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Prolog
Londýn, 1616

„Myslíte, že ještě žije, matko?“ Malý chlapec se zvědavě díval na tělo muže, jehož končetiny ležely bezvládně rozhozeny v křesle.

Žena přiložila malé zrcátko k jeho chřípí. To však neukázalo ani náznak, že by muž ještě dýchal.

„Ne, synu, je mrtvý,“ poznamenala s určitostí. Sáhla pod plášť a vytáhla dýku, jejíž vyřezávaná rukojeť byla posázena drobnými drahokamy. Na okamžik se zadívala na překrásný kousek, jako by litovala, že se s ní musí rozloučit. Pak ji podala chlapci.

„Zabodni mu ji do srdce, synáčku, přesně tak, jak jsem tě to učila.“

Chlapec zíral na ostří ve své dlani. „Vždycky jsem ji chtěl pro sebe, matko. Proč to musí být zrovna tahle dýka? Teď už ji nedostanu, že? To není správné!“

„Tuhle záležitost jsme už spolu několikrát probrali, chlapče,“ pravila žena klidně. „Všichni vědí, že patří tvému staršímu bratrovi. Až ji najdou zaraženou v srdci lorda Jefferse, budou předpokládat, že to byl on, kdo ho zabil kvůli té běhně Clintonové.“

Úlisné se na chlapce usmála. „Ty přece chceš získat po otci titul se vším, co k němu náleží, caro mio, nemám pravdu? Představ si, jaký budeš mít krásný život, až jednou zdědíš panství. Narodit se druhorozený nepřináší žádné velké radosti.“

Chlapec si povzdechl. „Asi máte pravdu. Pověsí Deva za tu vraždu?“

„Jen jestli ho chytí. Věř mi, synu, opravdu nechci mít na svědomí smrt tvého nevlastního bratra. Ty jsi to jediné, na čem mi záleží. Strašně moc si přeji, aby se můj malý chlapeček měl dobře. Ty přece nemůžeš za to, že tvůj otec byl už jednou ženatý a zplodil syna ještě předtím, než jsem se za něj provdala.“

„Ale když ho nepověsí, jak můžu po otci dědit? Co když Dev dokáže svoji nevinu?“

„K tomu nebude mít příležitost,“ vysvětlovala trpělivě. „O tvém bratrovi je známo, že je prchlivý a ukvapený. Nezbyde mu nic jiného, než utéct z Anglie, aby ho neuvěznili. Pak si už nikdy netroufne vrátit se zpátky, protože by skončil na šibenici.“

Dotkla se povzbudivým způsobem jeho ruky. „Neotálej, synu, a udělej, co ti říkám.“

Chlapec poslechl a matka si všimla, že otočil dýkou v srdci s jakýmsi potěšením. Nikterak ji to však nepohoršilo. Vzala pohár, z kterého pila její oběť, a vychrstla zbytek tekutiny do ohně v krbu. Vytáhla kapesník a vytřela zbytky smrtící látky dosucha. Znovu do něj nalila víno, a postavila ho vedle druhého poháru, který převrátila, aby to vypadalo, že mezi muži vypukla hádka. Zamnula si ruce a s uspokojením se zadívala na výsledek svého úsilí.

Chlapce se náhle začala zmocňovat panika. „Pojďme odsud, matko, mně se tady nelíbí!“ dožadoval se s nářkem.

Žena přikývla a oba nepozorovaně vyklouzli z rezidence lorda Jefferse, kterou si pronajímal, když pobýval v Londýně. Jeho komorník měl tu noc volno. Jedna z jejích služebných se měla postarat, aby se vrátil až ráno.

Nasedli na koně ukryté v postranní uličce a zamířili domů. Žena věděla, že přibližně tou dobou se její nevlastní syn dozvídá o smrti lorda Jefferse. Majordomus ho bude nutit, aby uprchl, ale on se s ním bude dohadovat - jako pokaždé. Ubohý starý Roger ho však přesvědčí, protože ho miluje jako vlastního syna. Roger byl starý, nemohoucí stařec, v jehož mysli se už všechno pletlo. Ten večer, než opustili dům, mu žena chladně sdělila, že ráno bude lord Jeffers nalezen mrtev a v srdci bude mít zabodnutou dýku mladého pána. Pokud ho nevaruje, mladý muž půjde do vězení a jistě ho pověsí. Copak neví, že Deverall a lord Jeffers se kvůli té koketě Clintonové málem poprali?

„Ale, má paní, jak to můžete vědět?“ dotazoval se vyděšený Roger třaslavým hlasem. Ona se na něj vědoucně usmála a stařec se roztřásl. Byl sice starý, ale přesto si uvědomoval, že jeho paní má v úmyslu spáchat vraždu. Vždycky ji podezříval, že je to nebezpečná žena, ale jako sloužící byl proti její zlovůli bezmocný. Mladý mylord se právě nacházel u krále a neexistovala jediná možnost, jak mu včas doručit zprávu. Stejně by takové povídačce neuvěřil.

Roger vždycky věděl, že Její Milost bažila po moci a majetku a nezřízeně záviděla mladému pánovi jeho postavení prvorozeného.

Nedokázal si však představit, že by kvůli svému synovi byla ochotná vraždit. Nabízí však mladému pánovi příležitost, aby si zachránil holý život a zanechal za sebou vše, co je mu drahé. Teď to bude ona, kdo si bude užívat jeho majetku, který později spadne do klína jejímu synovi.

Ztuhle se před ní uklonil. „Pokusím se přesvědčit mladého pána, aby se nevracel domů.“

Žena se na něj svrchu podívala. „Vím, že se na tebe mohu spolehnout, Rogere, ty jsi byl vždycky opatrný muž. Copak tě ani trochu netěší, že tvému pánovi se nic nestane a že ty budeš mít zajištěné spokojené stáří?“

„Vaše Milost je ke mně velice laskavá,“ odpověděl bez výrazu.

Jakmile odešla, vyběhl z posledních sil z domu. Podařilo se mu pána varovat a bez většího úsilí ho přesvědčit, aby uprchl z Anglie.

O rok později Roger zemřel ve spánku a odnesl si tajemství smrti lorda Jefferse do hrobu.

ČÁST I.
Anglie, 1625-1626

Kapitola 1
„Vítejte ve Francii, madam,“ pozdravil uctivě vévoda de St. Laurent svoji tchyni, a opatrněji pomohl vystoupit z velkého kočáru.

„Merci, monseigneur,“ poděkovala Catriona Stewart-Hepburnová s lehkou úklonou. Její slavné pohádkově zelené oči na okamžik spočinuly na vévodovi, ale pak se netrpělivě zahleděly přes jeho rameno.

James Leslie, hrabě z Glenkirku, s širokým úsměvem na tváři rychle přistoupil k matce a sevřel ji ve svém pevném náručí.

„Jemmie!“ vykřikla Cat a její oči se naplnily slzami. „Můj synáčku!“

Hrabě jí políbil ruku a rozesmál se na celé kolo. „To sotva, madam, rozhodně ne v mém věku.“ O krok ustoupil a zahleděl se na ni.

„Moc rád vás vidím, madam. Když jsme se dozvěděli, že přijedete, sehnali jsme dohromady všechno potomstvo, takže se konečně setkáte se svými vnuky a vnučkami, i když někteří jsou už dávno dospělí.“

„A tady konečně poznám tvoji manželku, Jemmie,“ podotkla matka. „Už jste svoji víc než deset let, a ještě jsem neměla to potěšení.“

„Jasmína měla pořád co dělat, když rodila naše děti, takže jsem jí nechtěl dovolit, aby příliš cestovala. Koneckonců, už nebyla nejmladší, když jsem si ji bral.“ Objal matku kolem ramen. „Raději pojďme do zámku. Jasmína s rodinou se vás nemohou dočkat a také moje sestra a její děti.“

Lady Stewart-Hepburnová se otočila ke svému zeti, „Je to od vás moc hezké, Jean-Claude, že jste celou tu smečku ubytoval.“

„Zámek je dost rozlehlý,“ odpověděl vévoda de St. Laurent uctivě, „a pár dětí navíc nehraje žádnou roli.“ Jeho tchyně zvedla obočí a uculila se. James Leslie měl tři vlastní syny a navíc čtyři další nevlastní děti - dvě dcery a dva syny. To bylo dohromady sedm, což nebyla žádná maličkost, když se navíc připočetlo šest dětí její dcery a zetě. Catrionino nejmladší dítě, dcera Francesca, se provdala za svého fešného francouzského vévodu před čtrnácti lety, jakmile dovršila šestnáctý rok. Od té doby spolu žili ve šťastném manželství. Krátce nato onemocněl Catrionin druhý manžel, Francis Stewart-Hepburn, kterého nesmírně milovala. Ještě se dožil toho, aby viděl, jak se jeho dvě dcery usadily. Francesca se svým Jean-Claudem a Jean, nebo Gianna, jak jí říkali, si vzala markýze di San Ridolfi.

Jejich syn Ian byl tvrdší oříšek a o usazení nemohlo být zatím ani řeči.

„Jak se daří Jeannie?“ zeptal se matky hrabě z Glenkirku, když vcházeli do domu.

„Z té se stala taková Italka, že bys nikdy neuhodl, že byla kdysi Skotkou,“ odpověděla matka zvesela.

„A co Ian, pořád vymýšlí nějaké rošťárny?"

„O tom uličníkovi si promluvíme později,“ přišla lakonická odpověď.

„Grand-mére! Grand-mére!“ Francesciny děti jim běžely naproti a dožadovaly se babiččiny pozornosti.

„Vítejte, maminko,“ pozdravila se s matkou vévodkyně de St. Laurent a políbila ji na obě tváře. „Děkuji Bohu, že se vám podařilo ve zdraví dorazit.“

„Byla to dlouhá a únavná cesta, Francesco,“ opáčila matka, „ale nic nebezpečného.“ Jak je krásná, pomyslela si Cat. Má jeho nádherné kaštanové vlasy a moje oči. Když se usměje, je celý on.

Pozdravila se s jejími čtyřmi chlapci a dvěma malými dcerkami a pak si všimla, že se její nejstarší syn postavil po boku překrásné ženy. Její vlasy měly barvu temné noci a zdobily ji překrásné oslnivé šperky. Hrabě z Glenkirku zachytil pohled matčiných očí a postrčil manželku kupředu.

„Madam, rád bych vám představil Jasmínu Leslie.“

Jeho manželka se ladně uklonila. „Vítejte ve Francii, madam. Jsem nesmírně potěšena, že se konečně setkáváme.“

„Já také,“ pravila dojatě starší žena a políbila ji na tvář. Pak o krok ustoupila a pátravě se na ni zahleděla. „Jste nesmírně krásná, moje drahá. Rozhodně se lišíte od té dívky, kterou jsem kdysi Jemmiemu vybrala za manželku.“

„Doufám, že při tom srovnání úspěšně obstojím,“ odpověděla Jasmína s úsměvem.

Lady Stewart-Hepburnová se rozesmála. „Isabelle byla sladké dítě, ale podobala se měsíci, kdežto vy, má drahá, záříte jako slunce. A teď bych se ráda seznámila se svými vnuky a vnučkami! Se všemi! Považuji všechny vaše děti za své, má drahá, vždyť Jemmie se o ně stará déle, než jejich vlastní otcové.“

Jasmína na vteřinu oněměla a její tyrkysové modré oči se naplnily slzami. Vzápětí rychle nabyla rovnováhy a pokynula svým potomkům, aby přistoupili blíž. Velkorysost Jemmieho matky ji hluboce dojala.

„Madam, dovolte, abych vám představila své nejstarší dítě, lady Indii Lindleyovou.“

Mladá dívka se půvabně uklonila.

„A tady je můj nejstarší syn, Jindřich Lindley, markýz z Westleighu. Moje druhá dcera, lady Fortune Lindleyová a další syn, Charles Frederick Stuart, vévoda z Lundy.“

Lady Stewart-Hepburnová se se všemi graciézně pozdravila a pak se obrátila k vévodovi z Lundy, kterému bylo právě jedenáct a půl roku. „Myslím, že jsme vzdáleně spřízněni z otcovy strany, mylorde.“

„Vzpomínám si, že dědeček o vás mluvíval,“ odpověděl uctivě mladý vévoda z Lundy. „Vždycky říkal, že po celém Skotsku by se nenašla krásnější žena, než jste byla vy. A teď vidím, že nelhal, madam.“

Nevlastní babička vyprskla smíchy. „Bůh nás všechny ochraňuj, vy jste na mou duši pravý Stuart!“ Vzápětí ji napadlo, co by asi ten mladík říkal, kdyby věděl, že jeho zemřelý dědeček kdysi býval vyhlášený chlípník, který zničil její první manželství.

„A tady jsou Jemmieho synové,“ pokračovala Jasmína v představování. „Náš nejstarší, Patrik, potom Adam a Duncan. Ještě jsme měli malou dcerušku, ale přišli jsme o ni. Chytla neštovice a zemřela měsíc po smrti mojí drahé babičky. Pojmenovali jsme ji po ní a po Janet Lesliové, Janet Skye.“ „Pamatuji si na svoji prababičku Janet,“ povzdychla si Cat. „Říkali jsme jí mamá. Byla to úžasná žena.“

„Zrovna jako moje babička,“ dodala Jasmína.

„Opravdu jste kdysi žila v harému?“ vyhrkla náhle Indie Lindleyová za jejími zády.

Cat se k ní pomalu otočila. Dívka se podobala rozvíjejícímu se poupěti na samé hranici ženství, a podobně jako její matka, i ona dávala tušit, že z ní vyroste krasavice. Měla stejně tmavé vlasy a ty nejúžasnější zlaté oči, jaké kdy Cat viděla.

„Ano,“ odpověděla poklidně. „Byla jsem v harému sultánova velkého vezíra.“

„Jakého sultána?" dožadovala se Indie.

„Existuje jenom jeden sultán, Osman.“

„A bylo to vzrušující nebo strašné?" Indiiny oči svítily neskrývanou zvědavostí.

„Řekla bych, že obojí,“ usmála se Cat.

„Indie!" Jasmína se zhrozila nad dceřiným urážlivým chováním.

„Moje matka byla vychována v harému,“ nedala se Indie.

„Opravdu?“ Nyní bylo na Cat, aby si trochu zapletichařila.

„Můj otec byl Velký Mogul indický,“ vysvětlovala Jasmína, „matka je Angličanka a provdala se za hraběte z BrocCaimu."

„Na Vaši matku si pamatuji, Velvet se jmenuje, že? Kdysi před léty nás přijela na Hermitage navštívit. Vy se jí ale příliš nepodobáte, má drahá.“

„Něco z jejích rysů jsem podědila, ale nejspíš se ve mně smísila podoba babičky z matčiny strany a mého otce,“ odpověděla Jasmína s úsměvem.

To by vysvětlovalo, proč jsou ty zvláštní tyrkysové modré oči orientálně protaženy a proč má její kůže zlatavý nádech, pomyslela si lady Stewart-Hepburnová. Pak její oči zabloudily na troufalou Indii. Dívčina pleť se podobala křehkému bílému porcelánu a její vlasy s modravým nádechem mohly soupeřit s půlnoční tmou. Kde ale přišla k těm kočičím očím? Nesvítila v nich však jantarová žluť, ale čisté zlato, protkávané drobnými černými žilkami. Catriona se s úlevou usadila do křesla před krbem. Byl duben a v té době nepatřila Francie zrovna k nejteplejším místům. Počáteční zmatek z příjezdu pominul a její děti se rozesadili se svými partnery kolem ní.

„Kolik je Indii let?“ zeptala se Cat.

„Koncem června jí bude sedmnáct,“ odpověděla Jasmína, tušíc kam tchyně míří.

„A to pořád není vdaná?“ Jasmína potřásla hlavou.

„Ani zasnoubená?"

„Ne, madam.“

Cat šla přímo k jádru věci. „Měli byste se o ni co nejdřív postarat. To děvče je zrovna zralé k nakousnutí, řekla bych, že téměř přezrálé. Ta vám ještě pořádně zamotá hlavu.“

James Leslie se nad matčinou věštbou rozesmál. „Indie zatím nepotkala žádného muže, který by ji zaujal, matko. Chci, aby se mé dcery provdaly z lásky. Mně se to podařilo a jsem ten nejšťastnější muž pod sluncem.“

„Mě zasnoubili s tvým otcem, když mi byly čtyři roky, a vzali jsme se jen několik okamžiků před tvým narozením, a to mi ještě nebylo ani šestnáct,“ poznamenala lady Stewart-Hepburnová suše. „Na lásku se moc nehledělo, když šlo o výhodný sňatek. Musím však přiznat, že jsem později našla v tvém otci zalíbení.“

Ale bezvýhradně jsi milovala lorda Bothwella, připomněl jí hrabě z Glenkirku. „Kromě toho, tvůj první sňatek se uskutečnil před čtyřiceti sedmi lety a časy se od té doby hodně změnily, mamá.“

„A ty bys dovolil své nevlastní dceři, aby ve jménu lásky uzavřela nevhodný sňatek?“ utrhla se Cat na syna. Asi stárnu, pomyslela si rozhorleně. Proč se do toho vlastně pletu?
Jasmína se opatrně vložila do rozhovoru. „Indie by si nikdy nevybrala bez rozmyslu, madam. Je to chytrá dívka a je hrdá na svůj urozený původ. Je vnučkou velkého monarchy a rodina jejího otce patřila k nejstarším a nejurozenějším v Anglii. Pochopitelněji těší, že můj nevlastní otec a její nevlastní otec jsou spřízněni s královskou rodinou. Moji babičku, madam Skye, přímo zbožňovala a byla unešená vyprávěním o jejích dobrodružstvích za doby královny Bess. Věřím, že až přijde její čas, určitě se rozhodne pro toho pravého.“

Cat se však nedala odradit. „Už ji někdo požádal o ruku?“ „Objevilo se několik nápadníků, ale ti se Indii nezamlouvali. Vycítila, že se zajímají pouze o její majetek a ne o ni,“ vysvětloval hrabě z Glenkirku matce. „V tom je bystře odhadla.“

„Děvče, které se napoprvé zamiluje, nebývá opatrné nebo moudré,“ strachovala se Cat.

„No, vzhledem k tomu, že jí zatím nikdo nepadl do oka, myslím, že si prozatím nemusíme dělat starosti," ukončila Jasmína debatu.

Rodina Leslie z Glenkirku přijela do Francie, aby reprezentovala Anglii na svatbě v zastoupení, při které si mladý král Charles I. bral francouzskou princeznou Henriettu-Marii. Starý král Jakub postonával a zemřel náhle 27. března. Záležitosti ohledně sňatku byly již dohodnuty, i když stále nebyla vyřešena jedna delikátní nepříjemnost, týkající se princeznina náboženství. Charles Stuart však neměl čas dohadovat se s vládou. Najednou z něj byl král - a bez dědice. Nemohl však opustit zemi, když sotva uložil otce do hrobu. Vzhledem ke státním zájmům bylo nutné, aby se sňatek uskutečnil co nejdřív a jeho královna byla bez odkladu přivezena do Anglie.

Svatba byla původně stanovena na červen, ale král rozhodl, že se uskuteční již počátkem května, aby jeho nepřátelé v parlamentě neměli čas vyrazit do útoku a zabránit sňatku. Původně bylo naplánováno, že nového krále zastoupí při svatbě vévoda z Buckinghamu. Ten však musel zůstat v Anglii, aby se zúčastnil pohřbu starého krále, který se konal koncem dubna. Nakonec bylo rozhodnuto, že krále zastoupí vévoda de Chevreuse. Chevreuse byl spřízněn jak s francouzským, tak i s anglickým dvorem přes jejich společného předka, vévodu de Guise, a tím pádem byl pro všechny přijatelný.

Většina anglického dvora zůstala v Anglii, ale Charles požádal hraběte z Glenkirku, aby se i s rodinou zúčastnil ceremonie. Bude to rozhodně příjemnější, než jít na pohřeb starého krále, svěřil se hrabě manželce, a pokud vévodkyně ze St. Laurent požádá matku, aby přijela na návštěvu, Jasmína a děti budou mít konečně příležitost poznat Catrionu Hay Leslie Stewart-Hepburnovou.

Důvody mladého krále pro takové rozhodnutí měly osobní nádech. Samotný James Leslie byl vzdáleně spřízněn s Charlesem a jeho nevlastní syn byl synovec nového vládce. Malý Charles Frederick Stuart byl sice levoboček, ale Stuartové se nad takové drobné maličkosti povznášeli. Pokud ovšem nešlo o přímé nástupnictví na trůn. Bastardi byli vždycky v jejich středu vítáni, uznáváni a stávali se legitimními členy jejich rodu. Král si přál, aby se na svatbě prezentovala alespoň část jeho vlastní krve a Glenkirkové tento požadavek dokonale splňovali. Na druhé straně nebyli tak důležití, aby je někdo na pohřbu postrádal, protože se jen zřídka zdržovali u dvora.

Zámek St. Laurent se nacházel na venkově, pouhé dvě hodiny od Paříže. Lesliovi byli zařazeni na seznam hostů, kteří se 28. dubna zúčastní zásnubního obřadu a 1. května podepíší svatební smlouvu. Bylo dohodnuto, že svatby se zúčastní i pět nejstarších dětí. St. Laurentovi, lady Stewart-Hepburnová a dvě nejmladší děti se dostaví pouze na svatební obřad. Lindleyovy děti a jejich nevlastní bratr Stuart byli příliš malí, aby je rodiče brali ke dvoru krále Jakuba, když ještě žila královna Anna. Ta umřela ve stejnou dobu, kdy Indie dovršila jedenáctý rok. Královna byla milovnice umění a zbožňovala zábavy a maškarní plesy všeho druhu. Její kyselý manžel tyto pošetilosti, jak to nazýval, toleroval, protože Annu miloval. Jakmile královna zemřela, dvůr přestal být zábavný a vytratilo se z něj všechno veselí. Mnozí zadoufali, že nová francouzská královna oživí stejným způsobem Charlesův palác, jako to dokázala Anna Dánská na Jakubově dvoře.

Královský palác Louvre všechny ohromil svojí okázalou nádherou. Pociťovali téměř závist, protože nic podobného se v Anglii nevyskytovalo. Při vstupu do Louvru byli uvítáni anglickými velvyslanci, hrabětem z Carlisle a vikomtem Kensingtonem, kteří je doprovodili do královských komnat, kde měla být podepsána smlouva. Nejdříve však bylo třeba dodržet předepsaný protokol. Angličtí velvyslanci předali smlouvu králi Ludvíkovi a poté ji přečetl jeho kancléř. Jakmile bylo čtení u konce, král parafoval listinu na znamení, že souhlasí s podmínkami, které byly oběma stranami předem dohodnuty. Teprve pak byla povolána princezna. 

Henrietta-Marie dorazila v doprovodu matky, Marie Medicejské, následována dvorními dámami. Byla oblečena v honosných šatech ušitých ze zlaté a stříbrné látky a celé slavnostní roucho bylo posázeno diamanty, rubíny a safíry. Jakmile byla nevěsta usazena, protokolář zavolal ženicha v zastoupení, aby předstoupil před krále. Vévoda de Chevreuse přišel v elegantním černém obleku ušitém z drahého sametu, který zdobily krajky a diamanty. Nejprve se poklonil králi a potom princezně. Předal králi pergamen s královskou pečetí, opravňující ho k tomuto poslání, a znovu se uklonil. Ludvík XIII. pergamen přijal, předal ho kancléři a bez dalšího prodlení podepsal svatební smlouvu. Jako další se podepsali Henrietta-Marie, Marie Medicejská, francouzská královna Anna Rakouská, vévoda de Chevreuse a dva angličtí velvyslanci.

Protokolárním záležitostem bylo učiněno zadost. Smlouva byla náležitě podepsána za účasti důležitých svědků. Formální zasnoubení se odehrálo v králových komnatách za přítomnosti princeznina kmotra, kardinála de la Rochefoucauld a vévody de Chevreuse. Jakmile byl ceremoniál u konce, princezna se odebrala do kláštera karmelitánek ve Faubourg St. Jacques, aby si odpočinula a modlila se až do dne sňatku, který připadl na 1. května. Ostatní hosté odjeli a Glenkirkovi se vrátili na zámek St. Laurent.

Ve stejný den, kdy Jindřich Lindley slavil šestnácté narozeniny, vydaly se obě rodiny Glenkirků a St. Laurentů spolu s lady Stewart-Hepburnovou do Paříže, aby se zúčastnily svatebního obřadu. Vévodu de St. Laurent napadlo, že by bylo lepší vyrazit do Paříže co nejdřív, ale silnice byly stejně ucpány, takže bylo značně obtížné prodrat se do města. Jamesův švagr vlastnil v Paříži malý domek. Jasmínino francouzské příbuzenstvo, které se svatby nezúčastnilo, mělo shodou okolností ve stejné ulici rozsáhlou rezidenci. De Savilles žili kdesi na Loiře, a i když byli urozeného původu, nebyli pro dvůr důležití. Navíc bylo jaro a na jejich vyhlášených vinicích v Archambault bylo potřeba každé ruky. De Savilles proto dali přednost vínu před svatbou královské princezny a ochotně přenechali svůj dům příbuzným.

Na svatební den se počasí zrovna nevydařilo. Obloha byla zatažená a v deset hodin se hustě rozpršelo. I přes špatné počasí se začal dav zvědavců srocovat před Notre-Dame už během nočních hodin. V ranních hodinách už náměstí téměř přetékalo. Každý chtěl zahlédnout alespoň na malý okamžik svatební průvod. Arcibiskup města Paříže se strašně pohádal s kardinálem de la Rochefoucauldem, protože volba padla na kardinála, aby provedl svatební obřad. Královská rodina však arcibiskupovy protesty smetla ze stolu, jako by nebyl nic víc než obtížný hmyz. Těžce uražený arcibiskup se uchýlil na své venkovské panství a byl pevně rozhodnut nevrátit se dřív, dokud nebude po svatbě. Přestože svolával na královskou rodinu hromy a blesky, dost dobře nemohl princezně odmítnout, aby použila jeho palác, který stál v těsné blízkosti katedrály. A tak ve dvě hodiny odpoledne za nepřetržitě padajícího deště princezna Henrietta-Marie opustila své komnaty v Louvru a vydala se do arcibiskupovy rezidence, aby se tam převlékla.

Naštěstí byla několik stop nad náměstím zbudována zvláštní galerie, podpíraná sloupovím, která spojovala arcibiskupský palác s hlavním vchodem katedrály. Spodní část zakrýval zlatem protkávaný satén a vršek chránilo povoskované plátno. Galerie končila u západního schodiště katedrály, kde bylo vystavěno velké vyvýšené pódium, provizorně zastřešené pozlaceným konopím, napuštěným voskem, aby chránilo návštěvníky před úporným deštěm.

V šest hodin večer se na galerii před arcibiskupským palácem objevilo svatební procesí, které se pomalu vydalo do katedrály.

V čele nevěstina průvodu kráčelo sto členů královské švýcarské gardy. V prvních dvou řadách pochodovali bubeníci s vojáky, kteří nesli modré a zlaté prapory. Za gardisty se tísnila skupina hudebníků. Dvanáct z nich hrálo na hoboje a osm statných mužů bušilo do svých bubínků. Pak následovali trumpetisté, kteří troubili fanfáry. Za královskými muzikanty si důstojně vykračoval vrchní ceremoniář a jemu v patách pochodovali rytíři Řádu svátého ducha v ozdobných kápích. Jako další v pořadí se na galerii objevili královští heroldi ve zlatorudých pruhovaných kabátcích.

Ženichova zástupce, vévodu de Chevreuse, doprovázeli tři vysoce urození šlechtici. Vévoda si pro tento slavnostní den zvolil úbor z černého sametu, který byl ušit tak, aby v rozparcích co nejvíc odhaloval podšívku ze zlatého brokátu. Na hlavě mu seděl sametový klobouk, v jehož středu zářil diamant, který se i přes nevlídné pochmurné odpoledne oslnivě blýskal. Jemu v patách kráčeli angličtí velvyslanci, kteří se oblékli do oděvů ušitých z drahocenné stříbrné tkaniny.

Po obou stranách galerie se v hustém lijáku tísnily a strkaly davy lidí, aby zahlédly alespoň malý kousek ze svatebního průvodu nebo z nevěsty. Jak se dav pomalu posouval spolu s průvodem směrem ke katedrále, ozývaly se výkřiky jako „Bůh ochraňuj krále!“ nebo „Hodně štěstí princezně!“ Většina pozvaných se postupně začala usazovat v katedrále. Pouze několika vyvoleným bylo dopřáno postavit se na pódium a stát se tak nejbližšími svědky důležitého obřadu. Vzhledem k tomu, že anglický král byl protestant, obřad se musel konat přede dveřmi katedrály. Podobné sňatky v zastoupení se uskutečnily v minulosti několikrát, takže to nikomu příliš nevadilo. Po skončení obřadu se měla v Notre-Dame konat mše.

Indie Lindleyová, které bylo dopřáno zaujmout prestižní místo, se třásla zimou. Mohla si pochopitelně obléci teplejší plášť podšitý kožešinou, ale ten jí nepřipadal dostatečně moderní.

Rozhlížela se po francouzských naparáděných dvořanech a byla okouzlena. Ještě nikdy v životě neviděla něco tak velkolepého. Náhle si začala připadat jako chudé příbuzenstvo. Matčiny fantastické šperky pochopitelně zakryjí nepatrné módní prohřešky, ale ona a Fortune se určitě podobají nějakým venkovským husičkám, pomyslela si Indie trpce při pohledu na svoji nevlastní sestřenici. Jedenáctiletá Catherine-Marie St. Laurent sice ještě postrádala ženské tvary, ale ve svých hedvábných červených šatičkách vypadala naprosto úchvatně.

„Zde přichází nevěsta,“ napůl promluvila a napůl k ní zazpívala Fortune, která si očividně užívala každičký okamžik té barvité a úžasné podívané. Ani v nejmenším jí nevadilo, že matka a sestra vypadají jako měšťačky.

Indie raději soustředila pozornost na princeznu. Nevěsta kráčela v doprovodu svých dvou bratrů, krále Ludvíka XIII., který byl oblečen v honosném zlatostříbrném obleku, a prince Gastona, jako vždy elegantního v modro zlatém hedvábí. Malá šestnáctiletá nevěsta měla na sobě neuvěřitelnou toaletu, ušitou z těžkého krémového hedvábí, na kterém byly zlatě vyšity květinové vzory. Celý šat byl hustě posázen perlami a diamanty, které se při každém kroku oslnivě třpytily. Na tmavých vlasech jí seděla filigránská zlatá korunka, v jejímž středu visela na krátkém zlatém řetízku překrásná perla, podobající se obrovské kapce vody. Přihlížející zalapali po dechu.

„No, já mám určitě lepší,“ zamumlala hraběnka z Glenkirku a její tchyně sotva potlačila smích.

Za princeznou a bratry šla v patách matka královna, Marie Medicejská. Jako obvykle byla oblečena v černém vdovském hávu, který byl na znamení významné události posázen diamanty. Nakonec se objevila královna Francie, Anna Rakouská, se svým dvorem. Její róba byla ušita z drahého stříbrného hedvábí a obruby zdobily safíry a perly. Průvod uzavíralo několik anglických hostů, kteří doposud trpělivě čekali na princeznu před kostelem.

Po svatebním obřadu se nevěsta s rodinou a s celým francouzským dvorem odebrala do katedrály na mši. Uvnitř už bylo plno. Seděli tam další pozvaní hosté včetně členů parlamentu, politiků a státních úředníků, kteří vytáhli ze skříní slavnostní oblečení z vínového sametu, jejichž límce zdobila kožešina z hranostaje. Pro tuto slavnostní příležitost byly na vnitřních stěnách katedrály zavěšeny vzácné barevné gobelíny.

Svatebčané byli usazeni na dalším zvýšeném stupínku. Vévoda de Chevreuse pomohl nevěstě posadit se na malý trůn a pak ji opustil, aby doprovodil anglické velvyslance a několik vzácných hostů do arcibiskupského paláce. Ti se neměli zúčastnit mše.

„To je směšné!" zasyčela Indie.

„Buď zticha,“ pokáral ji James Leslie tichým, ale ostrým hlasem. Přestože souhlasil s manželkou, že takové předsudky, jaké má mezi sebou katolická a anglikánská církev nebo anglikánská a protestantská, jsou naprosto nesmyslné, byl to neměnný fakt, s kterým se nedalo nic dělat. Vždycky se snažili být neutrální, protože zasahovat do sektářských frakcí uvnitř církví se nevyplácelo. Lady Stewart-Hepburnová ocenila souhlasným kývnutím hlavy synovu moudrost.

„Všimla jste si toho oblečení?" obrátila se rozčílená Indie k matce. „Ještě nikdy jsem nic podobného neviděla!"

„Nevěstin šat by měl být překrásný," odpověděla Jasmína klidně.

„Ale ne nevěstin," pokračovala Indie netrpělivě, „ten byl pochopitelně pěkný, ale já myslím to, co měly na sobě francouzské dvorní dámy. Strašně jsem jim záviděla, matko. Tvé šperky vždycky samozřejmě zastíní všechno, co si oblékneš, ale ve srovnání s Francouzkami jsme já a Fortune působily jako dvě zmoklé slepice. Vždyť i ta plochá Catherine-Marie vypadala lip než my! Nemyslíš, že je to dost trapné? Máme přece reprezentovat anglického krále, a přitom vypadáme jako služky!"

„Co je na našich šatech špatného?" zeptala se Fortune starší sestry. „Vždyť vypadáme docela roztomile, i když musím přiznat, že se mi líbilo, jak byla královna Anna učesána. Co kdybych se také tak ostříhala?“

„To tě nesmí ani napadnout!" odpověděla Jasmína pevně. „Tvé vlasy jsou překrásné, dítě, tak proč bys je stříhala? Jestli se španělská královna Francie rozhodla své vlasy zkrátit, znamená to, že už nejsou tak pěkné, jako bývaly."

„A ani tak červené," postěžovala si Fortune mrzutě.

„Jakmile se vrátíme do Anglie, tak si okamžitě nechám ušít novou garderobu a celý dvůr krále Charlese přede mnou padne na kolena, až uvidí ty barvy! Naši vesničané nosí samé hrozně nudné barvy. A matko, že mi půjčíte některé z vašich šperků, prosím.“
Cat se otočila k synovi. „Nezdá se, že by tvá nevlastní dcera měla nějaké zábrany. Ta si tedy umí říct o to, co chce! Asi musíš mít s její výchovou plné ruce práce."

Hrabě z Glenkirku pokrčil rameny. „Není o nic horší než jiná děvčata v jejím věku, matko. Vždycky to bylo poslušné dítě."

„Dejte jí, co chce, a pak jí rychle najděte pořádného manžela," přišla matčina rada. „Nebude to dlouho trvat a máte po poslušnosti. Už má nejvyšší čas, aby jí nějaký šikovný mladík ukázal, že postel není jenom na spaní."

„Musím s tvojí matkou jedině souhlasit, Jemmie," vmísila se Jasmína do hovoru. „Dlouho jsem si odmítala připustit, že je v ní cosi divokého a nezkrotného, možná proto, že mi to připomínalo mého bratra Salima. Teď si však uvědomuji, že určité rodové znaky podědila. Můj otec byl k Salimovi vždycky shovívavý, i když jeho neposlušnost byla do nebe volající. A přesto mu stále odpouštěl, i opilství, nemravnosti a nakonec i vraždu. Jedinou věc mu však nikdy neprominul."

„A co to bylo?" zeptala se lady Stewart-Hepburnová zvědavě.

„Salim po mně zatoužil jako muž touží po ženě. Otec to nemohl přenést přes srdce. V té době jsem byla provdána za svého prvního manžela, prince Javida Khana. Salim ho zabil, a protože otec umíral, propašoval mě ven z Indie. Když mi bylo tolik co Indii, chystala jsem se znovu provdat za Indiina otce."

„Musíte jí co nejdřív někoho najít," trvala na svém Cat. „Je na čase, aby se usadila, než způsobí nějaký skandál. Kéž bych znala někoho vhodného v Neapoli."

„Ne, ne!“ vykřikla Jasmína. „Nechci, aby má holčička žila tak daleko! Chci mít rodinu kolem sebe, tak jako mívala moje babička. Naše příbuzenstvo žije v Anglii a ve Skotsku, kromě strýce Ewana O’Flahertyho, který se usadil v Irsku. Jemmie mi vyprávěl o vašich neshodách se zemřelým králem, ale teď, když je Jakub Stuart mrtev a pohřben, nechtěla byste se znovu vrátit do Skotska? Na Glenkirku budete vždycky vítána."

Catriona se s dojetím podívala na snachu. „Bůh Vám žehnej, drahá Jasmíno, ale můj milovaný Bothwell je pohřben v Neapoli, na úpatí naší zahrady. Tam mě jednou vedle něho ve smrti položí, abychom byli zase pohromadě. Kromě toho, moje staré kosti si už zvykly na teplo a slunce jihu, než aby se znovu smířily se skotskou mlhou a chladem."

„Vaše prababička se dokázala vrátit domů z teplého podnebí," podotkl hrabě jemně.

„Jenže já nejsem Janet Leslie," odpověděla stejně měkce Cat.

Náhle se před salonem, ve kterém čekali, ozvala rána z děla.

„Vypadá to, že mše skončila," poznamenal hrabě z Carlisle suše.

„I tak byla nekonečně dlouhá," ozval se vikomt Kensington. „Ti zatracení katolíci si snad myslí, že Bůh jejich smilnění a jiné neplechy přehlédne jen proto, že oni tráví tolik času na kolenou. Nu, můžeme jenom doufat, že tahle malá královnička se ukáže zrovna tak plodná jako její stará matka."

„Pojďte k oknu," zavolal na ně hrabě. „Konečně přestalo pršet a začíná ohňostroj."

Sledovali, jak rakety létají až k nebi a rozprskávají se do pestrobarevných hvězdic. Svatební průvod spolu s pozvanými hosty se posléze odebral do arcibiskupského paláce, kde se měla ve velkém sále konat slavnostní hostina. Sál byl pro tuto příležitost náležitě vyzdoben gobelíny a obrazy, které král zapůjčil z Louvru. Slavnostní tabule byla nekonečně dlouhá. Král byl usazen v jejím středu a nad jeho hlavou byla vztyčena zlatem vyšívaná nebesa. Po jeho pravici se posadila královna matka. Levá strana připadla sestře, nové anglické královně. Ženich v zastoupení měl svoji židli vedle Henrietty. K její obsluze byl určen starý přítel z dětství, urozený šlechtic baron Bassompierre a dva francouzští maršálové.

Když bylo konečně po večeři, přišli se nové anglické královně poklonit představitelé pařížských cechů a králova švýcarská garda předvedla ukázku ze svého složitého cvičení. Úderem jedenácté hodiny se vyčerpaná nevěsta odebrala zpátky do Louvru. Po zbytek týdne se Paříž oddávala radovánkám na počest královské svatby, která spojila Francii s Anglií. Pořádalo se tolik plesů a hostin, že bylo téměř nemožné se všech zúčastnit. Ten nejlepší však uspořádala královna matka ve svém novém grandiózním Lucemburském paláci.

Pak se náhle ve Francii objevil George Villiers, vévoda Buckingham. Přijel proto, jak bombasticky oznámil, aby doprovodil novou anglickou královnu domů. Buckingham byl vysoký a nesmírně přitažlivý muž. Jakmile upřel své tmavé oči na nějakou ženu, dotyčná nabyla přesvědčení, že je neodolatelná. Jeho manželka mu byla cele oddána, a přestože byl Buckingham vyhlášeným svůdníkem, neměla důvod k žárlivosti. Zesnulý král Jakub vymyslel pro Buckinghama přezdívku Steenie, protože, jak říkával, George Villiers měl tvář svátého Stephena, který proslul svojí krásou. Francouzská královna ho otevřeně obdivovala, což se však v žádném případě nedalo říci o mužské části dvora. Francouzští šlechtici těžce snášeli jeho přítomnost, protože jim připadal arogantní. Podle jejich názoru se choval, jako kdyby byl samotný král. Jejich manželky s tímto hodnocením nesouhlasily a vysílaly k vévodovi unylé pohledy. Vstřícně se na něj usmívaly a vzdychaly nad jeho kaštanovými kudrnami, dokonale zastřiženým knírkem a malou vystrčenou bradkou. Královna a její dámy byly vždy potěšeny, jakmile se vévoda objevil ve společnosti. Jedno odpoledne vklouzl do jejich středu. Byl oblečen ve stříbrném hedvábí a po celém nákladném obleku byly jako by poházeny perly. Ty však byly přišity tak chatrně, že ustavičně padaly a kutálely se po zemi. Zatímco sloužící lezli po kolenou a snažili se spadané perly posbírat, hrabě přezíravě mávl rukou. Takové drobnosti pro něj nic neznamenají, oznámil přihlížejícímu obecenstvu.

Tam, odkud pocházejí, je jich ještě celá hromada. „Klidně si je nechte," dodal k vyjevenému služebnictvu.

„To jste udělal naschvál," peskovala ho hraběnka z Glenkirku. „Ty perly byly jen přichyceny, abyste je mohl poztrácet. Jednoduše jste si zamanul, že budete ty ubohé Francouze dráždit. Vy jste pěkně podlý, Steenie!“ Oba se znali z dávné doby, kdy se Villiers poprvé objevil na dvoře krále Jakuba.

Tmavé oči na ni spiklenecky mrkly a elegantní obočí se uličnicky vyklenulo do oblouku. Vévoda se na ni vědoucně usmál, ale neřekl ani slovo.

Dvacátého třetího května se velký konvoj doprovázející novou anglickou královnu konečně pohnul z Paříže a vydal se na cestu do Anglie. Královnin doprovod tvořilo několik set lidí. Kromě lordů a dvorních dam, kteří se měli stát součástí její nové domácnosti, šlo s nimi velké množství služebnictva. Byli tu kuchaři, čeledíni, jeden lékař, apatykář, krejčí, vyšívačka, voňavkář, další krejčí na těžké látky, jedenáct hudebníků, dvorní blázen Mathurine a dvacet čtyři kněží, včetně biskupa. Král Ludvík zrovna trpěl těžkou hnisavou angínou, takže sotva mluvil. Vyprovodil sestru do Compiegne, kde jí popřál šťastnou cestu, a rychle se vrátil do Paříže, aby se zotavil. V Amiensu dostala Marie Medicejská horečku. Za několik dní bylo jasné, že Henrietta-Marie se bude muset bez matky obejít a vydat se na další cestu sama. Charles zatím posílal do Paříže jednoho posla za druhým s požadavkem, aby se jeho manželka neprodleně dostavila do Londýna. Nakonec dorazili do Boulogne, kde již kotvilo dvacet lodí, aby odvezly novou královnu s družinou do Anglie. Zde ji očekávala skupina anglických dam a šlechticů, kteří ji přijeli pozdravit. Přestože byla Henrietta-Marie zdvořilé stvoření, neprojevila příliš velké nadšení nad novými členy svého budoucího dvora. Jsou to protestanti a těm je třeba se vyhýbat, našeptávali jí její duchovní rádci, které příliš nezajímalo, jakým dojmem nová královna zapůsobí. Hlavně, že její duše bude v bezpečí.

Hrabě z Glenkirku s rodinou se s Henriettou-Marií rozloučil již v Paříži. Nebylo nutné, aby ji doprovázeli až k manželovi. Stejně se i znovu uvidí v Londýně. Raději se vrátili se St. Laurent na zámek, aby si několik příštích dní užili lady Stewart-Hepburnovou, která se chystala strávit léto u své nejmladší dcery ve Francii.

James Leslie se všemožně snažil přesvědčit matku, aby se s nimi vrátila do Skotska.

„Vždyť toho nového Stuarta ani neznáte, matko! Vraťte se s námi, na Glenkirku bude pro vás místa dost."

Catriona Hay Leslie Stewart-Hepburnová potřásla hlavou. Kdysi bývala vyhlášenou kráskou, a přestože na ni roky dolehly, pořád to ještě byla oslňující žena. V mládí mívaly její vlasy barvu medu. Nyní se podobaly čerstvě napadnutému sněhu, ve kterém prosvítaly zlaté nitky. Zelené oči se však nezměnily. Stále jasně zářily a byly stejně krásné jako kdysi.

Nyní se na něj zpříma zahleděly. „Ty jsi můj nejstarší syn, Jemmie, kterého nesmírně miluji, ale jak už jsem řekla Jasmíně, Bothwella nikdy neopustím. Kromě toho, moje stará kostra si už zvykla na jižní slunce. Kdybych se teď vrátila do Skotska, tak by mě to stálo život, a já se ještě nechystám do hrobu, i když se mi stýská po Francisovi. Asi mě stále těší užívat si vnoučat!" Rozesmála se a poplácala ho po rameni. „Vedl sis dobře po celá ta léta, synu."

„To se vám ani trochu nestýská po dětech?" dotazoval se hrabě z Glenkirku neodbytně. „Moji bratři a sestry vám také dali hromadu vnoučat."

„A všichni mě jeden po druhém přijeli do Neapole navštívit, Jemmie. Když matka vychová děti, musí je nechat žít své životy a nezáleží na tom, jak moc je miluje. Otec s matkou se podobají slunci, ke kterému děti vzhlížejí. Pak přijde den, kdy se vše změní. Děti dospějí a samy se stávají pro druhé sluncem, což znamená, že rodiče jim musí jít z cesty. Na tom není nic hrozného, když si matka přeje, aby se jejím dětem dobře dařilo a aby si žily podle svého. Oni jdou svou cestou a my také. Milovala jsem všechny své děti, ale nebyly jste to jediné v mém životě. Jasmíniny tři nejstarší budou brzy připraveny vyletět z rodného hnízda. Musíte je nechat, Jemmie, jako jsem já nechala vás. Třeba si to neuvědomuješ, ale ty jsi před lety udělal to samé. Když jsem opustila Skotsko, stal ses hlavou klanu Lesliů z Glenkirku. Možná z tebe mluví nostalgie, protože mě vidíš po tak dlouhé době."

„Až dosud jsem si neuvědomoval, jak moc jsem vás postrádal, matko. Znamená to, že se už do Skotska nevrátíte?"

„Víš dobře, že ho nikdy neopustím," odpověděla měkce.

„Určitě by se mu líbilo, kdyby byl pohřben ve své rodné půdě," pokračoval James Leslie zvolna. Pak se uchechtl. „Vsadil bych se, že na bratránka Jakuba čekal u nebeské brány a královna Anna stála vedle něj. Vždycky měla pro Bothwella slabost, nemám pravdu?"

Cat přikývla. „Všechny ženy měly Francise rády," zavzpomínala se slabým úsměvem, „ale kdyby čekal na Jakuba u nebeské brány, král by si určitě pomyslel, že vyrazil špatným směrem. I když Anna by ho určitě přesvědčila, že se mýlí." Zasmála se a pak přisvědčila. „Jo, určitě by se mu líbilo odpočívat v rodné půdě, Jemmie."

„Myslíš, že by něco namítal, kdyby byl přesazen do hlíny, která patří Lesliům?" dotazoval se hrabě matky.

„Snad by to šlo na území starého opatství, Jemmie," zamyslela se Cat.

„Ještě jsem nezapomněl, jak jsme kdysi podfoukli Stuartovce, vy a já," zakřenil se James Leslie.

„A nezpronevěříš se tím památce svého otce?"

„Můj otec není pohřben na Glenkirku," podotkl hrabě.

Matka pochopitelně nemohla tušit, co se přihodilo, protože odjela ze Skotska. Pátý hrabě z Glenkirku nezahynul na moři, jak se předpokládalo. Král ho sice prohlásil za mrtvého, ale ve skutečnosti jeho loď zajali Španělé a on s nimi ujel do Nového světa, kde si založil novou rodinu.

Hrabě se o tom dozvěděl asi před dvaceti pěti lety. Tenkrát se otec nečekaně objevil na Glenkirku, aby rodině poskytl vysvětlení své dlouhé nepřítomnosti. Když se dozvěděl, že po něm nikdo neteskní a že může pokračovat ve svém dosavadním životě po boku mladé ženy, nesmírně se mu ulevilo. James Leslie pak už otce nikdy nespatřil, i když se k němu čas od času donesly zvěsti o jeho dobrodružstvích a o nevlastních sourozencích, které mu otcova nová manželka porodila.

„Otec byl dobrý Skot, matko, a kdyby to bylo možné, byl by pohřben na Glenkirku. Přesto nevěřím, že by měl proti Bothwellovi nebo tobě nějaké námitky. Dluží ti to," dodal významně. „Kromě toho, nikdo jiný o tom nebude vědět."

„Pak se tedy jednoho dne vrátíme společně do Skotska." Po tváři lady Stewart-Hepburnové se řinuly slzy, které se snažila bez úspěchu potlačit.

„To byly nádherné časy, když jsme se za měsíčních nocí proháněli na koních po skotských vršcích!" Rychle potlačila pohnutí. „Pocestujeme v jedné rakvi. Tak předejdeme zbytečným dotazům. Jednoduše oznámíš, že zemřelá matka se vrací domů, aby byla pohřbena na rodné hroudě. Nikdo se nikdy nedozví, kde je Bothwellův hrob, Jemmie, protože i v Neapoli se najdou mnozí, kteří uvěří těm lživým nesmyslům o čarodějnictví, které o něm bratranec Jakub a jeho protestanti rozšiřovali. Věřil bys, že někteří si dokonce přicházejí nabrat hrst hlíny z jeho hrobu? Ustavičně tam musí někdo hlídat, protože ti blázni by byli schopni ukrást i jeho tělo a použít ho pro své přihlouplé rituály."

„Nemám pocit, že bych Vás dostal tak brzy domů, madam," pokusil se hrabě zažertovat, aby zmírnil matčino rozhořčení.

„To v žádném případě," odpověděla s malým úsměvem. Pak se naklonila a políbila ho na tvář. „Děkuji ti, Jemmie, jsi ke mně moc hodný."

„Vždycky mě těšilo sdílet s vámi tajemství, madam," zakřenil se. „Kromě nás dvou o tom bude vědět jen Jasmína."

„Souhlasím. Ach, Jemmie, bude se mi po tobě stýskat," povzdechla si zhluboka.

„Mně také," odpověděl dojatě. Hrabě z Glenkirku vzal matku pod paží a naposledy se s ní prošel po zahradě.

Kapitola 2
„To je neuvěřitelné, taková výstřednost!" zhrozila se hraběnka z Alcesteru a s velice nesouhlasným výrazem ve tváři se obrátila ke své neteři. „Strašněji kazíš, Jasmíno, když jí dovoluješ takové marnotratné výstřelky. Umím si moc dobře představit, co se stane, až se Indie objeví takhle vyšňořená u dvora. Všichni lovci, co pasou po tučném věnu, se samou námahou přetrhnou, až se před nimi začne naparovat jako páv."

„Že bych byla tak hloupá a nedokázala rozpoznat pravdu od výmyslu, tetičko?" opáčila Indie povzneseně. „Už ve Skotsku jsem poslala ke všem čertům nejmíň půl tuctu nápadníků, kterým nešlo o nic jiného než o mé peníze. Pěkné šaty ještě nikdy nikomu neublížily."

„Na to, že pocházíš z tak urozeného rodu, jsi příliš hubatá," vyštěkla na ni hraběnka. Indie byla zatraceně tvrdohlavá, jako kdysi její matka. A jako bývala moje matka, pomyslela si Willow, lady Edwardes, hraběnka z Alcesteru, podrážděně. Díky Bohu za to, že všechny mé dcery jsou tak poslušné a vnučky také, i když jedna nebo dvě potřebují trochu přitáhnout uzdu. „Jestli dáš na mou radu, Jasmíno, jako že asi nedáš, a najdeš jí vhodnou partii, tak se zbavíš toho nesmyslného utrácení, které mi připadá téměř urážlivé." Těžce zvedla své objemné pozadí z křesla a srovnala si několikerý sukně. „Nemám Londýn ani trochu ráda," postěžovala si, „a divím se, jak tu někdo může v téhle roční době vydržet. Je takové vedro, že si připadám jako v prádelně, jenže co s tím naděláme? Museli jsme přijet a pozdravit novou královnu."

„Je moc hezká," troufla si poznamenat Indie.

„Všechny mladé dívky jsou hezké," povzdechla si těžce teta, „a tahle není o nic horší nebo lepší než ostatní. Ale to její náboženství! Dejte na má slova, s tou si ještě užijeme! Král by udělal nejlíp, kdyby všechny ty svatoušky, co jí našeptávají samé hlouposti, poslal supem do Francie." Během řeči popošla ke dveřím. „Teď se vrátím do strýčkova domu," oznámila všem. „Uvidíme se zítra ráno u dvora a doufám, Jasmíno, že tvá dcera bude vhodně ustrojena, jak se sluší na řádnou anglickou dívku, a ne jako nějaký pestrobarevný papoušek." Hraběnčiny sukně nesouhlasně šustily, když se hlučně prodírala dveřmi, které jí sluha přidržel.

„Zatracená stará tlustá kráva!" hodila za ní Indie rozhorleně.

„Jednoduše zapomněla, co to znamená být mladý," opravila dívku Jasmína, i když v hloubi duše musela s dceřiným hodnocením souhlasit. Teta Willow vždycky bývala škrobená a upjatá. Jako kdyby usilovala o to, aby se co nejvíc odlišovala od své matky, která byla vášnivá žena oslnivého charakteru. Willow pokaždé působila dojmem, že si nedokáže ničeho užít. „Tvá prateta má v jednom pravdu," podotkla Jasmína. „Zítra si oblečeš méně výstřední šaty, až půjdeme pozdravit královnu. Její Veličenstvo se bude snažit udělat dobrý dojem. Musí být chudinka vystrašená, když se tak najednou ocitla v cizí zemi."

„Jako jste byla vy, když jste přijela do Anglie?" chtěla vědět Indie.

Jasmína přikývla. „S tím rozdílem, že královna může kdykoliv navštívit svůj bývalý domov. Já jsem to štěstí bohužel neměla. Jakmile jsem opustila Indii, už pro mě nebylo cesty zpátky."

„A litovala jste toho někdy?" dotazovalo se nejstarší dítě.

Jasmína zakroutila hlavou. „Ne, protože můj život tam skončil. Další osud mě čekal tady v Anglii, s tvým otcem, a později ve Skotsku s Jemmiem. Nikdy se osudu nebraň, dceruško, i když si budeš myslet, že by sis zvolila něco jiného."

„Pokud se odevzdám osudu, není o co stát, matko," posteskla si Indie. „Brzy si budu muset najít manžela, protože jinak skončím jako stará panna. Usadím se, budu mít děti jako ty a babička Velvet nebo prababička, madam Skye. V takovém případě mě nečeká žádné vzrušení nebo překvapení a obávám se, že to bude děsně nudné."

„Ani madam Skye, ani má matka, a to už nemluvím o sobě, jsme rozhodně nevedly fádní život," připomněla Jasmína dceři. „Přesto z celé duše doufám, že nebudeš nucena prožít tak vzrušující chvíle jako my, když jsme byly mladé. Nejsem si jistá, jestli bys to zvládla, protože jsme tě s Jemmiem vychovali jako skleníkovou květinku."

„Babička Velvet na tom byla stejně a taky to přežila," odtušila Indie.

„Tenkrát byla jiná doba, dítě," trvala na svém Jasmína. Pomyslela si, že její dcerka, která se narodila v anglické urozené rodině, neví o těch věcech ani polovinu.

„Chci, abys mi poradila, co si mám vzít zítra na sebe," požádala Indie matku. „A tady musíme něco vybrat pro Fortune. Vždycky nechá všechno na poslední chvíli a pak vypadá, jako když jsme ji sebrali někde na ulici."

Hraběnka z Glenkirku se hlasitě rozesmála. Indie to trefila. Její nejstarší dceři hodně záleželo na tom, jak vypadala před světem. Každý vlásek měla vždycky na svém místě, oblečení muselo být bez poskvrnky a nehty řádně upravené. Na druhé straně Fortune byla zatvrzelá nepořádnice, jejíž rudé vlasy kolem ní pokaždé divoce vlály, jak se spontánně řítila životem. Suknice měla samou skvrnu a na jejích bílých líčkách se často objevovaly špinavé šmouhy. Hraběnčina matka si kdysi zavěštila, že Fortune z toho vyroste, až dospěje. Teď jí táhlo na patnáctý rok a nezdálo se, že by se chystala na nějaké zásadní změny. Jak je možné, že mohli s Rowanem zplodit dvě tak zcela odlišné dcery?

„Nejdřív vybereme oblečení pro tvou sestru," navrhla Jasmína, vědouc, že potrvá věčnost, než se Indie rozhodne, v jakém oblečení bude vypadat nejúchvatněji.

Indie souhlasila. „Hlavní problém bude najít něco čistého," odtušila, „ale Nelly se určitě snaží ze všech sil, aby s ní držela krok." Náhle si vesele odfrkla. „Je divné, že mě nikdo nedokáže rozčílit víc než naše malá nepořádnice, ale přesto ji mám moc ráda!"

„Já vím," přisvědčila hraběnka. Pak se obě svižně rozběhly do schodů, aby se ponořily do hlubokých truhlic.

Francouzský dvůr Indii tak oslnil, že se rozhodla pořídit si nejmíň tucet nových šatů, které by byly ušity z těch nejjemnějších a nejdražších látek. Pod takové šaty se nejlépe hodily brokátové spodničky, které musely být v rozparku na přední části sukně co nejvíc vidět. Indie považovala obručemi vyztužené sukně, které nosívala prababička, babička i její matka v dobách mladosti, za mnohem elegantnější než současnou módu. Ta diktovala nařasené sukně až na zem s množstvím nabírané látky na zadní části. To jí připadalo poněkud fádní. I ty nejdražší látky ztrácely lesk kvůli této nevýrazné módě, ale co se dalo dělat.

Z toho důvodu vtrhla do skladiště obchodní společnosti O’Malley-Small a převrátila ho vzhůru nohama. Byly zde uskladněny nádherné látky, které Jasmína přivezla ze své vlasti skoro před dvaceti lety. Indie věděla, že i když si ona i Fortune pořídí novou výbavu, zbyde tu ještě spousta krásných tkanin i pro příští generaci. S velkou pečlivostí vybírala barvu i materiál, aby lichotily její pleti. Pak osobně dohlížela na ušití. Její nové oblečení bylo mnohem dražší než to, co se momentálně nosilo v Anglii. Když s uspokojením konstatovala, že její róby se každým coulem podobají těm, které si obléknou francouzské dámy a královna, začala se těšit ke dvoru.

Král a královna byli znovu oddáni ve svatoaugustinském opatství v Canterbury. Po obřadu se vydali zpět do Londýna. Do města vstoupili po řece v uzavřeném nákladním člunu, protože kolem řádil dýmějový mor. Tak si Henrietta-Marie svůj slavnostní vstup do města rozhodně nepředstavovala. Přesto vlídně mávala z malého okénka veslice čekajícím davům, které ve větru a dešti zaplnily nábřeží Temže. Král se tvářil vážně a okázale kynul přihlížejícím. Po dlouhé a vyčerpávající cestě se královna odebrala k odpočinku. Teprve nyní, na konci června, se cítila dostatečně připravená, aby se zúčastnila oficiálního vyhlášení jejich manželství.

Slavnostní ceremonie se uskutečnila ve velké síni Whitehallu. Král s královnou seděli na svých trůnech, zatímco ceremoniář znovu předčítal svatební smlouvu pro přítomné hodnostáře a dvůr. Indie se kolem sebe rozhlížela, a když zjistila, že je nejlépe oblečenou Angličankou v celém sále, byla navýsost spokojena. Samozřejmě že Fortune otáčela oči, když služka Indii šněrovala do malého korzetu, ale Indie věděla, že se to vyplatilo. Její malá prsa nadzvednutá korzetem diskrétně přetékala přes hluboce vystřižený čtverhranný výstřih. Samotné šaty byly ušity z vínově červeného hedvábí a zdobil je krajkový límec barvy slonové kosti, který sahal až na ramena. Rukávy končily u loktů a z jejich několikero prostřižení vykukovala brokátová smetanově bílá podšívka. Ta pochopitelně ladila s odstínem koketní spodničky, která probleskovala z vysoko vystřiženého rozparku na přední části sukně. Hraběnka odmítla půjčit dceři své slavné rubíny, protože byla přesvědčená, že perly budou pro tuto příležitost vhodnější.

I její účes byl podle poslední módy. Tmavé vlnité vlasy byly na zádech staženy do jednoduchého uzlu a převázány zlatou stužkou. Výjimku tvořila jediná lokna, která jí škádlivě visela přes levé ucho.

„Ať mě vezme čert, jestli tohle není největší krasavice, jakou jsem kdy viděl," poznamenal Adrian Leigh, vikomt Twyford, ke svému příteli, lordu Johnu Summersovi.

„Té koluje v žilách jiná krev, než ta tvoje. Na tu, hochu, nemáš," ucedil mezi zuby lord Summers.

„Ty ji znáš, Johnny? A proč si myslíš, že bych se nemohl ucházet o tak nádherné stvoření?"

„Protože je to nevlastní dcera hraběte z Glenkirku a sestra markýze z Westleighu. Navíc je panna a dědička obrovského jmění, o jakém se ti ani nezdálo. Ty se přece nechceš ženit, Twyforde, ty chceš svádět a dobývat. Zkus to u téhle krásky a vsadím poslední boty, že špatně skončíš. Ať už pro ni mají cokoliv naplánováno, s tebou rozhodně nepočítají."

„Jednoho dne ze mě bude hrabě z Oxtonu, Johnny," odtušil vikomt Twyford suše. „Jen si představ, jaká by z ní byla hraběnka! Říkáš, že se jmenuje Indie? Trochu divné jméno!"

„Jak jsem se doslechl, tak hraběnka z Glenkirku, dívčina matka, z té země pochází, ačkoliv její matka je Angličanka nebo Skotka, to přesně nevím. Jedno však vím jistě: je to velmi bohatá rodina a jsou nějak spřízněni s králem. Nevlastní bratr lady Lindleyové, vévoda z Lundy, je králův synovec. Sice levoboček, jak jinak, ale co bych ti povídal o Stuartovcích, že?"

„Ty ženské musí mít hodně horkou krev," odtušil vikomt Twyford s očima upřenýma na Indii.

„Dej si pozor, Adrianě," škádlil ho přítel. „Jestli se tvá matka doslechne, co máš za lubem, tak bude oheň na střeše. Říká se, že se o tebe nechce s žádnou ženou dělit."

„Má matka udělá nejlíp, když zůstane na Oxton Hall a bude se starat o otce. Poslední dobou to s ním jde s kopce," zachmuřil se vikomt Twyford.

„Je to pořád pohledná žena," ohodnotil Adriánovu matku lord Summers.

„To je její hlavní zájem," podotkl vikomt trpce. „To a určití muži. Nebude mi bránit, abych se oženil, Johnny, jakmile najdu vhodnou partii, a já myslím, že jsem ji našel. Otce by určitě potěšilo, kdybych se postaral o dědice, je to koneckonců moje povinnost." Zahleděl se na přítele. „Musíš mě lady Indii představit, Johnny. Znáš někoho z té rodiny?"

„Trochu se znám s jejím bratrem, Jindřichem Lindleyem, markýzem z Westleighu. Mé skromné pozemky v Cadby hraničí s jeho. Jestli tady je, mohl bych to zkusit. Je to příjemný mladík." Lord Summers přelétl pohledem sál. „Ah, támhle stojí se svým nevlastním otcem, hrabětem z Glenkirku. Pojď, Adrianě, taková šance se nám už nemusí naskytnout."

Mladí muži se začali prodírat napříč sálem, který byl narván k prasknutí. Poté, co byla přečtena svatební smlouva, se král odebral do vedlejších komnat, aby povečeřel a královna odkráčela do své části paláce. Teprve nyní vypukla ta pravá zábava: Konečně se mohli nerušeně procházet, navštěvovat a pomlouvat jeden druhého.

Když se přiblížili k místu, kde hrabě z Glenkirku hovořil se svým nevlastním synem, lord Summers se zastavil a pokusil se zachytit Jindřichův pohled. „Přišel jsem Vám složit poklonu, mylorde. Zároveň mi dovolte, abych Vám představil svého přítele, vikomta Twyforda, který se chystá zemřít, pokud nedostane příležitost seznámit se s vaší sestrou, lady Indií." Lord Summers mrkl v přátelském gestu na markýze z Westleighu, který byl o tři roky mladší než on.

„Představ mě těm pánům, Jindřichu," požádal syna hrabě z Glenkirku a ostře si změřil oba mladé muže.

„To je lord John Summers, otče, jeho pozemky hraničí s mými. Občas si spolu vyjedeme na lov, když jsem na Cadby," vysvětloval Jindřich Lindley. „A jeho přítel, vikomt Twyford."

„Máte nějaké další jméno, mladý muži?" dožadoval se hrabě z Glenkirku.

Vikomt se hraběti a mladému markýzi uklonil. „Jmenuji se Adrian Leigh, pane. Jsem syn a dědic hraběte z Oxtonu."

„A Vy si přejete setkat se s mojí nevlastní dcerou? Za jakým účelem?" zeptal se hrabě nepřátelsky.

Jeho poslední slova doprovázel zvonivý smích. Hraběnka z Glenkirku, stojící opodál, zaslechla manželova slova a rychle k němu přistoupila.

„Ale Jemmie," vzala ho za paži, „nebuď takový! Vikomt Twyford se zdá být úctyhodný mladý muž a Indie je krásná mladá dívka. To je ten pravý důvod." Znovu se zasmála. „Jindřichu, najdi Indii a představ jí oba mladé muže." Lehce se dotkla Adriánovy paže. „Doufám, že jste čestný muž, pane."

„Jo, madam, jsem," odpověděl chlapecky.

„Pak jděte s mým synem, mylorde," kývla Jasmína souhlasně. Trio se znovu spěšně vydalo na opačný konec sálu, kde se nacházela Indie v družném hovoru s jinou dívkou. Zrovna se čemusi chichotaly, když zahlédla, jak se k ní prodírá bratr.
„Jindřichu!" zvolala a vrhla rychlý pohled na jeho společníky.

„Mamá říká, že ti smím tyto dva gentlemany představit."

„Ale já Vás znám, vy jste lord Summers." Indie mu věnovala okouzlující úsměv. „Pamatuji si vás z Cadby. Vy jezdíte s Jindřichem na lov, je to tak?"

„Nevěděl jsem, že jste si mě zapamatovala, lady. Myslím, že jsme si ještě nebyli oficiálně představeni," odpověděl lord Summers se zdvořilou úklonou.

„Jak bych mohla přehlédnout tak hezkého gentlemana, jako jste Vy," vrátila mu Indie poklonu.

„Zatraceně!" zaklela dívčina stojící vedle ní.

„Fortune," zhrozila se Indie. „To je má mladší sestra, která je poprvé v tak velké společnosti," omlouvala svého sourozence. „Mám strach, že se nikdy nenaučí správnému chování."

„Považuješ za správné nechutně flirtovat s někým, koho jsi zrovna poznala?"

Indie zrudla. „Já neflirtuji, já se jen snažím být zdvořilá!"

Fortune cosi zachroptěla.

Jindřich Lindley se rozesmál. „Sestry," pronesl tónem, který naznačoval, že nejde o nic jiného než o hloupá stvoření. „Pokud jsi s tím hašteřením skončila, Indie, tak bych ti rád představil vikomta Twyforda, který z nějakého důvodu trval na tom, že se s tebou musí seznámit. Myslím, že jsem z jeho rtů zaslechl cosi jako krásná, když o tobě mluvil."

Indie Lindleyová upřela zlaté oči na Adriana Leigha. „Těší mě, že vás poznávám, pane," zamumlala.

„Mě také, když už jsme byli konečně představeni, lady," vrátil jí kompliment a políbil malou elegantní ručku.

Fortuně výsměšně zvedla oči. „Jindřichu, proč se najednou cítím přebytečná? Myslíš, že mě odvedeš pryč od těch dvou tokajících tetřevů?"

Indie však její urážlivá slova přeslechla, protože se snažila vyprostit z Adrianova pevného sevření. Vikomt jí však učaroval.

„Aut alors, Indie! Un Anglais avec charme,“ ozvalo se za nimi zvesela. Z tlačenice se vynořil krásně oblečený mladý výstředník a uchopil ji za ruku, kterou před vteřinou pustil vikomt Twyford.

„Bonjour, ma belle cousine.“

„René! Ah, René, ty jsi vyrostl!" vykřikla Indie a sjela pohledem po oslnivém Francouzi.

„Oui, chérie, je suis un homme.“

„Mluv anglicky, René! Tady jsi v Anglii a ne ve Francii," pokárala ho. „Ty přece mluvíš anglicky lip než většina Angličanů francouzský, bratránku. Strašně ráda tě zase vidím!" Otočila se k lordu Summersovi a vikomtu Twyfordovi. „To je rytíř St. Justine, můj bratranec René. Lord Summers a Adrian Leigh, vikomt Twyford, René. Nevěděla jsem, že jsi přijel s královnou do Francie, a v Paříži jsem tě nezahlédla. Proč jsi tady?"

„Jeden z dvořanů Jejího Veličenstva na poslední chvíli onemocněl a já jsem zrovna přijel z Archambault, abych něco zařídil v Paříži. Zastavil jsem se v Louvru, abych složil poklonu králi Ludvíkovi, a asi jsem se ocitl ve správnou dobu na správném místě. Pro naši rodinu je to vyznamenání, že jsem byl vybrán, chérie."

„Jak jste vy dva spřízněni?" zeptal se vikomt, který náhle pocítil žárlivost. Nazývá ho bratrancem, ale kdo ví? Ten malý žabáček je příliš pohledný a uhlazený, pomyslel si nepřejícně.

Lord Summers, rytíř i mladý Jindřich Lindley si všimli podezíravého tónu v Adriánově hlase. Z jeho strany to byl neodpustitelný prohřešek proti mravům, ale zdálo se, že Indie si to ani trochu neuvědomuje.

„Prababička Reného a můj pradědeček byli bratr a sestra," odpověděla na vikomtův dotaz. „Strávila jsem část dětství ve Francii a často jsme si spolu hráli. René, všiml sis, jak Jindřich vyrostl? A tamhle je Fortune s mamá."

Rytíř se markýzi uklonil. „Rád jsem vás viděl, mylorde. Teď bych asi měl jít složit poklonu tvým rodičům a Fortune, eh?"

„Půjdu s tebou," zavěsila se do něj Indie. „Mamá bude překvapená. Jindřichu…" zavolala na bratra. „Ty pojď tady." Sladce se usmála na dva přihlížející muže a s elegancí odplula.

„Zdá se, že máš ctitele, ma petite,“ poznamenal René St. Justine uličnicky, když se prodírali kolem stolu.

„Na můj vkus je trochu drzý," podotkl Jindřich Lindley. „Něco jsem o té rodině zaslechl a neznělo to zrovna lichotivě. Co to jen bylo?"

„Doufám, že se z tebe nestane jeden z těch nesnesitelných bratrů ochranitelů, Jindřichu," ozvala se Indie ostře. „Nezapomeň, že jsem starší než ty. Vikomt Twyford je hezký muž a připadá mi šarmantní."

„Jsi jen o deset měsíců starší než já," odsekl Jindřich, „takže sotva můžeme mluvit o jedné generaci. Hrabě z Oxtonu! No jistě, už si vzpomínám! Jeho nejstarší syn byl v podezření, že zavraždil svého soka v lásce a uprchl z Anglie. Zmizel, jako by se po něm slehla zem, a nikdo o něm od té doby neslyšel. Hrabě upadl do hluboké deprese a od té doby ho u dvora nikdo neviděl. Tvůj oblíbenec je jeho nevlastní bratr, syn druhé manželky hraběte z Oxtonu, o které se povídá, že si bere do postele své sluhy a podkoní. Okouzlující, povídáš! Divím se, že takový spořádaný chlapík, jako je Summers, se může s někým takovým stýkat. Sotva bych řekl, že vikomt Twyford je pro tebe vhodná partie, sestřičko."

„Nemůžeš vinit vikomta za chování jeho nevlastního bratra nebo matky, to je od tebe neférové!" rozkřičela se Indie. „Mně se líbí, a jestli se mi rozhodne dvořit, nebudu proti. Opovaž se zmínit otci jediným slovíčkem o tom nešťastném příbuzenstvu a já mu zase povím o té malé služtičce v Greenwoodu, kterou jsi tam v tmavých chodbách obšťastňoval. To si myslíš, že o tom nevím?"

„Krucinál," zaklel Jindřich. „Jak jsi na to přišla?"

„To všichni muži jsou tak hluční, když souloží?" podivila se Indie nahlas.

Rytíř vyprskl smíchy. „Jsem moc rád, že ses ani trochu nezměnila, malá sestřenko." Odmlčel se a pak dodal: „Ale Jindřich má v jednom pravdu, chérie. Mužovo chování většinou ovlivňuje rodina, ze které pochází. Kromě toho, ty můžeš mít někoho lepšího než je vikomt. Jsi dcera markýze a nevlastní dcera hraběte. Tvůj bratr je markýz a druhý vévoda, který je navíc synovcem krále. Jo, chérie, ty jsi výborná partie a nemusíš se zahazovat s nějakým venkovským hňupem.

„Budu si dělat, co budu chtít," pravila Indie posměšně. „Nejsem jenom z dobrého rodu, ale jsem i bohatá, René, a když jsi bohatý, můžeš si dovolit úplně všechno."

„Pouze v rámci zákona," připomněl jí bratr nesouhlasně.

Zatímco se královna snažila zaujmout na svém novém dvoře postavení, které jí náleželo, její francouzská domácnost a angličtí dvořané spolu soupeřili o nadvládu. Méně významní členové jejího doprovodu, mladí šlechtici a šlechtičny, vedeni rytířem St. Justine, se však brzy spřátelili se svými anglickými protějšky. Nikdo z nich neusiloval o moc, chtěli se jen dobře bavit. Bylo léto a počasí se zdálo více než příjemné. Mládí nováčci u dvora si chtěli užívat života. Naplněni mladickou nevázaností a elánem se účastnili honů a pikniků, projížděli se na lodičkách, hráli tenis a věnovali se lukostřelbě.

Noci trávili na plesech nebo se bavili malými divadelními fraškami v maskách. Královna se k nim často připojovala, protože milovala stejné veselí jako její zemřelá tchyně, Anna Dánská. Krále, který měl v dětství z matčiných radovánek požitek, nyní tížila odpovědnost a příliš se nebavil.

„Chci jet na Queen’s Malvem," postěžovala si Fortune Lindleyová jedno parné dusné ráno matce. „Proč musíme zůstávat u dvora, když jsme to nikdy nedělali? Za chvíli bude léto pryč a my se budeme muset vrátit do Skotska."

„Tvá sestra byla uvedena do společnosti, a jestli jí máme najít manžela, musíme zatím zůstat u dvora, protože mladí muži, kteří by přicházeli v úvahu, jsou právě tam," vysvětlovala Jasmína trpělivě dceři.

„Ať si tu Indie zůstane, jestli chce," bouřila se Fortune, „ale zbytek by se mohl vrátit na Queen’s Malvem. My všichni to chceme, že je to tak, Jindřichu?"

„Měl bych být na Cadby," kývl bratr.

Jasmína se podívala na své děti. „A co ty, Charlie?"

„Já jsem vzdal hold svému strýci, mamá, a byl jsem představen královně," odpověděl Charles Frederick Stuart, hrabě z Lundy.

„Do korunovace se už nemusím ukázat u dvora, a to bude až příští zimu."

Hraběnka z Glenkirku se tázavě zahleděla na své další tři děti, syny Jamese Leslieho.

„Raději budeme na venkově," promluvil nejstarší Patrick i za své mladší bratry, Adama a Duncana.

„Myslím, že vás všechny pošleme na Queen’s Malvern," pokračovala Jasmína přemýšlivě, „ale museli byste se slušně chovat, pokud tak učiníme," varovala je. „Já s otcem bychom tu zůstali a dělali bychom Indii garde."

„Jak dobře víš, na Queen’s Malvern je Adali," připomněla Fortune matce, „a ten nás nenechá zvlčit. Je na nás přísnější než ty a otec."

„Nu, dobře," zvažovala Jasmína, kousajíc si spodní ret.

„A já mu pomůžu dohlédnout na chlapce," nabízela se Fortune nenápadně.

„Jenže já budu na Cadby," připomněl jí Jindřich, „takže Adali bude mít na starosti jen naše mladší bratry a Fortune bude celé dny jezdit na koni. To se sotva může dostat do nějakého maléru.

„Nevidím jediný důvod, proč by váš otec měl něco namítat," uzavřela diskusi Jasmína. „Dobrá, ať je po vašem, můžete jet na Queen’s Malvern."

„Hurááá!" zaječeli její potomečkové.

„Kdy?" tlačila Fortune na matku.

„Když si stihnete spakovat své věci, tak můžete vyrazit už zítra," odpověděla matka a sourozenci znovu souhlasně zajásali.

„Co má ten hluk znamenat?" dožadovala se Indie vysvětlení, když se objevila ve dveřích rozlehlé rodinné síně, kde se dohadovali.

„Jedeme na Queen’s Malvern…" začala Fortune.

„Ne!" zavřeštěla Indie. „To nemůžeme! Nechci jet na žádný nudný venkov, protože než se nadějeme, tak bude čas vrátit se do Skotska. Ohhh! Už nikdy neuvidím Adriana!" Zuřivě se otočila k sestře. „Tys to všechno spískala, Fortune, protože žárlíš, že se každý zajímá jen o mě a ne o tvé mrkvové vlasy! Och, jak tě nenávidím! To raději zemřu, než abych se vrátila domů!" Nato se vztekle vrhla do křesla.

„Pokud máte zájem o můj názor, myslím, že by měla být ihned odeslána na Glenkirk," zamumlal Jindřich Lindley temně.

„Ty na Queen’s Malvern nejedeš," oznámila jí matka. „Měla jsem v úmyslu tě tady nechat, ale teď mě napadá, jestli Jindřich nemá pravdu. Okamžitě se sestře omluv! Nevěděla jsem, že ti vikomt Twyford tak leží na srdci. To rozhodně není dobrá partie pro dívku s původem a majetkem, jako máš ty."

Jindřich Lindley dal rychle sestře znamení, aby jí naznačil, že jejich tajemství neprozradil.

„Jenže já mám Adriana ráda, mamá, protože je tak okouzlující a zábavný! A on má rád mě!“ dokončila Indie triumfálně.

„A to ti řekl?" ptala se matka dcery.

„Bože, ne!" zděsila se Indie. „Ale René říká, že to tak je."

„Fortune čeká na tvou omluvu," vyzvala ji Jasmína klidným hlasem.

Indie se rychle k sestře nahnula a políbila ji na tvář. „Moc mě to mrzí, víš dobře, že jsem to tak nemyslela."

„Pokud tento druh zájmu dokáže s člověkem takhle zamávat, tak pevně doufám, že si mě žádný chlap nikdy nevšimne." Vykasala si sukně a rozběhla se ke dveřím. „Jestli to máme do zítra stihnout, tak si musíme zabalit. Pohněte se, holoto!" křikla přes rameno na chlapce. Bratři se vyhrabali na nohy a pelášili za Fortune.

„Proč se vy a papá s nimi nevrátíte?" zeptala se Indie nevinně.

Jasmína se rozesmála. „Protože musíš mít doprovod."

„Ale mně už je sedmnáct!" protestovala Indie.

„Skoro “ připomněla jí Jasmína.

„Za časů babičky Velvet chodívaly ke dvoru i mladší dívky," odsekla nerudně. „Nechápu, proč bych tu nemohla zůstat sama."

„Za časů babičky Velvet dívky tvého věku u dvora sloužily královně Bess jako čestné dvorní dámy nebo byly vdané. Pokud se rozhlížely po vhodné partii, dohlížel na ně jeden z rodičů nebo někdo z příbuzenstva. Dneska už nežijeme v dobách tvé babičky. Mladá dívka z dobré rodiny nesmí být ponechána bez dozoru své rodiny, protože jinak by si o ní společnost pomyslela, že má volné mravy.

„Vy jste, madam, tak strašně staromódní," reptala Indie.

„A taková hodlám zůstat," odpověděla matka rozvážně. „Vtluč si, dceruško, do hlavy, že než odejdeš do domu svého manžela, budeš nás poslouchat a nedáš mi záminku, abych zalitovala, že jsem ti povolila zůstat u dvora, když bych nejraději odjela s tvými sourozenci na Queen’s Malvern. Koneckonců, ještě si to můžu rozmyslet. Teď mi něco pověz o vikomtově dvoření. Předem ti však opakuji, že se pro tebe nehodí."

„Proč ne?" dotazovala se Indie, protože byla zvědavá, co její matka slyšela.

„Jeho rodina z otcovy strany je úctyhodná a pochází z Glocestershire. O jeho bratrovi jsi asi slyšela. Byl to pořádný skandál a na takové věci se nezapomíná."

„Deverall Leigh zamordoval soka," odpověděla Indie.

„Tak se to říkalo a skutečnost, že uprchl z Anglie, nikterak neoslabila podezření, které bylo proti němu vzneseno. Mnozí tomu však odmítali uvěřit. Deverall Leigh byl slušný mladý muž, ale v ráně oběti se našel jeho nůž a on zmizel. Na tom vydělala jedině jeho nevlastní matka a její syn Adrian. Nikdo neviděl ani neslyšel vraždu lorda Jefferse. Jeho sluha měl tu noc volno a dům byl prázdný. Ale byl tu ten nůž. Deverall Leigh se nikdy nemůže vrátit do Anglie, protože ho čeká oprátka. Nikdo nemůže dosvědčit, že je nevinný, pokud to tak skutečně je. Slyšela jsem, že se ho otec zřekl. Co jiného tomu ubohému muži zbývalo? Díky tomu se tvůj přítel Adrian jednoho dne stane hrabětem z Oxtonu, a proslýchá se, že vzhledem k otcovu zdraví to bude spíš dříve než později," končila Jasmína s výkladem.

„Ale proč má Adrian trpět za bratrovo chování? Neříkala jsi, že Leighové jsou úctyhodná rodina?" dotazovala se úporně Indie.

„Řekla jsem, že úctyhodná je rodina jeho otce. To se však nedá říct o matce. Je cizinka a její rodina nesahá Leighům rodokmenem ani po kotníky. Povídá se o ní, že má mnoho milenců nižšího společenského postavení. Její manžel je zlomený muž. Někteří si myslí, že její chování je stejně odsouzeníhodné, jako údajný čin Deveralla Leigha. A ten mladý muž, který se ti zalíbil, je její syn. Ona ho vychovala. Co to může být za člověka? Jablko nikdy nepadá daleko od stromu. Navíc, Leighové neoplývají majetkem a ty se musíš vyhýbat nápadníkům, kteří mají spadeno na tvé věno. Proč si myslíš, že zrovna Adrian Leigh je jiný než ostatní?"

„Protože je na první pohled každému jasné, že se zajímá jen o mě! Ostatní vždycky vyzvídali, kolik mám statků a půdy a jaké jsou výnosy z dědictví. Adrian se o podobné věci vůbec nestará."

„Pak je možná chytřejší než ostatní, ale přesto se pro tebe nehodí," podotkla Jasmína nesmlouvavě. „Přesto si myslím, že pokud je jeho chování k tobě korektní, není důvod, aby ses s ním nevídala."

Bude lepší, když k tomu muži nebudu mít velké výhrady, pomyslela si Jasmína. To bych ji sama vrhla do jeho náručí. Tenhle Adrian Leigh je pěkně mazaný. Určitě ví, že Indie je velice bohatá, to není žádné tajemství. Bude trpělivě čekat, jako pavouk na mouchu, a pak ji pevně zaplete do svých sítí. Máme před sebou nebezpečného protivníka. Zatraceně! Proč se neobjeví nějaký pořádný chlapík, do kterého by se zamilovala až po uši? Jemmieho matka měla pravdu. Má dcera je zralá na vdavky a dívka, která se poprvé zamiluje, není pokaždé prozíravá.

Následující den stáli James Leslie s manželkou před vraty a mávali většině své drobotiny na rozloučenou. Ti se vydali spolu se služebnictvem na Queen’s Malvern. „Měli bychom za nimi co nejdřív vyrazit," kabonil se hrabě, ale byl si vědom důležitosti jejich dalšího setrvání v Londýně. Jakmile přijde podzim, všichni se vrátí na sever, ať se to Indii líbí nebo ne. Své manželce dal za pravdu. Musí povolit Indii určitou dávku svobody, protože pro mladou dívku není nic horšího než pocit, že se s ní zachází jako s dítětem.

Ten samý večer Indie protančila na plese. Pro tuto příležitost si oblékla honosné hedvábné šaty, které měly barvu paví modři a límeček ušitý ze stříbrné krajky. Živůtek byl vyšívaný perlami a diamanty. Tmavé vlasy měla sepnuty stříbrnou stužkou posázenou kousky křišťálového skla a v jejich pramenech se třpytily malé perly. Štíhlý krk zdobil masivní perlový náhrdelník. Ze samého potěšení se jí nahrnula krev do tváří a její pokožka byla lehce pokryta potem.

„Vy jste ta nejkrásnější dívka na celém světě," šeptal jí Adrian vášnivě a jeho safírově modré oči se blýskaly.

„Já vím," podotkla Indie a zasmála se, když se na ni překvapeně podíval. „Chcete, abych se upejpala a chichotala jako nějaká husička?" škádlila ho.

„Ne, ale chtěl bych vás unést a celé hodiny se s vámi milovat," překvapil ji. „Líbilo by se vám to, moje Indie?"

„Nemám nejmenší tušení, jestli by se mi to líbilo nebo ne, protože jsem ještě panna," odpověděla pohotově. „Navíc nejsem vaše Indie. Až se vdám, také nebudu nikomu patřit, jenom sobě, Adrianě. Ženy našeho rodu byly vždycky nezávislé jak na duchu, tak na majetku svých manželů. Já osobně nevidím důvod, proč by se takový hezký zvyk neměl dodržovat. Vy ano?"

„Já bych na vás nic neměnil," zvolal Adrian se zanícením. „Zbožňuji vás takovou, jaká jste." Sklonil blonďatou hlavu a impulzivně otřel své rty o její.

Indie uhnula hlavou. „Nedala jsem vám svolení, abyste mě políbil," řekla rozhořčeně a zatahala ho za rukáv.

Jeho modré oči se upřeně dívaly do jejích. „Jste jako třešnička k nakousnutí a já slavnostně slibuji, že žádné jiné mužské rty, kromě mých, se vás už nikdy nedotknou," prohlásil Adrian Leigh vášnivě a přitiskl svá ústa na její.

Je to teplé, pevné a vůbec ne nepříjemné, pomyslela si Indie. Srdce jí divoce bušilo a žaludek se jí podivně svíral. Odtrhl od ní své rty a s úsměvem se na ni podíval. „Líbilo se vám to?"

Indie přikývla.

„Nemáte mi co říct?" dožadoval se Adrian.

„Ještě jednou," poručila mu. „Chci vědět, jestli i podruhé to bude tak hezké."

Adrian Leigh se rozesmál. „Tak se mi to líbí," souhlasil a podruhé ji políbil, tentokrát povzbuzen tlakem jejích rtů.

„Teď mi ten polibek musíte vrátit." Potřetí ji políbil, když náhle ucítil, jak ovíjí paže kolem jeho ramen a její malá kulatá ňadra se k němu tisknou.

„Tak to by stačilo, chérie“ Náhle zaslechla rozzlobený hlas jejího bratrance, rytíře St. Justine, z kterého se ozývalo těžce skrývané pobouření.

Indie se provinile odtáhla od vikomta. „René, co tu děláš?"

Rytíř ji vytáhl červenající se z alkovny. „Musíš dbát o svou dobrou pověst, chérie, když už monsieurovi vikomtovi je to jedno."

„Mé úmysly jsou počestné, rytíři," hájil se Adrian Leigh.

„Pokud skutečně jsou, vikomte," pokračoval rozhořčeně René St. Justine, „tak byste měl vědět, že není vhodné muchlovat se s dívkou z dobré rodiny v tmavých koutech a povzbuzovat její nevinnou vášeň svými polibky."

„René!" vykřikla Indie zahanbeně. „K čertu, už nejsem malé dítě!"

„Zde přítomný gentleman ví moc dobře, o čem je řeč, i když ty si to ještě neuvědomuješ," odsekl rytíř. „Teď si pojď se mnou zatančit, sestřenko."

Aniž věnoval vikomtovi jediný pohled, vzal ji za ruku a odváděl ji pryč. Adrian zůstal rozpačitě stát. Indie je dobře hlídaná, pomyslel si. To ho však neodradí. Školácké polibky, které mu s takovou vervou vracela, ho nečekaně vzrušily. Musí ji mít stůj co stůj!

„To byla tvá první pusa, chérie,“ vyptával se René zvědavě.

„Byla bych moc ráda, kdybych se nemusela rodině zpovídat z každého kroku," brblala, když kráčeli na taneční parket. „Jak jsi věděl, že tam jsme?" zeptala se podrážděně.

„Zahlédl jsem, že tě tlačí do výklenku, a když ses neobjevila tak rychle, jak jsi měla, šel jsem ti na pomoc. Jestli jsem tě viděl já, tak tě viděli i ostatní. Uvědom si, že nejsi žádná lehká holka, sestřenko, ale pokud dovolíš mladíkům, aby tě zatahovali do tmavých koutů, získáš špatnou pověst, ať se ti to líbí nebo ne. Obávám se, že tvůj vikomt se snaží využít příležitosti a dostat tě do úzkých, a tys příliš nevinná, abys to chápala. Teď už mi snad rozumíš?"

„Opravdu nechápu, proč si každý myslí o Adriánovi jen to nejhorší," pokrčila Indie nosem.

„Možná není špatný," odpověděl hrabě přemýšlivě, „ale rozhodně neztrácí čas. Polapit bohatou dědičku, jako je lady Indie Lindleyová, by pro něj byla dobrá trefa."

„Jenže já jsem neřekla, že si ho chci vzít, René. On se o tom také nezmínil."

„A ani nemusí, drahoušku. Jestli ti zkazí pověst, tak o tebe nikdo ani nezakopne. Spadneš mu do klína jako zralá švestka. To by se ti asi dvakrát nezamlouvalo."

Reného hnědé oči se na ni tázavě dívaly. Pak se sklonil a políbil ji na tvář.

„Ale mně se líbí, René," povzdychla si Indie, „i když s tebou musím souhlasit, že se nechci dostat do maléru. Jediné řešení asi bude nenechat se lákat do tmavých koutů." Vzápětí se rozesmála. „Ach, René, myslela jsem, že už jsem dospělá, ale zatím jsem jen takové malé hloupé jehně. Jsem moc ráda, že mám v tobě strážného anděla, když tu není Jindřich. Odjel s ostatními sourozenci na venkov, protože má pocit, že mu dvůr příliš nesvědčí."

„Bohužel, ani já tě nemůžu hlídat navěky. Dvořan, kterého jsem zastoupil, se pomalu uzdravuje a brzy dorazí z Paříže. Koneckonců, doma mě potřebují. I když jsem francouzský rytíř, jsem také jedním z nejlepších vinařů v Archambault. Musím se vrátit včas do Francie, abych stihl sklizeň, a ty se vrátíš do Skotska.

„Král si přeje, aby se otec zúčastnil korunovace," podotkla Indie. „Doufám, že mi dovolí, abych přijela z Glenkirku."

„Pokud se budeš řádně chovat a nebudeš rodičům dělat těžkou hlavu, tak ti to určitě dovolí," zamrkal na ni rozpustile. „Ale musíš být moc a moc hodná holčička."

Indie vyprskla smíchy. „Slibuji, bratránku, protože se za pár týdnů vracíme na sever. A jestli se mi nepodaří přijet v zimě ke dvoru, tak už Adriana nikdy neuvidím. Pak umřu jako stará panna, že?" zapitvořila se na bratrance.

„Non, non!“ protestoval rytíř. „To ti nehrozí. Někde na světě se potlouká ten nejbáječnější chlapík, který jen čeká na to, aby tě udělal šťastnou. A ty ho určitě najdeš, chérie.

Kapitola 3
George Villiers, vévoda z Buckinghamu, přišel ke dvoru jako mladý muž. Starý král Jakub v něm nalezl zalíbení a díky královským laskavostem se vévodovi dařilo bez překážek stoupat po společenském žebříčku. Z druhého syna obyčejného rytíře se vypracoval až k vévodství a rozhodně nebylo na škodu, že se oženil s hraběcí dcerou, lady Katherine Manners. Jenže král Jakub byl starý, a tak se vévoda rozhodl usilovat o přízeň u jeho jediného syna a následníka trůnu, prince Charlese. George Villiers ve svém snažení uspěl, takže nyní byl, hned vedle krále, nejmocnějším mužem Anglie.

Jenže bohatství a moc v něm probouzelo touhu po ještě větším bohatství a moci. V nové královně vytušil soky ni, a tak se rozhodl zničit hned v zárodku každý vliv, který by snad mohla mít na svého mladého manžela. V případě starého krále a jeho syna používal jemně propracovanou taktiku. Nenápadně vyvolal mezi starým mužem a mladíkem spor, a když hrozilo, že se konflikt rozroste do obludné velikosti, králův milovaný Steenie vstoupil mezi ně jako mírotvůrce. Pokaždé to bylo šikovně nastrojeno. Ani James Stuart, ani Charles Stuart nepoznali, že jsou chytře manipulováni a že s nimi ten ďábelský vynalézavý Villiers hraje špinavou hru.

Vévoda vypracoval stejnou strategii na královnu, ale ta byla chytřejší než její manžel, a od francouzského dvora zvyklá na různé intriky. Pevně odolávala všem jeho nástrahám, takže George Villiers zpanikařil. V obavách o své postavení u dvora rozhodl se za každou cenu zničit jejich manželství tím, že bude vyvolávat a napomáhat různým nedorozuměním mezi královským párem. Henrietta si nemohla manželovi postěžovat, protože jako předtím jeho otec, i on byl přesvědčen, že George Villiers je jeho jediný a opravdový přítel.

Jak král, tak královna přišli do svatebního lože nezkušení, protože Charles byl příliš upjatý, aby si pořídil milenku, nebo si užíval v temných koutech se služkami. To hrálo starému králi i Buckinghamovi do noty. Nepřáli si, aby ho kdokoliv, kromě nich, ovlivňoval, a tak ho od styků s ženami odrazovali. Mladý pár se nikomu s touto bolestnou zkušeností nesvěřil, protože si netroufali. A tak ve svých fyzických stycích neobratně klopýtali. Šestnáctiletá princezna byla stydlivá stejně jako její dožadující se manžel. Tomu Villiers poradil, že to, co muž chce od své manželky, je Bohem posvěceno, protože muž má nad ženou převahu. Nakonec Charlese přesvědčil, že stydlivost manželky a neochota plnit jeho přání pramení ze snahy převzít nad ním moc. Mezi mladým královským párem to začalo jít od deseti k pěti.

„Slyšel už někdy někdo takové jméno? Henrietta!“ pravil Villiers jednoho dne králi. „To zní tak cize, Vaše Veličenstvo. Královna je teď Angličanka, takže by měla mít dobré anglické jméno. Třeba bychom jí mohli říkat královna Henry.“

Přesně jak vévoda očekával, královna se rozzuřila, když se doslechla o návrhu. „Mon nom est Henriette!“ ječela, yt Henri? La Reine Henri? Cest impossible! Non! Non! Non! Je suis Henriette! “

Charlesovi připadal její vášnivý výbuch v galštině nechutný. „O tom si promluvíme, až vychladnete, madam,“ pronesl studeně. Pak se rozhlédl po královnině komnatě. „Všichni ti monsieurs“ oznámil s odvoláním na manželčin francouzský dvůr, jenž tvořili jak muži, tak ženy, „musí odejít, madam. Už je na čase, aby vám sloužili vaši vlastní lidé.“

„Toto jsou moji vlastní lidé,“ odsekla královna ostře.

„Tyto osoby jsou Francouzi a vy jste anglická královna, které vždycky sloužili dobří angličtí muži a ženy!“ vyrazil ze sebe stejně ostře král.

Henrietta se snažila, aby její hlas zněl klidně, „Bylo rozhodnuto, sire, že budu mít právo vybrat si svoji vlastní domácnost.“

„Ale nebylo rozhodnuto, že všichni budou Francouzi!“ utrhl se na ni král. „Buckingham hledal pro svou sestru, hraběnku z Denbighu, místo ve vaší domácnosti a vy, madam, jste byla neoblomná. To se mi ani trochu nelíbí.“

„Hraběnka je protestantka, sire,“ odpověděla královna. „Nemůžete očekávat, že si nechám sloužit protestantem.“

„Asi vám ušlo, madam, že já jsem také protestant," odtušil král vztekle. „To vám, jak se zdá, nebránilo, abyste se za mě provdala." Její manžel se na ni upřeně zahleděl. „Moji dědicové, které mi jednoho dne dáte, budou také protestanti."

„Co byste říkal Marii, Vaše Veličenstvo," ozvala se náhle madam St. George, bývalá královnina guvernantka, která se snažila odvrátit královu pozornost od ožehavého tématu. „Nebyla by Marie, Mary, královna Mary lepší, pokud se vám Henrietta zdá nevhodná pro královnu Anglie? Vím, že Vaše Veličenstvo není tak malicherné, aby královnu v soukromí nazývalo jinak, než jejím vlastním jménem, ale královna Mary, jako oficiální titul, by Vaše Veličenstvo určitě potěšilo." Lehce se uklonila. „Mary je anglické jméno, nemám pravdu? A je to také druhé křestní jméno mé paní."

„To se zdá být dobrý kompromis," řekl král, který byl spokojen, že je po jeho. Protože si nepřál, aby jeho manželka znovu vybuchla, němě kývl na potvrzení souhlasu.

Vévoda z Buckinghamu byl také uspokojen, ale z jiného důvodu. Angličané měli dlouhou paměť a ještě nezapomněli na Krvavou Mary Tudorovnu, poslední římskokatolickou anglickou královnu, která pronásledovala protestanty. To jí nepřidalo na popularitě a ani tahle královnička Mary nebude oblíbená, uchechtl se pro sebe vévoda a radostí si zamnul ruce.

Královna oznámila, že se nezúčastní slavnostního otevření parlamentu. Jejího zpovědníka, biskupa de Mende, jaksi napadlo, že Anglikánská církev má nad celou událostí hlavní slovo. Král zuřil. Zástupců parlamentu se toto chování nemile dotklo, a proto odsouhlasili králi jenom sedminu z celkové částky peněz, kterou potřeboval. Znechuceně odročil zasedání a odebral se s celým dvorem do Hampton Courtu, protože v Londýně stále řádil mor.

Buckingham nadále pokračoval v podrývání královniny autority. Jeho rady se například týkaly jejího oblečení, o kterém říkal, že je příliš okázalé a nevhodné na Angličanku. Její účes mu připadal cizí a nátura příliš zbrklá. Neustále jí doporučoval, aby se ke svému manželovi chovala přizpůsobivě, protože jinak ji Charles pošle zpátky do Francie. Pak se ještě jednou pokusil získat v její domácnosti místo nejen pro svoji sestru, ale i manželku a neteř. Královna se urazila a tentokrát si manželovi postěžovala. Charles se raději vydal na lov, aby se vyhnul povyku, a zatímco byl pryč, uspořádala hraběnka z Denbighu veřejnou mši v královských komnatách. Královna a její lidé ji několikrát narušili, když pobíhali komnatami a vesele na sebe pokřikovali. Do toho se jejich psi pokaždé rozštěkali jako pominutí. Buckingham nelenil a zatepla to běžel oznámit králi.

Král byl rozhněván, ale ne na lady Denbighovou, která úmyslně provokovala královnu. Jeho hněv se zaměřil výhradně na manželku. Tentokrát se ji rozhodl potrestat. Pošle celou její francouzskou družinu zpátky do Paříže. Buckingham si náhle uvědomil, že to přehnal. V žádném případě nechtěl být zodpovědný za ohrožení aliance mezi Anglií a Francií, kterou toto manželství reprezentovalo.

Král Ludvík a jeho matka se už v Paříži doslechli o neshodách mezi mladým párem a neměli z toho žádnou radost. Rozhodli se vyslat pověřence, aby to prozkoumal a podal jim zprávu. Buckingham obratem přesvědčil krále, že musí královninu domácnost na čas ponechat v Anglii.

Zdálo se, že mor byl na ústupu, takže bylo konečně možné stanovit datum korunovace na 2. února. Na Glenkirku si James Leslie hlasitě stěžoval na nepřízeň osudu, která jeho i jeho rodinu nutí v polovině zimy opustit skotskou vysočinu a vydat se do Londýna. Napadlo hodně sněhu, takže bylo očividné, že cesta bude studená a nekonečná. Rozhodli se vyrazit hned po Večeru tříkrálovém.

„Nechci vás s sebou brát všechny," oznámil jeden večer shromážděné rodině.

„Já můžu klidně zůstat doma," oznámila Fortune Lindleyová.

„Jindřich, Charlie a Patrik pojedou, protože první dva jsou Angličané a Patrik je můj dědic," dodal hrabě z Glenkirku.

Indie zadržela dech a vrhla úpěnlivý pohled na matku. Adrianu Leighovi bylo dovoleno, aby si s ní dopisoval, a tak byla obeznámena se všemi klepy, které se týkaly blížící se korunovace.

„Myslím, že Indie by měla jet také," ozvala se konečně Jasmína.

„A proč?" dožadoval se James Leslie.

„Protože je Rowanova prvorozená a anglická šlechtična ze staré, urozené rodiny," odpověděla Jasmína klidně. „Kromě toho, pro nás to bude vynikající příležitost poohlédnout se po vhodných mladících z přijatelných rodin. Ke korunovaci se určitě dostaví i ti, kteří se u dvora příliš často neukazují, což bude pro Indii skvělá šance. Navíc by mě potěšilo, kdybych měla svoji dceru s sebou, Jemmie."

„Dobře," souhlasil zdráhavé, „ale nechci, aby se kolem ní motal ten vikomtík." Zadíval se upřeně na nevlastní dceru. „Pro toho jsi nevyrostla, slečinko. Je to jasné? Dovolil jsem mu, aby ti jednou měsíčně napsal, ale takového člověka si rozhodně nevezmeš. Tentokrát bych chtěl vidět jiné nápadníky na svém prahu. Ani za Reného se už nebudeš moci schovávat. Moc dobře vím, že jsi nedychtila po společnosti francouzského rytíře, ale toho drzého floutka. To jsi asi netušila, viď, dceruško?"

Indie se kousla do rtu, aby polkla pohotovou odpověď a sklonila pokorně hlavu. Bude si dělat, zatraceně, co chce, ale rozhodla se s takovým prohlášením počkat, až bude v Anglii. „Ano, papá," odpověděla úslužně, „a děkuji, že mi dovolíš jet."

„A také ti dovolím, aby sis urychleně vybrala manžela," zahartusil James Leslie. „Buď v Anglii, nebo tady, ve Skotsku, děvče. V červnu ti bude osmnáct, takže už nemůžeš moc dlouho otálet."

„Mamince bylo taky osmnáct, když jsem se narodila," podotkla Indie.

„Ale už měla za sebou dvě manželství, a kromě toho, chvíli to trvá, než se dítě počne a narodí."

„Já osobně se provdám jedině z lásky," vyhlásila nadutě Indie.

„Nenutím tě k oltáři, děvenko, ale v téhle záležitosti musíš být rozumná a praktická."

„Pokusím se, papá," slíbila Jamesu Lesliemu nevlastní dcera.

„Ty jseš pěkná lhářka," posmívala se Fortune sestře, když se později ocitly ve svém pokoji. „Já vím moc dobře, že se chceš za každou cenu provdat za Adriana Leigha! Stejně si myslím, že víc než tebe miluje tvoje peníze."

„Samozřejmě, že mě miluje," nafoukla se Indie. „Říká mi to v každém svém dopise."

Fortune potřásla hlavou. „Vůbec ti nerozumím, sestřičko. Vždycky sis dávala pozor na nápadníky, kteří pásli po tvém věnu, a teď v jeho rukou taješ jako vosk. Co se to s tebou děje?"

„Já tomu sama nerozumím," začala Indie.

„Já vím," přerušila ji Fortune. „Jsi moje sestra a mám tě ráda. I když jsem mladší a každá jsme jiná, strašně mi záleží na tom, co se s tebou stane. Adrian Leigh ti akorát plete hlavu. Píše ti samé nesmysly, na které nemá právo, protože nejste oficiálně zasnoubeni."

„Ty sis dovolila číst moje dopisy?“ vyděsila se Indie.
„Pochopitelně jsem si je přečetla," odsekla Fortune se samozřejmostí. „Nebyly moc dobře schovány. Kdyby ti matka tolik nedůvěřovala, určitě by je taky vyštrachala a pak bys nejela nikam. Tenhle Adrian je drzý jako opice, sestřičko."

„Už jsme se i líbali," zasnila se Indie. „Poprvé nás přistihl René a pěkně mi vynadal, ale pak jsme byli opatrnější. Oh, Fortune, neumím si představit, že bych se mohla provdat za někoho jiného! Papá musí jednoduše změnit názor."

„Ale proč?“ Fortune byla dočista zmatena. Zajisté, Adrian Leigh nebyl o nic míň hezčí než jejich bratři. Jenže veršíky, které jí posílal, byly stokrát omílány v každé knížce - její rty se podobají dvěma hrdličkám - ach, Bože, a pravopis byl také strašný. Co je na něm, u sta hromů, tak zvláštního, že se Indie chová jako zamilovaná služtička?

„Nejsem schopná to vysvětlit," Indie rozhodila v bezmocném gestu ruce. „Je prostě báječný a já ho miluju. Jednou to také pochopíš."

Fortune se otřásla. „Být tebou, Indie, tak si dám moc velký pozor. Jestli si nevybereš manžela, a víš dobře, že to nemůže být tvůj oblíbenec, tak ti papá někoho vybere sám. Jak víš, rodiče to pořád dělají, protože je to jejich právo. Stejně si myslím, že jsou k tobě až příliš shovívaví."

„Musí to být jedině Adrian,“ odsekla Indie zarputile.

Fortune znovu potřásla hlavou. „V tomhle domě nebude klid, dokud se pořádně nevdáš."

„Za Adriana," dodala sestra a Fortune se rozchechtala.

„Doufám, že nikdy nebudu mít takovou hroznou dceru, jako jsi ty!"

Hrabě a hraběnka z Glenkirku opustili 7. ledna Skotsko a do svého domu v Greenwoodu v Londýně dorazili za necelý týden. Služebnictvo mělo sotva čas, aby všechno vybalilo a vyžehlilo. Při příjezdu je očekával Adrian Leigh, který hořel nedočkavostí, aby jim sdělil poslední novinky. James Leslie ho neviděl rád, ale přesto mu zdvořile naslouchal.

Vypadalo to, že královna se korunovace nezúčastní. Znovu podlehla naléhání svých církevních našeptávačů a zcela ignorovala prosby, které k ní přes kanál přicházely od matky i od bratra. Ti si přáli, aby byla korunována spolu se svým manželem. Biskup de Mende však Henriettu přesvědčil, že protestantský arcibiskup z Canterbury by neměl pokládat královskou korunu na katolickou hlavu. K tomu má právo pouze on, katolický biskup. Vzhledem k tomu, že takové řešení bylo pro Angličany naprosto nepřijatelné, bylo rozhodnuto, že královna nebude vůbec korunována a ani se nezúčastní korunovace svého manžela v opatství. Samozřejmě, že Angličané královnino chování pokládali za vysoce urážlivé. Vévoda z Buckinghamu otevřeně prohlašoval, že královna potupila anglikánskou církev i samotného Charlese. Celý dvůr si o tom povídá, vyprávěl Adrian, zatímco vrhal na Indii unylé pohledy. Ta na něj pokradmu mrkala.

Adrianova matka se k jeho velké rozmrzelosti rozhodla přijet do Londýna a zúčastnit se korunovace. Když se od syna dozvěděla, že Indie tam bude také, začala mu poskytovat rady. Přestože k ní už dávno nepociťoval žádnou lásku, musel uznat, že je to ďábelsky mazaná žena.

„Její nevlastní otec se se mnou nebude o sňatku vůbec bavit," postěžoval si vikomt Twyford matce. „Když jsem se dneska zastavil v Greenwoodu, abych je pozdravil, měl jsem v úmyslu se o tom zmínit. Zeptal jsem se, jestli bychom si nemohli promluvit mezi čtyřma očima, ale on zvedl tu svoji velkou ruku a odsekl, že já mu nemůžu říct nic, co by ho zajímalo. Jak mám, u všech čertů, požádat o její ruku, když mi to ani neumožní? Indie říká, že mu naše rodina nejde pod nos kvůli vraždě lorda Jefferse a taky proto, že máte mizernou pověst, madam. Proč si, ksakru, berete do postele samé nevhodné chlapy? Když už musíte mít milence, vyberte si někoho s modrou krví. A provádějte to alespoň trochu diskrétně!"

„Modrá krev je studená krev," odtušila matka suše. „Navíc, Adrianě, do mých milenců ti nic není."

Mari-Elena Leighová byla stále krásná žena s hladkou bílou pletí, tmavými vlasy a velkýma vzrušujícíma očima. Během řeči natáhla elegantní ruku a dlouhými štíhlými prsty si podala malý zákusek ze stříbrného podnosu. Ještě než vložila dortík do úst, vystrčila růžovou špičku jazyka a smyslně olízla medovou šťávu stékající z jednoho koutku jejích žádostivých úst.

„Pokud vaše nechutné aféry ohrožují můj sňatek s nejbohatší pannou v celé Anglii, tak je to i moje věc!" utrhl se na matku Adrian.

„Nemůžeš dost dobře vymazat to, co bylo, drahoušku. Pokud má její rodina vůči tobě výhrady, musíš na to jít z jiné strany. Překvapuje mě, že tě to ještě nenapadlo. To děvče tě miluje?"

„Věří, že mě miluje," zamyslel se vikomt, „ale zatím jsem jediný, kdo ji políbil a kdo se jí momentálně dvoří. Je nezkušená a její rodina ji pořád hlídá. Dovolili jí, aby odmítla celé procesí nápadníků, kteří se jí dvořili, a víte proč? Protože věřila, že prahnou po jejím majetku. Já, na rozdíl od nich, jsem se o penězích nikdy nezmínil. I když mi bylo řečeno, že je dědičkou nepředstavitelného jmění."

„Tučné věno by nám pomohlo přestavět Oxton Court," pronesla vikomtova matka pomalu. Miluješ ji? Mohl bys být s tou holčinou šťastný?"

„Na můj vkus je možná maličko paličatá a nezávislá, ale díky jejím penězům bych byl ochoten to překousnut. Koneckonců, jakmile bych ji měl v hrsti, už bych se postaral, aby mi zobala z ruky. Ženy jejího rodu jsou plodné a několik dětí, jdoucích rychle po sobě, by jí vyhnalo čerta z těla." Vikomt se přezíravě zasmál. „Určitě se mi bude líbit mít ji v posteli. Jo, madam, myslím, že bych mohl být s lady Lindleyovou a jejím majetkem šťastný."

„Pak musíš vztáhnout ruku a vzít si ji, synu," radila matka a olizovala si prst, po kterém stékala medová šťáva.

„Co tím myslíte?" dožadoval se. „Její otec se mnou neztratí ani slovo."

„Jestli se teď té dívky nezmocníš, tak mi věř, že se vévoda postará, abys už nedostal druhou příležitost. Musíš ji přesvědčit, aby s tebou uprchla. I když tě chytí, než se s ní stihneš oženit, její pověst bude v troskách. Nikdo ji nebude chtít a ty o nic nepřijdeš," končila svoji rozpravu hraběnka z Oxtonu.

„Nechci, aby mě chytili. Chci se s ní oženit a dostat ji do postele ještě dřív, než se její rodina vzpamatuje. Jestli nás doženou, než stačím tyhle dvě věci uskutečnit, vévoda je schopen odvléci ji do Skotska, kam nedolehnou zvěsti o skandálu, a oženit ji s nějakým divokým horalem. Ten potom slízne všechnu smetanu. Ne, musím ji odvézt někam, kde nás nebudou hledat. Ale kam?“
„Tak ji odvez do Neapole, do domu mého bratra," navrhla matka. „Tvůj strýc Giovanni vás s radostí uvítá ve Villa di Carlo. Můžeš se s ní oženit a užívat si v posteli, co hrdlo ráčí. Tam tě Lesliové z Glenkirku nebudou hledat. Až ti dá syna, tak ji přivezeš do Anglie a její rodina bude nucena uznat tě za jejího manžela."

Poprvé po mnoha letech Adrian svou matku objal. „Vy jste tak ďábelsky chytrá, madam!" vykřikl. „Vždycky jste se starala o mé zájmy. To je výtečný nápad!"

Mari-Elena ho ze sebe s elegancí setřásla. „Nejdřív musíš tu dívku přesvědčit a věř mi, že to nebude snadné." Pohodlně se opřela v křesle a usrkla z poháru, do kterého jí syn nalil víno.

„Proč myslíš? Vždyť mě miluje," prohlásil s mladickým zápalem. Upil ze svého poháru a poválel chladnou tekutinu na jazyku.

„Svoji rodinu miluje také," podotkla hraběnka moudře. „Bude mezi vámi váhat a ty ji budeš muset přimět, aby se rozhodla pro tebe, protože jinak nemáš nejmenší šanci na úspěch.

„Ale jak, matko?"

„Musíš se snažit, aby ti Glenkirkové ukazovali kyselé obličeje, i když ty se budeš chovat zdvořile a vybraně. Čím bude jejich přijetí chladnější, tím víc musíš být okouzlující, hlavně když u toho bude Indie. Tak ji dostaneš, kam potřebuješ. Nikdy její rodinu nekritizuj, můj nejdražší. Braň je a říkej, že kdybys ty měl takovou krásnou dceru, tak bys ji chtěl také chránit. Připomeň jí, jaká jsou Lesliové urozená rodina. Můžeš například říci: my nejsme tak bohatí nebo mocní jako vaše rodina, ale jsme šlechtici a máme svoji hrdost. Tím zahraješ na její strunku. Budeš vypadat jako poctivý, pravdomluvný muž, který nese na bedrech těžký kříž za nemístné chování svého staršího bratra a své povětrné matky. Ani s jedním pochopitelně nesouhlasíš, a kdybys nebral ohledy na svého zlomeného otce, už by ses jich dávno zřekl."

Adrian Leigh se upřímně bavil matčinou vychytralostí. „Vy jste nepřekonatelná, madam. To je perfektní plán, za který vám ze srdce děkuji." Naklonil se a políbil matku na tvář.

„Jestli zjistíš, Adrianě, že se zdráhá, tak se s ní musíš pomilovat, abys ji přesvědčil. Nemám na mysli, že ji musíš hned zbavit panenství, ale z toho, co jsi mi řekl, předpokládám, že jste si zatím vyměnili jen několik polibků. Laskej její prsa, nejdřív přes látku a pak, jestli můžeš, vklouzni rukou do korzetu a něžně je hlaď. Snaž se ji při tom nevyděsit, protože jinak ztratíš veškerý úspěch, který u ní máš."

„To se mi bude líbit," pravil vikomt s přivřenýma očima. „Má ta nejsvůdnější malá prsa, jaká jsem kdy viděl."

Hraběnka z Oxtonu se na svého syna vědoucně usmála. Podobal se jí víc, než byl ochoten připustit. Jeho manželka s ním nebude nešťastná, tak jako byla ona s tím studeným bastardem, jeho otcem.

Korunovace se uskutečnila ve westminsterském opatství, 2. února 1626, na Hromnice. Královna sledovala procesí z malého okénka vstupní brány ve Whitehallu.

Král byl oblečen do obleku z bílého saténu, ale jinak obřad působil až asketickým dojmem, protože královská pokladnice byla téměř prázdná. Pouze díky štědrosti některých rodin, v jejichž čele triumfoval Buckingham, mohla být po skončení ceremonie uspořádána hostina. Hrabě a hraběnka z Glenkirku sledovali Indii ostřížím zrakem, třebaže její chování v opatství bylo téměř ostýchavé. Přesto jim později ve Whitehallu na banketu vyklouzla a setkala se s vikomtem, který ji vroucně přivítal. James Leslie viděl, kam míří, a bezmocně se za ní díval, protože nechtěl ztropit skandál. Ten večer po návratu do Greenwoodu rozzlobeně rázoval po velké síni. „Záměrně neuposlechla našich příkazů, Jasmíno, a já už mám dost té její svéhlavosti. Začátkem týdne odjíždíme zpátky do Skotska."

„K čemu to bude dobré?" zeptala se jeho manželka. „Indie si bude s vikomtem dál dopisovat. Stejně se příští léto zase vrátíme do Anglie."

„Tem dopisům udělám rychlý konec!“ zuřil hrabě. „V létě už bude zasnoubená anebo v lepším případě vdaná. A kdyby si náhodou nikoho nenašla, tak jí ho najdeme sami!"

„Oh, Jemmie!“ reptala Jasmína. „Mně se to nelíbí, chci, aby se Indie nejdřív zamilovala, a pak si toho muže vzala."

„Tvůj první manžel byl princ Jamal, kterého ti vybral otec, a přesto jste spolu byli šťastni," připomněl hrabě manželce. „Tvoji prarodiče ti vybrali druhého manžela, Rowana Lindleyho, Indiina otce, a ty ses ho naučila milovat. Dokonce jsi chtěla zemřít, když ho zabili. Pak král Jakub rozhodl, že já budu tvým třetím manželem, a rozhodně jsme nebyli nešťastní, že má lásko? Vím, že mě miluješ, Jasmíno, a já tebe také. Indie se však chová jako malé dítě. Záměrně se upnula na nevhodného muže a myslí si, že když ve své paličatosti vytrvá jako mnohokrát předtím, tak si prosadí svou. Jenže tentokrát nejde o nějaké hadříky nebo štěně. Teď je v sázce její budoucnost a já nehodlám přihlížet, jak se po zbytek života souží, protože vsadila na špatnou kartu. Je to moje povinnost vůči jejímu otci."

„Napadá tě někdo?" zeptala se Jasmína.

„Nu, měl bych se asi přeptat tety Willow, jestli neví o nějaké vhodné partii. Například Angus Drummond a Ian Mac-Crae mají svobodné syny. Ti by se k naší dceři dobře hodili. Sice nemají žádné velké tituly, ale jsou vzdělaní, a pokud se týká náboženských otázek, nejsou žádní fanatici. Teta Willow bude určitě vědět o nějakém vhodném anglickém šlechtici. Indie je původem Angličanka, takže možná dá přednost životu v Anglii, poblíž Jindřicha a Charlieho a také tvé rodiny."

„Asi máš pravdu," připustila Jasmína neochotně. Jemmie je paličatý jako beran, ale není nerozumný, pomyslela si. Indie bude samozřejmě vyvádět, ale nic jiného jim nezbývalo. Její tchyně to vystihla, když pravila, že musejí dceru rychle provdat, než způsobí nějaké pozdvižení.

„Na jaře budeme slavit svatbu," rozhodl se hrabě pevně. „Pak se rozhodneme, co uděláme s Fortune. V červenci jí bude šestnáct a také už má na čase, aby se vdala."

„Napadlo mě, že bychom ji mohli vzít do Irska," přemýšlela Jasmína nahlas. „Vždycky jsem jí chtěla dát MacGuire’s Ford s jeho pozemky. Proto by měla mít irského nebo angloirského manžela, Jemmie."

„To je výtečný nápad," souhlasil hrabě. „V létě vezmeme Fortune do Irska. Jindřich půjde na Cadby a Charlie na Queen’s Malvern. Patrik bude užitečný na Glenkirku a další dva hoši mohou jít do Anglie nebo zůstat na Glenkirku. A je to ujednáno, drahoušku."

Jasmína přikývla. „Vždyť pro ně chceme jen to nejlepší. Pokud jde o vdavky našich děvčat, asi jsme trochu zaspali, ale víš, Jemmie, čas tak rychle běží a já si připadám jako kvočna, která se nehodlá zbavit své drobotiny. Ještě nedávno to byla malá děvčátka, která se bosa proháněla po vinicích v Belle Fleurs. Pamatuješ si na naše první léto na Glenkirku, jak plavala nahá v jezeře? Stále je vidím před očima, jak se hihňají a stříkají po sobě vodu, a jak nechtějí vylézt ven, i když jsou celé promodralé zimou." Její oči na okamžik zvlhly. „Ach, Jemmie, kam se poděla moje malá děvčátka!" Na takovou otázku neznal odpověď, ale objal manželku kolem ramen a pokusil se jí uchlácholit.

Indie potají naslouchala svým rodičům, kteří tak krůtě rozhodli o jejím osudu. Opatrně opustila temný kout a vykradla se ke dveřím. Vyklouzla na chodbu a tam vrazila do své sestry.

„Tys je špehovala!" obvinila ji Fortune. „Buď zticha!" zasyčela Indie, „nebo tě uslyší. Byla jsem zrovna v síni, když přišli dovnitř. Nevšimli si mě, a tak jsem se schovala a poslouchala. Nebudeš tomu věřit, co jsem vyslechla! Něco z toho se tě taky týká. Dělej!" napolo vystrkala sestru po schodech do ložnice, kterou spolu sdílely. Zavřela za sebou dveře a dramaticky oznámila: „Představ si, že se máme obě vdávat!"

„Cože?“ vypískla Fortune. „Chceš snad říct, že ustoupili a že ty si vezmeš vikomta? A co znamená, to my? Tak už konečně mluv, Indie, nenapínej mě!"

„V žádném případě mi nedovolí, abych si vzala Adriana. Mají v úmyslu mi sami vybrat manžela, nejspíš syna některého z otcových přátel, nějakého neotesance anebo někoho, koho doporučí náš starý drak, teta Willow. Papá říká, že bych se měla v létě vdát, Henry by měl zaujmout své místo na Cadby a Charlie na Queen’s Malvern."

„A co já?" domáhala se Fortune. „Říkala jsi, že my bychom se měly vdát. Neznám nikoho, koho bych si chtěla vzít." „Tebe vezmou v létě do Irska. Mamá říká, že ti nechá připsat MacGuire’s Ford i s pozemky. Asi proto, že ses tam narodila. Nenavštívila Irsko od té doby, co byl náš otec zavražděn, ještě před tvým narozením. Najdou ti irského manžela a svatbu budeš mít před koncem léta. Nu, sestřičko, co tomu říkáš?“
Fortune byla nezvykle zamlklá a dlouho nepromluvila. „K MacGuire’s Fordu patří asi tři tisíce akrů a vlastnit takové pozemky je jako vyhrát v loterii. Zajímalo by mě, jestli součástí mého věna budou i koně. S takovým jměním nebude problém najít si schopného manžela.“
Indii sestřina reakce ohromila a nevěřícně na ni zírala. Spíše očekávala, že se sestra bude proti rodičovskému rozhodnutí vzpouzet, tak jako ona. „Tebe vůbec nezajímá, že tě provdají za nějakého cizího chlapa?“ vyptávala se udiveně.
Fortune zvedla své tyrkysové modré oči a zadívala se na sestru. „Každá žena, Indie, zvláště ženy naší společenské třídy a majetku se musí vdát. S muži nemám vůbec žádné zkušenosti, a tak budu spoléhat na své rodiče, že mi někoho vyberou, a troufám si říct, že nás nebudou nutit do špatné partie. Představuji si, že mi dají vybrat a já se pro jednoho chlapíka rozhodnu. Kdybys nebyla tak paličatá, tak bys teď mohla mít po problémech. Rodiče ti jasně dali najevo, že Adrian Leigh není pro tebe ten pravý, ale ty sis postavila hlavu a raději zemřeš, jen aby bylo po tvém. Nu, tentokrát ti to nevyjde a uděláš nejlíp, když se přizpůsobíš. Už máme nejvyšší čas, abychom vypadly z domova.“
„Vezmu si jen toho, koho budu milovat!“ vyštěkla Indie uraženě.
„Nebuď takový blázen!“ vrátila jí stejnou mincí Fortune.
„Viď, že jim neřekneš, že jsem je poslouchala?“ žebrala Indie místo odpovědi.
„Nemusíš se bát, neřeknu nic,“ potvrdila sestra zamyšleně, jako by jí cosi leželo na srdci. „Napadá mě, jaký asi bude. Budu ráda, že mám svůj vlastní dům, i když po rodině se mi bude stýskat.“ Fortune měla sklon k divokosti, ale jinak byla praktická dívka. Indie však sestru dávno neposlouchala. Musí vyhledat Adriana a říci mu, že je chtějí rozdělit. On už bude vědět, co dělat. Vyběhla z ložnice a vřítila se do písárny, kde rychle naškrábala pár řádek. Na složený papír nakapala vosk a do jeho tekuté substance obtiskla svůj prsten. Pak vyklouzla z domu a rozběhla se po trávníku k řece.
„Ohó!" zavolala na lodníka, který plul kolem. Když muž uviděl, že na něj mává, zakotvil u mola. „Copak je, slečinko, kam si přejete jet?"
Indie mu podala balíček spolu s mincí. „Tohle vezmeš do Whitehallu a předáš královskému loďmistrovi. Řekni mu, ať to okamžitě doručí vikomtu Twyfordovi, dědici hraběte z Oxtonu, a pak na vikomta počkáš. Rozuměl jsi? Přivezeš ho zpátky."
Lodník potěžkal váhu mince v dlani a nemusel se dívat, aby věděl, že si vydělal téměř trojnásobek běžné sazby za převoz. „Jo, madam." Uctivě strhl námořnickou čapku a odstrčil kocábku od břehu. Ani ve snu by ho nenapadlo shrábnout peníze a dopis odhodit pod londýnskými mosty. Námořník byl čestný muž a kromě toho věděl, že panstvo má dlouhé prsty a nepochybně by nalezlo způsob, jak odměnit jeho nepoctivost.
Indie sledovala, jak odplouvá, a ze srdce jí spadl kámen. Všechno dobře dopadne, dají spolu hlavy dohromady a něco vymyslí. Ucítila od řeky chlad, a tak raději zvedla sukně a běžela zpátky do domu. Ve spěchu si zapomněla nasadit čepec, ale na tom pramálo záleželo. Jediné, na čem opravdu záleželo, byla její společná budoucnost s Adriánem.

Kapitola 4
Greenwood House by o půlnoci tichý, když Indie náhle zaslechla chřestivý zvuk, který vydávaly kamínky, dopadající na okenice. Vyklouzla z postele, kterou sdílela s Fortune, a rozběhla se po studené podlaze k oknu. Rozrazila jedno křídlo a pátravě se zahleděla do tmy. Zahlédla Adriana Leigha, stojícího v měsíčním svitu, a tiše na něj zavolala. „Hned jsem dole." Opatrně zavřela okno, popadla plášť a zamířila ke dveřím. Fortune se v posteli zavrtěla a donutila Indii, aby se zastavila a ujistila se, že dívka tvrdě spí. Uspokojena se zahalila do pláště a rozběhla se temnou chodbou dolů po schodech ke knihovně. Strčila do velkého francouzského okna a zamávala na postavu, stojící ve stínu.
„Adrianě, tady jsem!“ Vikomt nezaváhal. Protáhl se oknem dovnitř a pak ho za sebou zavřel. Vzápětí ji sevřel v náručí a začal ji líbat. Vyplašená Indie zalapala po dechu a pokusila se z jeho sevření vymanit. „Adrianě! Copak se ani trochu nestydíte? Nepozvala jsem vás, abyste se mnou laškoval," zasmála se nervózně. Cítila, jak se jí hrne krev do tváří a srdce buší jako o závod. Je tak statečný, pomyslela si.
„Ne, srdíčko? To jste mě zklamala," škádlil ji. „Pak mi pomozte všichni svatí, ale proč jste pro mě poslala?"
„Oh, Adrianě, já nevím, co mám dělat!" vyhrkla tiše a neprotestovala, když ji k sobě znovu přivinul a začal hladit po zádech.
„O co jde, maličká?" zašeptal povzbudivě se rty u její hlavy. „Svěřte se mi a já se vynasnažím, aby se to napravilo." Políbil ji na vršek hlavy. Byla tak důvěřivá a tak sladká. Věděl, že stačilo vztáhnout ruku a byla by jeho.
„Příští týden se vracíme domů. Otec říká, že když si nevyberu vhodného ženicha, tak mi sami někoho najdou. Ale já si nechci vzít muže, kterého vůbec neznám! Bože, co budeme dělat, Adrianě? Vždyť oni nás chtějí navždy rozdělit!" vzlykala potichu. „Jestli mě odvezou na Glenkirk, tak už vás nikdy neuvidím! Já vím, že je to ode mě troufalé, ale nesnesu pomyšlení, že bychom se měli rozejít. To raději zemřu!“
„To vám nemůžu dovolit, zlatíčko,“ pravil něžně. Uvědomil si, že jeho budoucí tchán mu poskytl příležitost, na kterou tak netrpělivě čekal. Ukradne lady Indii Lindleyovou její protektorské rodině přímo před nosem! Ani ve snu by ho nenapadlo, že to bude tak snadné.
„Ale, Adrianě,“ zvedla k němu oči a vikomta znovu napadlo, jak je krásná. „Co můžeme dělat?“
„Váš otec nám nedává na vybranou, drahoušku,“ pravil klidným, vyrovnaným hlasem. „Musíme utéct a vzít se, než vás odvlečou do Skotska.“ Dívala se na něj a připadala si rozpolcená. Byl tak krásný se svým rovným štíhlým nosem a blonďatými vlasy jako hedvábí. A ty safírově modré oči se na ni dívaly s láskou a oddaností.
„Bože, Adrianě, já opravdu nevím, připadá mi to trochu ukvapené.“
„Indie, milujete mě?“ zeptal se tvrdě.
„Ano, ano, miluju vás!“ Rozčilením zčervenala, protože mu nikdy nic podobného neřekla.
„Já vás také miluju, drahoušku,“ pospíšil si s ujištěním. Moc dobře věděl, že takové prohlášení z jejích úst vyžadovalo oddanou odpověď z jeho strany.
„Ale svoji rodinu mám také ráda,“ přemýšlivě se kousala do spodního rtu.
„Nemusíte je přestat mít ráda jen proto, že milujete mě,“ radil jí rozumně. „Ale proč naší lásce nepřejí, když vědí, že se máme rádi? Vím, že má matka a nevlastní bratr uvrhli naši rodinu do hanby, ale v první řadě jsem synem svého otce, Indie. My jsme stará urozená rodina. Copak je spravedlivé, aby nás váš otec házel do jednoho pytle a činil mě odpovědným za Deverallovy a matčiny poklesky? To bych si o hraběti z Glenkirku nikdy nepomyslel! Přesto chápu, že je otcem opatřujícím milovanou dceru, a rozumím jeho obavám, i když si myslím, že nemá pravdu. Uchopte svůj osud pevně do rukou a provdejte se za mě. Rodiče se nejdřív budou zlobit, ale až uvidí, že jsme spolu šťastni, tak nám určitě odpustí. Tím jsem si jist.“
„Ale kam půjdeme, Adrianě, vždyť nás budou pronásledovat,“ zeptala se vyděšeně Indie schoulená v jeho objetí, které jí připadalo tak bezpečné.
„Musíme odjet do ciziny," rozvíjel své plány a zároveň čekal na její reakci.
Jeho návrh ji nesmírně vylekal. „Odjet do ciziny?“
„Nic jiného nám nezbývá, lásko. V Anglii se nikde neschováme. Vaše rodina je roztroušena po celé zemi a zajisté chápete, že rozhodně nemůžeme jít na sever," uchechtl se a políbil ji na špičku nosu.
„Ani do Francie," přidala se k toku jeho myšlenek. „Žijí tam naši příbuzní."
„Co kdybychom se rozjeli do Neapole," navrhl.
„Proč zrovna do Neapole, Adrianě?" Jeho ruka jemně hladila její záda a vůbec to nebylo nepříjemné.
„Mám tam strýce, Conte di Carlo," odpověděl. „Po příjezdu do Itálie se hned vezmeme a do Anglie se můžeme vrátit, až se nám narodí první syn. Potom váš otec nebude mít příležitost náš sňatek anulovat."
„V Neapoli žije otcova matka," zamyslela se Indie. „Lady Stewart-Hepburnová a otcova sestra, markýza di San Ridolfi. Co kdybychom utekli k nim? Otec by alespoň věděl, kde jsme."
„Budeme oddáni v soukromí, má lásko, a zůstaneme v bezpečí za zdmi strýcovy rezidence. Setkala jste se někdy s těmi dvěma?"
„S nevlastní babičkou ve Francii loni v létě." Náhle ji zaplavila vlna pochybností a všechno se jí začalo zdát překotné.
„Možná mě tolik nemilujete, pokud si na to netroufáte," popichoval ji opatrně, když viděl na její tváři nerozhodnost.
„Ale ano, moc vás miluju!" vykřikla.
„Ne, já si to nemyslím," ponoukal ji záměrně smutným hlasem.
„Přísahám, že vás miluju, Adrianě!" trvala na svém Indie.
„Pak mi dejte slovo, že mi vaše tělo i duše budou náležet," prohlásil s náznakem prosby.
„Řekněte, že si mě vezmete, že budete mojí manželkou a že mi porodíte děti. Řekněte to.“
Než mohla promluvit, začal ji vášnivě líbat. Jeho rty byly horké a dobyvačné. Ruka, která jí hladila záda, se náhle vsunula pod plášť a začala jemně hníst její poprsí.
Indie se cítila v sedmém nebi. Lehce pootevřela rty a vsála jeho navoněný dech do úst. Vklouzl rukou pod noční košili, uchopil mezi dva prsty jednu bradavku a začal ji jemně dráždit. Překvapením jí ze rtů unikl sykavý vzdech. Takhle se jí ještě nikdo nedotýkal. Téměř omdlévala blahem a začala sténat. Jestli tohle je láska, tak je to nádherné!
Zvedl hlavu a zadíval se jí do očí. „Slibte, že si mě vezmete, drahoušku. Copak necítíte, jak po vás toužím a jak moc Vás miluju, má překrásná Indie? Vyslovte se, protože jinak se tuto noc vrhnu do řeky, protože bez vás nemůžu žít!“ zadeklamoval divadelně.
„Ach, ano, ano!“ vzlykala.
Okamžitě sklonil hlavu a ponořil svá ústa do prohlubně jejích ňader.
„Vaše panenství má pro mě cenu toho nejdražšího skvostu, lásko,“ šeptal jí horečně. „Raději naši milostnou hru přeruším, protože bych vás nerad zostudil. Už takhle musím svoji vášeň krotit. Vždyť máme před sebou celý život, má sladká, kdy se budeme těšit jeden z druhého, ale ne před svatbou.“
„Bože, Adrianě, jak vás miluju!“ vydechla a přála si, aby v tuto chvíli nebyl tak ctnostný. Jeho doteky i polibky se jí líbily. Dokázal její tělo probudit, přestože vlhkost, kterou ucítila mezi nohama, byla zarážející. Netušila, co to může být, ale matky se zeptat nemohla.
„Víte přesně, který den se chystá vaše rodina k odjezdu do Skotska?" zeptal se prakticky. „Musím se poohlédnout po nějaké lodi, která popluje do Neapole. Předpokládám, že nám moc času nezbývá.“
„Nejspíš za tři až čtyři dny,“ zapřemýšlela Indie. „Otec ještě nevydal příkazy k zabalení našich svršků.“
„Ráno se vydám do doků a pokusím se najít nějakou veslici. Něco určitě popluje do Středozemního moře.“
„Jděte tam, kde kotví lodě obchodní společnosti O’Malley-Small. Nalodím se jedině na jednu z našich lodí. Jestliže se svěříme do rukou cizím lidem, můžeme skončit na dně moře, protože nás kvůli majetku zamordují, Adrianě. Cestování po moři může být nebezpečné, ale jejich lodě patří naší rodině a tam budeme v bezpečí.
„Ale co když vás poznají?“
„Ne, pokud nastoupím na loď v přestrojení.“ Indie si pomyslela, jak je chytrá. „Vy budete syn hraběte di Carlo a já vaše přestárlá tetička, lady Monypenny, bezdětná vdova, která se po mnoha letech vrací do Neapole, aby tam zemřela. A vás otec pověřil, abyste mě doprovázel. To nám umožní najmout si dvě kajuty, aniž bychom vzbudili podezření. Já se budu během cesty zdržovat v ústraní, takže můj převlek možná nikdo neobjeví. Nepřipadám vám mazaná, mylorde?“ zakřenila se na něj rošťácky.
„Vskutku,“ souhlasil, trošku zaskočen její vynalézavostí. Napadlo ho, že je možná až příliš zručná ve vymýšlení podvodů, ale pak si připomněl její majetek a krásu a jak její tělo reagovalo na jeho dotěrné ruce. Však on už ji zkrotí! Všechny ženy za určitých okolností změknou a on nebude krutý pán.
„Raději už běžte,“ vybídla ho. „Zítra v noci se vraťte a použijte stejný signál. Musíme dovést náš plán do konce.“
Rychleji políbil a vystoupil z francouzského okna do noci. „Zítra na shledanou, drahoušku,“ rozloučil se roztouženým hlasem a zmizel ve tmě.
Indie vzdychala, když za ním zavírala okno. Její Adrian je tak báječný a brzy z nich budou manželé. A jak je rozumný! Nejen že sympatizuje s otcem, který je obtížný a všechno vidí černě, ale jeho starost, kterou projevil o její nevinnost, dokazuje, že je mužem vynikajícího charakteru. Rodiče jsou na omylu, Adrian je pro ni jako stvořený.
Vykradla se z knihovny a potichu vyšlapala schody do patra. V ložnici odhodila plášť a vklouzla pod přikrývku. Fortune se ani nepohnula, jen potichu chrupala. Indie si pomyslela, že po vzrušujícím zážitku jen tak neusne, ale za malou chvíli se propadla do tvrdého spánku.
Na budoucí ráno předstírala bolení hlavy. Zůstala celé dopoledne v posteli a usrkávala tmavý čaj, který jí matka donesla, aby ztlumil dotěrné bušení ve spáncích.
„Mysleli jsme, že bychom strávili odpoledne u dvora,“ informovala Jasmína dceru. „Snad se ti udělá lip a budeš se k nám moci přidat.“
Indie hluboce vzdychala. „Asi ne, maminko, bolest už trochu polevila, ale cesta po studené, mlhavé řece by mi neprospěla. Zítra ještě neodjíždíme, že ne? Budu mít příležitost rozloučit se s Jejich Veličenstvy?“
„Tvůj otec rozhodl, že odjedeme v úterý, a dnes je teprve sobota,“ pokračovala hraběnka. „Ještě budeš mít dostatek času poklonit se králi a královně.“ „V tom případě zůstanu doma," odpověděla Indie. „Zítra už budu určitě v pořádku."
„Nebude ti vadit, když půjdeme do Whitehallu bez tebe?" zeptala se Jasmína. „Jindřich a Charlie si už udělali důležité známosti a možná se mi pro tebe podaří najít nějakého krásného ženicha, co říkáš, dceruško?"
Indie se vlažně usmála. „Pro mě nikdo jiný než Adrian nepřipadá v úvahu."
„Ach, dítě," vzdychla Jasmína. „Musíš ho ze své mysli vypudit. Pro nás je to nepřijatelný mladík a otec o něm nechce ani slyšet. Jemmie se moc snažil, aby tě vychoval tak, jak by to udělal Rowan Lindley, Indie. Jsem přesvědčená, že pokud jde o vikomta, Rowan by s Jemmiem souhlasil. Pusť ho z hlavy, protože jestli to neuděláš, nebudeš nikdy šťastná."
Indie vzdychla. „Zkusím to, mamá," zamumlala.
„Nic víc po tobě nechci," povzdychla si napůl uspokojená Jasmína.
Lesliovi odjeli do Whitehallu a vzali s sebou i Fortune. Jakmile za nimi zaklapla vrata, Indie vyskočila z postele a začala balit pár nejnutnějších svršků. Rodiče nedovolili, aby si do Londýna přivezli své služebnictvo, a tak byl dům, s výjimkou několika stálých pomocníků, kteří v Greenwoodu bydleli, naprosto tichý. Momentálně jich bylo jenom pět: majordomus, hospodyně, pradlena, kuchařka a čeledín ve stáji. Posbírala plnou náruč špinavého prádla a vydala se k pradleně.
„V úterý odjíždíme a já bych ráda cestovala s čistým spodním prádlem, Dolly. Mohla bys to dneska vyprat? Matka a Fortune budou taky chtít vyprat a ty toho alespoň nebudeš mít tolik najednou."
„Samozřejmě, paní, to je od vás moc laskavé," děkovala pradlena uznale.
Pak se Indie rozběhla do knihovny, kde otevřela falešný panel, za kterým její rodiče ukrývali cenné věci, pokud se nacházeli v Londýně.
Prostrčila ruku do temné dutiny ve stěně a k svému velkému uspokojení zjistila, že měšec, který otec vozíval na cesty, je pěkně bachratý. Nepochybně už vyzvedl peníze od bankéře, aby se připravil na zpáteční cestu do Skotska. Indie se pro sebe usmívala, když znovu zavírala panel. Byla pevně rozhodnuta si ten měšec vzít, až uprchne, jako částečnou splátku na její věno. Napadlo ji, že Adriánovi moc peněz nezbyde, až zaplatí lodní lístky. Určitěji za její prozíravost poděkuje. Otcovo zlato je dostatečně zabezpečí na celý příští rok. Nato se vrátila do své ložnice.
Byla půlnoc, když na okno dopadl kamínek. Rodiče se ještě z Whitehallu nevrátili. Rychle otevřela okenici dokořán a křikla na něj: „Buďte opatrný, rodiče se ještě z paláce nevrátili a přijedou po řece. Jaké máte pro mě zprávy, můj drahý lorde? Netroufám si sejít dolů, protože odtud mám lepší výhled na řeku. Musíte zmizet, než se vrátí.“
„Měla jste pravdu, moje chytrá lištičko. Royal Charles z obchodní společnosti O’Malley-Small bere na palubu náklad i cestující a vyplouvá v pondělí ráno při přílivu do Středozemního moře. Zastaví se i v Neapoli. Zamluvil jsem podle vašich instrukcí dvě kajuty. Nejpozději v pět hodin ráno musíme být na palubě.
„Kdo je kapitán lodi?“ zeptala se.
„Thomas Southwood,“ odpověděl.
„To je můj bratranec,“ odvětila přemýšlivě. „Ale myslím, že nám nic nehrozí, protože mě už několik let neviděl. Zvlášť, když se budu vydávat za úctyhodnou starou dámu. Přijďte pro mě ve čtyři hodiny ráno a najměte větší člun, protože si povezu dvě truhlice a své šperky. Musím vás pochválit, Adrianě, to jste zařídil obdivuhodně.“ Poslala mu letmý polibek. „Teď už raději běžte, aby vás nechytili. Miluju vás, drahý!“ Samou radostí by se nejraději dala do tance. Ještě pár dní a budou za horama! Vyšplhala se zpátky do postele a usnula dřív, než se rodiče vrátili.
Příští den byla neděle, a celá rodina se zúčastnila bohoslužeb ve Whitehallu. Král dával přednost anglikánské církvi i přes nesouhlasné reptání mnoha puritánů u dvora.
„Jděte a zařiďte se sami pro sebe, když se vám nelíbí moje církev ani královnina malověrnost,“ nařídil největším křiklounům. „Dělejte si ty své mše bez svíček a klidně si při nich bzučte, co chcete. Copak jste už zapomněli, že jsem složil slib o toleranci náboženství?“
Když Glenkirkovi opouštěli královu kapli, zahlédli Adriana Leigha, jak vychází z královniny modlitebny.
„Tady máš další důvod, proč si toho chlapa nemůžeš vzít,“ poznamenal James Leslie rozčíleně a chytil Indii za ruku, aby jí zabránil se k němu připojit. „Vyznává římskou církev, což je momentálně v Anglii hodně nebezpečná věc, jak jistě víš.“
„Lesliové z Glenkirku byly kdysi taky papeženci, zrovna tak jako matka,“ odsekla troufale. „Neříkala královna Alžběta, že existuje jenom jeden Bůh a to ostatní je nesmyl?“
„Každý byl kdysi katolík,“ vysvětloval hrabě trpělivě, „ale časy se změnily. Já osobně věřím, že Boha ani v nejmenším nezajímá, jak ho vyznáváme, pokud jsme pokorní, ale musíme být prozíraví, Indie. Naše rodiny přežily jen proto, že byly vždycky opatrné. Nikdy jsme se nepletli do politiky nebo do náboženských sporů. Máme svůj úsudek a platíme bez reptání daně. I kdyby byl vikomt vhodná partie, jako že není, bylo by pošetilé provdat se v této době za katolíka. Zbytečně bys na sebe obrátila pozornost a věř, že hodně lidí by začalo závidět krásné a bohaté dívce. Takoví jedinci by nezaváhali, když by ti mohli ublížit.“
Indie se otci vztekle vytrhla. „Dnes je můj poslední den u dvora, papá. Nechte mě, ať si dělám, co chci, a bavím se, s kým chci. Už je mi sedmnáct a nejsem malé dítě, kterému se musí pořád říkat, co má dělat. Jestli jste pevně rozhodnut odtrhnout mě od muže, kterého miluji, a provdat mě za někoho podle vašeho gusta, tak mi dopřejte, abychom alespoň tento den strávili společně!“ Indie odběhla se zlostným zašustěním sukní.
„Nech ji být,“ radila Jasmína manželovi. „Je to rozumná dívka a určitě se zklidní, jestli ji nebudeš dráždit, Jemmie. Musí se se svými city sama vypořádat.“
„Mám chuť přehnout ji přes koleno a napráskat jí, co se do ní vejde,“ zavrčel hrabě.
Jasmína se něžně usmála. „Protože tě přerostla, Jemmie,“ poškádlila manžela. „To žádný otec nevidí rád, a navíc dává přednost jinému muži před tebou. Vždyť to je do nebe volající zrada!“ zasmála se a políbila ho na tvář. „Já vás však budu vždycky milovat, můj pane, dokud nás smrt nerozdělí, a i pak to bude jen s velkou neochotou.“
Hrabě vyprskl smíchy. „Můj drahoušku Jasmíno, vždyť ty jsi moudřejší než já. Pojď, ať si dnešní den užijeme. Rozloučíme se s rodinou a přáteli a pak, sbohem Londýne! Poslední dobou je tu na můj vkus příliš rušno. Ten prokletý Buckingham se rozhodl, že královna je jeho nepřítel, a francouzský vyslanec, který má vyšetřit, co se to u všech čertů mezi králem a jeho malou královničkou děje, taky nikomu na klidu nepřidá. A ti zatracení puritánští křiklouni nabývají den za dnem většího vlivu. Vzpomeň si na má slova, ti nám jednou pořádně zatopí. Neexistuje nic horšího než fanatik, který je přesvědčen o své pravdě, a ostatní se buď podřídí, nebo jsou zatraceni, případně skončí na šibenici. Budu moc rád, až dorazíme na skotskou vysočinu, a nepočítám, že se sem ještě někdy vrátím. Zmínila ses tetě Willow, že hledáme vhodného mladého muže pro Indii? Mimochodem, ještě máme na krku jedno třeštidlo a pět uličníků, než bude naše dílo dokonáno,“ uzavřel hrabě monolog a odevzdaně pokrčil rameny.
„Opravdu si myslíš, že když je provdáš a oženíš, tak se zbavíš rodičovských povinností?“ zeptala se Jasmína uštěpačně. „Je mi jedno, kolik jim je let, protože to vždycky budou naše děti a pokaždé budeme mít starost, jestli jim nic nehrozí, Jemmie Leslie!“
„V tom s tebou souhlasím, ale alespoň je nebudeme mít doma,“ připomněl manželce rozjařené.
Zbytek dne strávili loučením s přáteli, a když nadešel čas vrátit se do Greenwoodu, hraběte z Glenkirku potěšilo zjištění, že Indie na ně spořádaně čekala u říčního přístaviště a bez vikomta. Po návratu do domu požádala své bratry, aby snesli její dvě truhlice do haly ke dveřím.
„Ale, drahoušku,“ podivila se matka. „Není důvod ke spěchu, vždyť odjíždíme až v úterý ráno.“
„Papá vždycky říká, že jsem nej větší opozdilec a že na mě všichni musí čekat, protože nejsem schopna zapakovat si své věci včas. Tentokrát jsem se rozhodla, že všechny předběhnu a budu první. Dokonce jsem včera odnesla své prádlo k pradleně.“ Okouzlujícím způsobem se zachichotala. „Poprvé v životě budu v předstihu před tatínkovým časovým plánem.“
„Běžte, chlapci, a sneste jí ty truhlice dolů,“ poručil synům James Leslie. „Jestli má vaše sestra už teď zabaleno, tak si zaslouží pochvalu. My všichni se na ně budeme zítra závistivě dívat, až tu budeme pobíhat a ve spěchu se balit.“
Indie se na otce sladce usmívala, zatímco bratři se lopotili s truhlicemi. „Včera jsem na vás byla hrubá, papá, omlouvám se za nezdvořilost. Ale nežádám, abyste mi prominul, že miluju Adriana, i když mi nedovolíte, abych se za něho provdala. Myslím, že jste nespravedlivý, protože mu ani nechcete dát příležitost a viníte ho za špatné chování jeho matky a nevlastního bratra. To je špatné, papá, a já se za vás stydím. Jak můžete něco takového udělat? Dosud jste byl vždycky spravedlivý."
Hrabě zatnul zuby a stěží se ovládal, aby se nerozkřičel.
„Víš moc dobře, že tě mám rád, Indie, a proto se už jednou provždy smiř s faktem, že já vím, co je pro tebe nejlepší! Vždyť chci jen jediné, abys byla šťastná, a ty, zatraceně, budeš, o to se postarám, i když se snažíš o pravý opak!" James Leslie se přistihl, že křičí, a po chvíli pokračoval mírnějším tónem. „První láska je vždycky stravující, ale nemusí být nutně trvalá. Chci, abys měla lásku na celý život. Vždycky jsi na mě dala, dítě, tak proč mi teď nechceš věřit? Jsi přece moje dcera a já ti nechci ublížit."
„Jestli mi nedovolíš, abych se provdala za Adriana, tak budu po zbytek života nešťastná," oznámila dramaticky.
„Protože vy dva se v tomto směru nikdy neshodnete," vložila se Jasmína do bouřlivého hovoru, „navrhuji, abychom to pro dnešní večer hodili za hlavu. Indie odvedla skvělou práci, když si tak rychle zabalila, takže zítra pomůže své sestře a mně. Teď jdi do svého pokoje, dceruško, a odpočiň si. Víš dobře, jak je cestování vyčerpávající, a my máme před sebou velice dlouhou cestu," uzavřela Jasmína diskusi.
Indie políbila rodiče na dobrou noc a rozvážně se vydala po schodech do ložnice. Dala otci ještě poslední příležitost, a přestože tomu zprvu nevěřila, zadoufala, že změní názor, aby nemuseli utíkat z Anglie. Nevesele si povzdechla. Adrian měl celou dobu pravdu. Otec jim nedal na vybranou. Když všechno půjde podle plánu, budou zítra touto dobou na cestě do Neapole. Její rodiče si přečtou vzkaz, že ona a Adrian utekli, aby se mohli nechat oddat, a vrátí se, až se jim zachce.
„To musíš otce pořád naštvávat? Vždyť má pravdu!" utrhla se na ni Fortune, která vstoupila do místnosti. „Ten vikomt se pro tebe ani trochu nehodí, ale ty si chceš, jako obvykle, za každou cenu prosadit svou.
„Otec nikdy neřekl, že nesouhlasí s Adriánem, pouze s jeho rodinou," odsekla Indie.
„Muž je takový, jaká je jeho rodina," odtušila moudře Fortune. „Proto sis tak rychle zabalila, abys s ním mohla zítra být, ale matka tě prokoukla, a proto ti naložila na zítřek práci," škádlila starší sestru. „Mezi námi, mně strašně záleží na tom, jak budou mé věci zabaleny, takže tuším, že to bude trvat celý den.“
„Jestli nezavřeš pusu,“ pohrozila jí Indie, „tak všechny tvé hadry vyházím z okna!“

„Už se bojím!“ zachechtala se Fortune. Vzápětí popadla polštář a mrštila ho po sestře. Ve vteřině propukla v ložnici polštářová bitva, která skončila jejich pádem na postel a výkřiky smíchu.
„Bude se mi po tobě stýskat, sestřičko,“ vzdychla po chvíli Indie, když nabrala dech.
„Stýskat?" Fortune vypadala zmateně.
„Chtěla jsem říct, až mě otec za několik měsíců provdá za nějakého ponurého horala,“ opravila se Indie spěšně. „Bože, Fortune, uvědomuješ si, že naše dětství je u konce? Příští rok se už možná budeme kulit s velkým břichem!“ Indie si nacpala pod sukni polštář a začala se producírovat po ložnici. „Doufám, že dám svému drahému lordovi syna.“
Fortune se zahihňala. „Proč všichni muži vždycky chtějí syny?“
„Našemu vlastnímu otci jsem se nejdřív narodila já a potom Jindřich. Ty ses narodila až po jeho smrti.“
„Ty se na něj alespoň pamatuješ,“ ozvala se Fortune lítostivě.
Indie si hluboce povzdechla. „Jediné, co si pamatuji, je, že to byl velký, rozesmátý muž, který si mě posazoval před sebe na koně a jezdil se mnou sem a tam. To není moc, co?“
„To je víc, než má Jindřich nebo já. Ale trochu si pamatuju na prince Henryho. Byl moc hezký a nedokázal odtrhnout z naší matky oči. Jen si to představ! Kdyby mu dovolili vzít si matku, tak náš Charlie teď mohl být králem.“
„Matka byla shledána jako nevhodná,“ podotkla Indie. Byla starší a víc si pamatovala.
„Zrovna tak jako Adrian pro tebe,“ popíchla ji Fortune.
„Jdu spát,“ ukončila Indie debatu.
Sestry se umyly, oblékly se do nočních košil a vyšplhaly se na postel. Indie sfoukla svíčku a zavrtala se do peřin. Kdyby se včas neprobudila, Adrian slíbil, že ji vzbudí. Vzhledem k tomu, že její zavazadla byla připravena u vchodových dveří, bude jí trvat jen chvíli, než se obleče a sejde dolů. Nebyla si jistá, jestli usne, ale za malou chvíli už tvrdě spala. Fortune se k ní přitulila a začala vydávat ze spaní důvěrné zvuky. Indie se náhle probudila a zírala do temnoty, když uslyšela hodiny v hale, které právě odbily třikrát. Chvíli klidně ležela a pak opatrně vstala. Zachvěla se zimou, když se její nohy dotkly ledově studené podlahy. Po špičkách přešla místnost ke krbu a přihodila na skomírající oheň několik polen. Pomalu se oblékla do černých sametových šatů s naškrobeným bílým límečkem a vklouzla do tmavých vycházkových bot. Na půdě našla smuteční, téměř neprůhledný závoj, který dobře poslouží svému účelu, spolu s tmavými rukavicemi a černou kapucí od pláště. Zatímco se dooblékala, hodiny odbily tři čtvrtě. Rychle nacpala váček se šperky do rukávníku z bobří kožešiny a potichu vyšla z místnosti. Opatrně se pohybovala po domě, až se dostala do knihovny. Otevřela panel a prostrčila ruku dovnitř. Vytáhla kožený vak a rozvázala šňůrku. Když zjistila, že obsahuje samé zlaté mince, s uspokojením ho zastrčila do rukávníku ke šperkům. Pak se na patě otočila a vyrazila ke dveřím. Závora, která zajišťovala hlavní vchod, šla obtížně zvednout, ale přesto se jí to podařilo. Nemusela dlouho čekat, protože za malou chvíli se ozvalo tiché zaškrábání na dveře. Indie je okamžitě rozrazila dokořán. V té chvíli vikomt a jeden cizí muž vklouzli do haly. Muž bez řeči zvedl jednu truhlici a zamířil k řece.
„Vezměte tu druhou," pobídla vikomta. „Znovu dveře zajistím, aby si nikdo nevšiml spuštěné závory a neztropil povyk příliš brzy. Projdu oknem v knihovně a za chvíli jsem u vás."
Vikomt popadl truhlici a Indie za ním dala závoru na své místo. V knihovně se opatrně protáhla vysokým oknem a zlehka je za sebou přivřela. Sotva si někdo všimne, že není zamčené.

Pak se bez jediného ohlédnutí rozběhla po trávníku dolů k řece, kde na ni čekal člun. Doběhla k řece a náhle ucítila svíravou bolest v srdci. V duchu však zajásala. Konečně je volná!
„Zvedněte závoj, madam, ať se ujistím, že jste to opravdu vy a ne váš převlečený tatík," škádlil ji vikomt.
Indie zvedla hedvábnou látku. „Jak vidíte, jsem to já, má lásko."
Veslice se začala pohybovat rychlým tempem, takže brzy přirazili k přístavišti obchodní společnosti O’Malley-Small. Adrian Leigh se vyšplhal na břeh a pomohl Indii vystoupit. Vzal ji za paži a odváděl ji k přístavnímu můstku, kde kotvila veliká plachetnice s napnutými plachtami. Indie se ztěžka pohybovala, aby vzbudila zdání, že je stará nemohoucí vdova. Pod závoj nebylo naštěstí vidět.
„Ah, signore di Carlo,“ promluvil kultivovaný hlas, „přišli jste právě včas. To je vaše tetička? Přijměte moji upřímnou soustrast s manželovým úmrtím.“
„Co vás vede, pane, Monypenny se už sotva belhal, ale prožil dobrý život,“ ozvala se kousavá odpověď zpod závoje. „Vy musíte být jeden z těch lynmouthských chlapíků, nemám pravdu?“
„Ano, madam, jsem čtvrtý syn hraběte z Lynmouthu,“ odpověděl kapitán Thomas Southwood zdvořile. „Nejstarší Geoff zdědí titul, John se stal knězem a Charles se oženil s bohatou dědičkou. Já osobně dávám přednost moři před manželkou. Je s ním míň potíží a nenutí mě, abych si plnil manželské povinnosti.“
„Heh! Heh!“ ozvalo se cosi zpod závoje, co se podobalo koňskému řehtání. „Vy máte, chlapče, něco ze své babičky. Neříkalo se o ní, že byla pirátem?“
Kapitán Southwood se s elegancí uklonil a v duchu se potutelně usmál. „To je čirá pomluva, madam. Nyní, když dovolíte, můj stevard vás zavede do kajuty.“
„Co mělo to zbytečné povídání znamenat?“ rozčiloval se Adrian s potlačovanou nervozitou, když posléze osaměli. „Vždyť nás prozradíte, ještě než se nám podaří utéct!“
„Vydávám se za starou upovídanou dámu, o které se předpokládá, že bude znát jeho rodinu. To ho zbaví jakéhokoliv podezření, Adrianě. Ani na okamžik nezapochyboval, že nejsem tím, za koho se vydávám.“
Royal Charles odrazil v určenou hodinu od břehu a vydal se majestátně po Temži, aby vbrzku vklouzl s přílivem do moře. Indie už kajutu neopustila. Dívala se malým lodním okénkem, ze kterého viděla řeku a kousek pobřeží. Minuli Greenwich a loděnice v Tilbury. Počasí v polovině února bylo sice nevlídné a pošmourné, ale bez bouřek. Vsadila by poslední peníz, že když míjeli Greenwich, ucítila ve vzduchu první závan jara. Jak dlouho potrvá, než si bude moci znovu užívat anglického jara a léta? Cítila, jak se loď noří do hlubokých vln, a zčistajasna si uvědomila, že i její kurz je nastaven. Pro ni už není cesty zpátky. Poprvé ve svém životě zapochybovala, jestli udělala správnou věc. Indie Lindleyová se otřásla a přitáhla si plášť těsněji k tělu.

Kapitola 5
Královský Charles byla počestná obchodní plachetnice. Ve svých hlubokých útrobách vezla náklad obrovských kotoučů vlny a comwallského cínu. Bez větších obtíží proplula anglickou částí kanálu a nabrala kurz směr Biskajský záliv. Při zastávce v Bordeaux naložila posádka zásilku červeného vína a pak pokračovali kolem mysu Finsterre do Lisabonu, kde zakotvili. Tam už je očekával náklad usňové kůže. Posléze, aniž se opozdili, obepluli mys Svatého Vincenta a vpluli do cádizského zálivu. Podle předpokladu zastavili v městě Cádiz, aby nabrali košíky pomerančů a citronů. Pak už se před nimi otevíral Gibraltar. V žádném případě nemohli minout Malagu, kde na ně už netrpělivě čekal obchodník s vínem. Naložili sudy sherry a rozloučili se se dvěma cestujícími, kteří mířili do Malagy za obchodem. Dalším cílem Královského Charlese byla Marseille. Zde přibyly k lodnímu nákladu sudy nasolených ryb. Konečně mohli napnout plachty a vydat se na cestu do Neapole, jak se Adriánovi svěřil kapitán.
Indie prozatím neopouštěla kajutu, s výjimkou krátkých nočních procházek na čerstvém vzduchu a pod ochranou hustého vdovského závoje. Jako truchlící vdova dává přednost naprosté samotě, protože manželova smrt se jí těžce dotkla, vysvětloval vikomt kapitánu Southwoodovi. Kromě toho noční mořský vzduch působí na starou dámu blahodárnými účinky. Kapitán se vědoucně usmíval. „Máte velké štěstí, signore di Carlo, protože zatím k nám bylo počasí shovívavé. Obávám se, že lady Monypenny by to v opačném případě neshledávala tak ozdravné. Přesto mě mrzí, že s námi nejí, protože mi připadá jako docela zábavná stará dáma. Víte, že mi připomíná moji babičku, lady de Marisco? Ta byla stejně přímočará a nikdy si nebrala servítky, když měla něco na jazyku," zavzpomínal kapitán. „Tetička má naneštěstí slabý žaludek, pane, a moc toho nesní,“ objasňoval situaci Adrian.
Dny na moři poklidně míjely. Stále víc se oteplovalo, protože jak vikomt Indii informoval, právě se nacházeli v nejužší části Středozemního moře. V poslední době mu dívka připadala odměřená a odmítala s ním trávit chvíle o samotě. Adrian dostal strach, jestli snad svého rozhodnutí nelituje, ale když se o ničem podobném nezmínila, usoudil, že je to jen ženský vrtoch nebo je nervózní z dlouhé plavby. Jednoho dne se oba vrátí domů, ale až nadejde ten pravý čas.
Po několika dnech plavby na širém moři si vyžádal vrchní stevard slyšení u kapitána Southwooda. „Mohl bych s vámi mluvit, kapitáne?“ Stevard postával ve dveřích kapitánské kajuty a nejistě přešlapoval.
„Pojďte dál, Knoxi, co máte na srdci?“
„Pane, je tu cosi… týká se to té staré madam, kterou vezeme do Neapole. Má to být stará dáma, je to tak?“
Tom Southwood se na něj překvapeně zahleděl. O čem to ten člověk blábolí, pomyslel si.
„Teda, kapitáne, ať se propadnu, ale tahle má ke stařeně pěkně daleko. Podle mě je to nějaká mladá lady.“
Stevard se ošíval, jako když je mu celá rozprava proti srsti. „Dneska odpoledne jsem vešel do její kajuty a ona seděla u okna a rozčesávala si vlasy. Překvapením jsem ztuhnul, protože tak stará ženská by sotva mohla mít takové husté kadeře. A pak se trochu otočila… mě ale neviděla, pane… a vůbec to nebyl starý obličej. Byla to překrásná tvář mladé dívky!“ ukončil triumfálně své vyprávění.
„Proklatě!“ zaklel Tom Southwood a bouchl pěstí do stolu. Co to má, ke všem čertům, znamenat? Měl by to urychleně zjistit, ještě než zakotví v dalším přístavu. Mladá lady! A signore di Carlo mluví bezvadnou angličtinou! Musí jít o únos! To je jediné logické vysvětlení celé maškarády. Ten mladíček prchá s něčí dcerou, ale s čí? A co s tím má on, kapitán, dělat?
„Pojďte se mnou,“ vyzval Knoxe rozhodným hlasem a vydal se ke kajutám cestujících. Zaklepal na dveře lady Mony-penny a bez vyzvání vstoupil dovnitř. Z lodního lůžka seskočila mladá dívka a odhodila rozečtenou knihu.
„To se mi snad jenom zdá!“ zařval Tom Southwood. „Vždyť ty jsi Indie Lindleyová!“ „Asi jste si mě s někým spletl, kapitáne,“ pronesla cestující povýšeně.
„Od té doby, co jsem tě naposledy viděl, jsi trochu povyrostla, ale nesnaž se mi lhát, mladá dámo. Vypadáš, jako bys matce z oka vypadla, a navíc jsi po ní podědila malou pihu nad vrchním rtem. Kromě toho, na tvém prstu vidím rodinný pečetní prsten. Teď mi okamžitě vysvětlíš, co má to divadlo znamenat, i když je mi to asi jasné!"
„Pak je každé další vysvětlování zbytečné, Tome," odfrkla zarputile.
„Tenhle italský signore určitě není tvým poručníkem," dožadoval se kapitán. „Ty s ním utíkáš a vybrala sis k tomu moji loď, zatraceně! Slyšel jsem, že ta Lindleyovic holka je paličatá jako mezek, ale nikdy bych si nepomyslel, že udělá rodině takovou ostudu! Jestli se to provalí, tak o tebe žádný slušný muž ani prstem nezavadí."
„Ale Adrian je slušný muž!" zaječela Indie, bráníc svoji lásku. „Máš pravdu, není to můj poručník, Tome, je to vikomt Twyford, budoucí hrabě z Oxtonu. Prcháme z Anglie, abychom se ukryli u jeho strýce v Neapoli a pak se vzali, protože můj papá přišel o rozum. My se s Adriánem milujeme! A tvou loď jsem si vybrala proto, že jsem si byla jistá, že tu budeme v bezpečí. A určitě nejseš tak natvrdlý, abys nepochopil, proč jsem se nalodila v přestrojení!"
„Knoxi!" zařval kapitán Southwood na vykuleného stevarda. „Přestěhujete zavazadla slečny Lindleyové do mé kajuty a dohlédnete, aby se z ní po zbytek plavby ani nehnula."
„Jak můžeš být tak krutý, Tome!" vřeštěla Indie.
„Drahá sestřenko," pravil ostře, „když budeme mít štěstí, tak tě v Marseille posadím na loď, která popluje do Anglie, domů k tvé rodině. Pokud ne, tak zůstaneš po zbytek cesty se mnou a vrátíme se společně. A co se týká tvého milého, ten má zaplaceno až do Neapole. Tam ho vysadím, ale bez tebe! Je to jasné?"
„Néé," naříkala Indie srdceryvně.
Tom Southwood ji nemilosrdně chytil za rameno. Doslova ji vystrkal na chodbu a popoháněl ji před sebou, až dorazili do jeho pracovny. Z vikomtovy kajuty se začaly ozývat vzteklé rány na dveře.
„Jdu si s ním promluvit a vysvětlím mu, že v situaci nastal náhlý obrat a že ty se vracíš domů, mladá dámo.“
„Strašně tě nenávidím, Tome Southwoode!“ zaječela rozzuřená Indie a hodila po něm karafu s vodou. Kapitán se mrštně uhnul a rychle za sebou zamkl dveře. Pak se vydal za vikomtem. Mladý muž rozhořčeně seskočil z lůžka a chystal se k obraně.
Tom Southwood byl však neúprosný. „Nu, mylorde, všechno prasklo a hra je u konce. Vy máte konečnou zastávku v Neapoli, ovšem bez mojí neteře, která poputuje domů. Do té doby neopustíte kajutu.“
„Nemáte právo…,“ začal Adrian pompézně, ale byl nelítostně přerušen. „Ale mám, chlapečku, protože jako kapitán této lodi přebírám zodpovědnost za náklad i za cestující. Opravte mě, jestli se mýlím, ale vy, jak se zdá, jste si nevyžádal povolení hraběte z Glenkirku, abyste se mohl oženit s jeho dcerou. Obalamutil jste nevinnou dívku a přinutil ji, aby opustila svoji rodinu. V mých očích nejste nic jiného než darebák, pane. Teď vás nechám o samotě, abyste mohl v klidu rozjímat o vážnosti toho, co jste napáchal, a troufám si tvrdit, že vy se v Anglii dlouho neukážete. Naše rodina by si vás našla a stihl by vás zasloužený trest. Teď se budu modlit k Bohu, aby se celá záležitost nedostala na veřejnost a aby Indie byla stále ještě nedotčená. Rozumíte mi?“
„Můžu se s ní alespoň rozloučit?" zeptal se vikomt Twyford zaraženě.
„Myslím, že vy už jste mé sestřence řekl vše, co jste potřeboval, a možná ještě něco navíc,“ odvětil kapitán nesmlouvavě. „Varuji vás, vikomte, nepokoušejte moji trpělivost. Stejně jsem ji přestěhoval do své části lodi. A tam také zůstane pod zámkem, dokud neopustí loď. Nyní mi dovolte, pane, abych vám popřál hezký den.“
„To je hotový propletenec, kapitáne,“ potřásal hlavou jeden z jeho důstojníků. „Myslím, že staromládenectví má něco do sebe. Snad se dá ještě něco zachránit, aby to tvrdohlavé děvče nemělo do smrti zkažený život.“
Indie byla ten večer na svého bratrance tak rozzuřená, že odmítla nabízenou večeři. „To raději zemřu hlady,“ prohlásila kategoricky. „A vy, kapitáne, dovezete do Anglie pouze mé zubožené tělo. Za to vás papá zabije.“
Thomas Southwood sotva potlačil úsměv. Sám měl bohaté zkušenosti s mladší sestrou Laurou, která měla podobné sklony k hysterii.
„Jak si přeješ," pravil lehce. „Dělej si, co chceš, ale tahle ryba je skutečná delikatesa. Knox ji chytil dneska ráno a artičoky jsou také skvostné. Opravdu nemáš chuť na slaďoučký čerstvý pomeranč?"
„Vypadni!" zaječela a s vražedným výrazem v očích se natáhla po cínové konvici. Thomas Southwood byl ale rychlejší, a než mohla uskutečnit svůj úmysl, vmžiku byl na nohou a chytil ji za límec. Otevřel dveře do vedlejší místnůstky, která mu sloužila jako ložnice, a hodil ji dovnitř. „Uvolním ti svou postel a sám se spokojím s Knoxovým lehátkem. Máš tu dostatek vody na pití a můžeš se i umýt, když budeš chtít." Zamkl za ní dveře a posadil se zpátky ke stolu, aby v klidu dojedl chutné jídlo. Zcela ignoroval pomstychtivé výkřiky, které se ozývaly na jeho adresu.
Příští ráno ji přišel Knox vysvobodit z vězení. „Kapitán vzkazuje, že se můžete pohybovat po jeho kajutě, lady," vyřizoval příjemným hlasem. „Mám Vám přinést něco k jídlu, třeba trochu ovoce?"
„Ne, děkuji," odpověděla zdvořile. „Kde je můj bratranec?"
„Kapitán nikdy nespí víc jak čtyři, pět hodin. Ještě před rozedněním jsem ho zahlédl na můstku. Pokud nemáte žádné přání, půjdu se postarat o toho mladého lorda."
„Knoxi! Počkejte! Vyřídil byste vikomtovi vzkaz? Královsky se vám odměním!"
Stevard zakroutil nesouhlasně hlavou a začal se opatrně sunout ke dveřím, vědom si Indiina zvyku házet lidem na hlavy různé předměty. „Moc lituju, lady, ale dobře víte, že nesmím." Než stačila říct jediné slovo či po něm něco mrštit, byl pryč. Indie zoufale zavyla, když se ozval zvuk klíče, otáčejícího se v zámku. Její cesta ještě neskončila!

Přece nevynaložila tolik úsilí, aby se všechno v jediném okamžiku zbortilo a všechna námaha přišla nazmar! Posadila se na sedátko a zahleděla se ven. Všude, kam oko dohlédlo, se rozprostíralo širé moře, a okénko k jejímu smutku neústilo na palubu. Tudy nevedla cesta k útěku. Možná, že až se dostanou do Marseille a její dotěrný bratranec ji posadí na jinou loď, třeba se jí podaří uprchnout. A zatímco ji budou hledat, proklouzne zpátky na loď a osvobodí Adriana. Pak budou moci pokračovat v cestě do Neapole. To by v tom byl čert, aby se nechala zaskočit!
„Loď na obzoru!“ ozval se náhle výkřik z ráhnoví. Indie vykoukla ven a v dálce uviděla jinou plachetnici, která bez nejmenších pochyb mířila k nim.
„Napněte další plachty!“ vykřikl kdosi. Indie uslyšela praskání stěžňů, ale nezdálo se, že by loď nabrala výrazně na rychlosti. Druhá plachetnice se k nim zatím přibližovala svižným tempem. Bylo to úzké štíhlé plavidlo se zlatočervenými pruhovanými plachtami. Kdosi náhle odemkl dveře kajuty a ve dveřích stál její bratranec s ustaraným výrazem na pěkné tváři.
„Mám špatné zprávy,“ pravil zachmuřeně. „Byli jsme přepadeni. Ta loď, na kterou koukáš, patří barbarským pirátům. Počítám, že za několik minut vstoupí na palubu.“
Indie zbledla a zalapala po dechu. „Nemůžeme jim utéct?“
„Za normálních okolností by se o tom dalo uvažovat, ale ten zatracenej vítr fouká přímo proti nám. Teď mě pozorně poslouchej, Indie, protože to, co ti řeknu, ti možná zachrání život. Tvá babička se také kdysi dostala do podobné šlamastiky, takže jestli tě požádají, abys konvertovala k islámu, tak nebuď bláhová a poslechni, protože si tím zachráníš život. Naše rodina nikdy nestála o žádné mučedníky. Pokud budeš souhlasit, tak tě sice dají nebo prodají někomu vysoce postavenému, ale alespoň neskončíš jako obyčejná otrokyně v nevěstinci, kde tě nejdřív znásilní a pak tě předhodí lůze.“
„Proč se nemůžeme vykoupit?“ vykřikla, naplněna děsem.
„Protože nikdo z nás není dostatečně důležitý, sestřenko,“ pravil kapitán Southwood. „Jednou se mi možná podaří poslat do Anglie zprávu a pak…“ Znovu se na ni upřeně zahleděl. „Možná se už nikdy nevrátíš domů.“
„Ach, Tome!“ křičela Indie. „To přece nejde, copak už nikdy neuvidím rodiče?“
„Traduje se, že ženy našeho rodu pokaždé působily nějaké potíže a byly tak trochu dobrodružky, ale pokud je mi známo, vždycky se jim podařilo ze všech patálií vyváznout se zdravou kůží. Především si zapamatuj, že od této chvíli už nejsi dcera hraběte z Glenkirku, ale pouze krásná otrokyně, která je vydána na milost a nemilost svému pánovi. Hlavně nedělej žádné hlouposti a drž jazyk za zuby, protože jinak o něj přijdeš. Barbarští piráti jsou kruté plemeno a nejsou s nimi žádné žerty."
„To raději zemřu, než abych se pokořila!" zanaříkala dramaticky.
Tom Southwood chytil sestřenici za ramena a třásl s ní tak, až se jí hlava kymácela ze strany na stranu. „Hlavně se nesmíš chovat jako idiot, děvče!" Pak ji pustil a vyběhl z kajuty. K svému rozhořčení zaslechla, jak opět otáčí klíčem v zámku. Copak ten člověk nikdy nezapomíná?
Pirátská plachetnice zatím zručně přirazila k jejich boku. Indie už chápala, proč jsou rychlejší. Na jejich palubě seděli na nízkých lavicích po čtyřech až pěti otroci, kteří se opírali do vesel. Každý z nich byl připoután mocným řetězem. Proto byli proti nim bezmocní. Indii zamrzelo, že není na palubě. Co asi bratranec dělá? Chystá se bojovat?
„Posádka je připravena k obraně, pane," zasalutoval Bolton. Thomas Southwood však nesouhlasně zakroutil hlavou. „Myslím, že každý odpor je zbytečný," odpověděl prvnímu důstojníkovi, kterému to bylo také jasné. „Jen se podívejte na jejich děla. Nemám nejmenší zájem, aby mi rozstříleli loď na cucky. Jednou si ji zase ukradneme zpátky, Francisi," uchechtl se. „Řekl jste to posádce?"
„Jo, kapitáne, ale dva z nich jsou irští papeženci a polovina tuctu patří k těm namyšleným puritánům. Plachtař je žid a kuchař říká, že ničemu nevěří. Ti nebudou konvertovat, pane," odtušil první důstojník.
„Dobrá, to je jejich věc, já jsem je varoval. Doufám, že většina posádky bude rozumnější, abych jednou měl s kým se vydat domů," poznamenal sebejistě mladý kapitán. „Hlavu vzhůru, Boltone, už jsou tady." Napřímil se a jeho zelené oči sjely pirátskou loď. Byla to jedna z největších galér, jakou kdy spatřil. Podle jeho odhadu museli mít nejmíň dvacet osm vesel. Záď byla zakryta, což dávalo tušit, že na palubě jsou janičáři. Po celé délce lodi byla na otočných podstavcích namontována různě veliká děla, která nyní mířila na ně.
V té chvíli vyskočil na palubu vysoký štíhlý muž, který promluvil bezvadnou francouzštinou. „Jsem Aruj Agha, kapitán janičářů největší osmanské říše se sídlem v El Sinutu a plavím se z pověření svého pána deje. Kdo jste vy, pane?"
„Kapitán Thomas Southwood z Londýna a velím této lodi, která se plaví pod ochranou obchodní společnosti O’Malley-Small. Zpravidla nás v těchto vodách nikdo neobtěžuje. Proč jste nás zastavil, Aruj Agho? Copak jste si nevšiml naší vlajky?"
„To zde nic neznamená," přišla zdvořilá odpověď. „A vy, kapitáne, pokud vám mohu poradit, na to také rychle zapomeňte. Vaše loď se od této chvíle stává majetkem mého pána, deje v El Sinutu. Jaký vezete náklad?"
„Vlnu, cornwallský cín, kůže, ovoce a sudy sherry," odpověděl kapitán. „Na palubě jsou také dva cestující, kteří se mohou vykoupit. Jeden je syn hraběte z Oxtonu a… pak je tu moje sestřenice, dcera hraběte z Glenkirku. Její mladší bratr je nevlastní synovec krále Charlese. Její otec vám zaplatí celé jmění, když ji pustíte. Dívka cestuje ke své babičce v Neapoli."
„Určitě jste dobře obeznámen s naším světem, kapitáne Southwoode, a znáte naše zákony, pokud jde o zajatce. Přesto pro dobro vaší sestřenice doufám, že je to malé ošklivé stvoření."
Tom Southwood udělal grimasu a Aruj Agha se rozesmál.
„Že by tomu bylo naopak? Pak uděláte nejlíp, když mi umožníte, abych si ten poklad prohlédl."
„Zamkl jsem ji ve své kajutě, protože jsem se bál o její bezpečí. Prosím, následujte mě, pane."
„To od vás bylo velice rozumné," souhlasil Aruj Agha ironicky. „Vezmeme vaši loď do vleku. Cestující, několik členů posádky a samozřejmě vy, zůstanete na palubě. Povolám sem své muže, kteří se postarají, aby se Královský Charles dostal v pořádku do El Sinutu. Dorazíme tam za necelé tři dny."
„A co bude se zbytkem mých mužů?"
„Ti půjdou na moji loď a tam budou spoutáni. O jejich osudu rozhodne samotný dej," informoval ho Aruj Agha. Tom Southwood nebyl ani v nej menším překvapen. Dej dá jeho mužům příležitost přestoupit na jinou víru a ti, kteří se přizpůsobí, budou sloužit na jeho lodích. Tvrdohlavější prodají nebo skončí na jedné z dějových galér, či v dolech. Tak to v barbarských zemích chodilo.
Thomas Southwood odemkl hlavní kajutu a zakřičel. „To jsem já, sestřenko." Náhle zahlédl Indii, jak stojí rozkročená uprostřed místnosti a v ruce třímá meč. „Ty ses vzdal bez boje, Tome Southwoode!“ obvinila ho.
„Protože jsme jenom obchodní loď a oni jsou po zuby ozbrojeni. Kde jsi, ksakru, sebrala ten meč? Okamžitě ho polož!“ „To nemůžu, Tome, protože musím hájit čest naší rodiny, kterou jsi tak snadno poskvrnil. Našla jsem ho pod tvou postelí a nehodlám se vzdát bez boje!“
Aruj Agha si Indii obdivné prohlížel. Její krása ho téměř oslepila. Dívka měla na sobě vínovou sametovou sukni a pánskou bílou košili. Černý kožený pásek dával vyniknout jejímu štíhlému pasu. Dlouhé vlnité vlasy jí divoce vlály kolem obličeje a oči metaly blesky. Ještě nikdy neviděl tak oslnivé stvoření.
„En garde, infidéle,“ vykřikla Indie a zamávala cizinci mečem před nosem.
„Ježíši!“ zaklel Tom Southwood bezmocně. Jak mohl na tu zatracenou zbraň zapomenout? Aruj Agha se však burácivě rozesmál. „Pozor na jazyk, krásko,“ oslovil ji lichotivě. „Tvůj bratranec se zachoval jako rozumný muž. Moc by mě mrzelo, kdybych musel tuhle skvělou loď vyhodit do povětří a posádku rozsekat na kusy. Tobě však nikdo neublíží, krasavice, protože tebe čeká skvělý život v harému mého pána. Jsem si jist, že díky své kráse se vbrzku staneš jeho favoritkou. Teď mi, děvče, podej ten meč.“
Indie však nic podobného neměla v úmyslu. Bez váhání se rozmáchla a prudce po něm sekla. Agha naštěstí svižně uhnul, ale ne dost rychle, aby meč nezasáhl špičky jeho prstů, na kterých se objevila nepatrná stružka krve. Znovu se rozmáchla k dalšímu výpadu, ale tentokrát už janičář ztratil trpělivost dohadovat se s paličatou dívkou. Prudce se se k ní otočil a jediným úderem jí vyrazil zbraň z ruky. Vzápětí jí nemilosrdně srazil k zemi a vojenskou botou ji přišpendlil k podlaze. Tom Southwood se ani nepohnul. Moc dobře věděl, že Agha jí nehodlá ublížit. Jako zajatec měla pro ně příliš velkou cenu. Pokud se však rychle nepoučí, kde je v tomto zvláštním světě její místo, bude ji to stát život.
„Ty mu to dovolíš, Tome? Tak mi přece pomoz!“ zavřeštěla a začala se pod těžkou botou mlít.
„Já jsem tě varoval,“ oznámil jí suše v její mateřštině. „Teď konečně sklapni nebo tě zbičuje a neříkej mi, že ne, protože on se na to přímo třese. Tak se totiž u nich trestají vzpurní otroci. Doufám, že sis konečně uvědomila, v jakém nebezpečí se nacházíš."
Otočil se k janičáři a tentokrát promluvil ve francouzštině. „Vysvětlil jsem jí, jak se má chovat, Aruj Agho, ale nejsem si jist, jestli mě poslechne. Je to rozmazlená holka, protože rodiče ji vždycky kazili."
„Nic si z toho nedělejte, kapitáne. Umím krotit divoké klisny. Sám bych se měl stydět, že jsem se nechal zaskočit nezkušenou dívkou. Předpokládám, že je panna, a panny se obvykle v nezvyklých situacích chovají trochu nepřiměřeně." Pohlédl na Indii, která se pod jeho botou náhle zklidnila. „Už ti to stačilo, krásko?"
„Táhněte ke všem čertům," vyštěkla na něj a hlas se jí třásl vzteky. „Nikdy nebudu dělat služku nějakému chlapovi a vás při nejbližší příležitosti zabiju!"
Aruj Agha se zakřenil. „Z temperamentních klisniček bývají nejlepší koně. To je pokaždé tak sladká, kapitáne?"
„Obávám se, že ano," odpověděl Tom Southwood rezignovaně.
„Co jste udělali s Adriánem?" domáhala se Indie. „Jestli mu zkřivíte jediný vlas, tak za to draze zaplatíte!"
„Zmlkneš už konečně?" vykřikl Tom ve snaze přivést ji k rozumu. „Vikomta bude možné vykoupit, jestli je dej velkorysý nebo hamižný. Od této chvíle, proboha, dělej jen to, co se ti řekne!"
„Proč nemůžu být taky vykoupená?" trvala úporně na svém.
„Protože jsi krásná panna a pro ně máš větší cenu jako konkubína. Oni si neumí nic lepšího představit. Když mi to Aruj Agha dovolí, tak se na tebe přijdu později podívat, ale hlavně už mlč." Poslední větu pronesl ve francouzštině, aby mu janičářský kapitán rozuměl.
„Samozřejmě," souhlasil Aruj Agha. „Všichni si přejeme, aby dívka nestrádala. Strach a starosti ničí ženinu krásu."
Oba muži rychle opustili kajutu a opět ji zamkli. Vzápětí se za dveřmi začal ozývat hluk a ryčné vydávání rozkazů, jak se část posádky Královského Charlese přemisťovala na pirátskou galéru. Všechny ty cizí hlasy zněly Indii nepřátelsky a nekultivovaně. Příležitostně se ozvala i angličtina. Šíleně se bála o Adriana a ten zatracený Tom ji nikterak neuklidnil.
Třela si bolestivě naražený bok, jak ji ten barbar srazil k zemi, a srdce jí divoce bušilo. Náhle se přistihla, že jí tečou slzy.
Ve dveřích zarachotil zámek a na prahu se objevil Knox. „Kapitán chce, abych vám řekl, co se děje, a taky abyste něco snědla. Včera jste se té lahůdky ani nedotkla a to je velká škoda. Musíte jíst, abyste byla silná.“
„Co je s Adriánem?“ vyhrkla zoufale a po tvářích se jí kutálely slzy.
„Ale no tak, slečinko, pusťte ho z hlavy.“ Knoxovi bylo dívky líto. „Je taky zavřený v kajutě jako vy, i když kapitán říká, že ten se bude moci vykoupit. Celá posádka, kromě kapitána, mě, prvního důstojníka Boltona, druhého důstojníka Jamese a kuchaře Willa, byla poslána na galéru. Teď máme na palubě samý nevěřící.“ Položil podnos na stolek a odhrnul lněný ubrousek, aby ji nalákal. Indie vrhla na jídlo letmý pohled a zhluboka si povzdechla. „Myslím, že nedám do pusy ani kousek.“
„Když to sníte do posledního drobku, tak donesu zprávu vašemu lordovi,“ snažil se ji uplatit. „Kuchař zabil poslední kuřata a upekl je na roštu. Taky je tu čerstvý chléb a artyčoky. Taky jsem vám oloupal pomeranč. Až ponesu tomu gentlemanovi jídlo, tak mu vyřídím, co si budete přát. Ujednáno?“ Indie popotáhla, ale vzala si kousek kuřete. Pomalu z něj uždibovala a najednou zjistila, že i přes špatné rozpoložení má hlad jako vlk. Začala maso trhat od kostí a energicky si ho cpát do pusy. „Nebyl by kousek sýra?“ zeptala se stevarda.
„Leží pod chlebem.“ odpověděl a pokusil se zamaskovat úsměv. To ubohé dítě od včerejška nejedlo. Pochopitelně, že je hladová! Bude lepší, když se teď pořádně nají, protože kdoví, co jim naservírují, až dorazí do přístavu. Tohle už není pro mě, pomyslel si Knox, asi začínám být starý na taková dobrodružství. Jestli to přežiju a vrátím se do Anglie, tak si najdu nějakou zaopatřenou vdovu a usadím se s ní v hezkém malém domku někde v Devonu. Tam budu mít výhled na moře. Po ničem jiném netoužím, jestli se ovšem vrátím!
Když Indie dojedla, Knox zvedl podnos a otočil se ke dveřím. „Co mám vyřídit tomu mladému gentlemanovi?“ zeptal se.
„Vyřiď mu, že ho miluju a že se modlím za naše vysvobození. Taky mu řekni, že nebudu považovat za nevhodné, když se pomodlí za celou posádku. Ať se pokusí vymyslet, jak bychom mohli utéci," uzavřela.
„Dobře, lady," kývl Knox a pomyslel si, že závěrečnou část určitě vynechá. Nepotřebovali, aby se Adrian pokoušel o hrdinství a byl přitom zabit. Ne, že by si Knox myslel, že mladý muž je hrdina. Podle něj dokázal akorát využít vhodné příležitosti, která se mu naskytla, a svést bezbranné děvče. Přesto trocha opatrnosti nebude na škodu.
Indie opět osaměla. Smutně se usadila k lodnímu okénku a zahleděla se na pusté moře. Slunce zrovna zapadalo a na modrém nebi se začínala objevovat purpurová oblaka. Zdálo se, že celá obloha je v jednom plameni. Přesto se na ztemnělém západním horizontu začínaly třpytit první hvězdy.
Indii to připadalo nesmírně romantické. Napadlo ji, jestli se Adrian také dívá na západ slunce a jestli na ni vzpomíná tak jako ona na něho.
Náhle se ozvalo skřípavé otáčení klíče v zámku. Ten zvuk ji přiměl, aby se odpoutala od fascinujícího pohledu z okna. Očekávala, že uvidí bratrance, ale ve dveřích stál Aruj Agha. Indie strachem strnula.
„Není důvod k obavám, krásko," ujistil ji zvučnou francouzštinou. „Dokud budeš pod mým dohledem, tak ti nikdo neublíží. Dovol mi, abych rozsvítil lampu. V tomto období se rychle stmívá."
Místnost začal brzy osvětlovat blikavý plamínek olejové lampy. „Zůstaň sedět a trochu si promluvíme. Uvědomuješ si, co se dnes přihodilo?"
„Vy a vaši bandité jste ukradli naši loď," vyhrkla ostře.
Janičářský kapitán se uchechtnul, pobaven jejím neutuchajícím rebelanstvím. „Bylo to mé právo, děvče. Nacházeli jste se ve výsostných vodách nej vznešenějšího služebníka Alláhova, našeho pána Murada, čtvrtého toho jména. Zatím je ještě malý chlapec, ale jednoho dne se z něj stane mocný sultán.
„A kdo jste vy?" zeptala se zvědavě. „Nejste Turek?"
„Narodil jsem se v Bosně, má krásko. To území je součástí velké osmanské říše. K janičářům jsem se dostal už jako malý chlapec, když mi bylo osm let. Musím podotknout, že pro moji rodinu to byla velká čest. I můj strýc byl janičář. Jednotky mě vychovávaly a živily, až jsem se ve vojenské hierarchii postupně vypracoval na aghu, což v tvém jazyce značí kapitána." „Co bude se mnou?“ zeptala se Indie. „Bratranec říká, že budu někomu sloužit, ale já nejsem žádná otrokyně! Jsem dcera hraběte z Glenkirku! Dva z mých bratrů jsou vévodové a jeden je markýz! Jsem dědičkou velkého bohatství a jsem také spřízněna krví s anglickým králem!“
V kapitánových hnědých očích zajiskřilo. Přemýšlivě si prsty prohrábl krátce zastřiženou narezlou bradku. „Máš opravdu úctyhodný rodokmen, krasavice, ale to na skutečnosti nic nemění. Tvůj bratranec ti nelhal.“
Indie vyskočila ze sedačky a rozzlobeně si dupla. „Má rodina vám zaplatí nepředstavitelné výkupné, když mě necháte odejít se zdravou kůží. Já vám to můžu vyplatit sama! Copak mi nerozumíte, Aruj Agho? Jsem obrovsky bohatá! Vlastním dvě obchodní lodi, Hvězdu Indie a Kašmírského prince. Momentálně kotví u břehů východní Indie, aby nabraly koření. Kromě toho jsem zdědila velké jmění!“
„Trpělivě jsem tě vyslechl, děvče, ale teď zase budeš poslouchat ty mě. Nemám žádné právo o tobě rozhodovat. Ty, tahle loď, náklad i cestující, patříte dejovi, který vládne ze sultánova pověření v El Sinutu. On také rozhodne o tvém osudu. Mojí povinností je dopravit tě v pořádku do našeho přístavu, což také, s Alláhovou pomocí, učiním. Být tebou, tak hodím všechny starosti za hlavu, protože ti nic zlého nehrozí.“ „A co můj bratranec?“
„Dovolím mu, aby tě přišel ráno navštívit.“ Po elegantní úkloně opustil kajutu a zamkl za sebou dveře.
Indie začala na malém prostoru rázovat sem a tam. To je naprosto nemožná situace, pomyslela si. A nic z toho by se nestalo, kdyby ses řídila příkazy svých rodičů, našeptával jí vnitřní hlásek. „Ke všem čertům,“ zaklela, ale věděla, že hlásek má pravdu. Kdyby poslechla, co jí radili rodiče, a nenechala se obalamutit svým srdcem, mohla si pohodlně sedět doma ve Skotsku. Teď ji ta neposlušnost bude stát svobodu a možná i život. Rodiče by ji nikdy nenutili do sňatku s mužem, kterého by nemilovala. Možná by to trochu zkusili, ale Indie věděla, že by si nakonec prosadila svou. A i když vikomta milovala, neochotně si připustila, že neměl právo přemlouvat ji k útěku. Jen se podívej, Adrianě, jak jsme dopadli! Jeho nakonec vykoupí, ale každý šije zatraceně jistý, že v jejím případě to nepadá v úvahu. Najednou si připadala jako s vypáleným cejchem. Její prababička, babička i teta Valentina se také ocitly v podobných situacích, a přesto se vrátily domů a vedly úctyhodný život. Jenže to se stalo strašně dávno. Tenkrát se asi hledělo na tyhle věci trochu jinak. Lidé byli rozumnější a otevřenější. Kdyby teď vešlo ve známost, že lady Indie Lindleyová byla unesena barbarskými piráty, způsobilo by to skandál neuvěřitelných rozměrů a ona by zůstala na ocet. A pokud by se vrátila domů až po Adriánovi, jakou má jistotu, že by se s ní oženil? Proč jsem musela být takový tvrdohlavý blázen, reptala Indie.
Co bude, u všech svátých, dělat? Jak se může zachránit? Napadlo ji, že jediná možnost je požádat deje, aby ji společně s Adriánem propustil, pochopitelně za tučné výkupné. Také by se mohla zabít, ale moc dobře věděla, že by k tomu nenašla odvahu. Co když si dej usmyslí, že ji nepropustí? Náhle se začala pro sebe usmívat. Předvede mu tu nejotravnější, nejnemožnější a nejstrašnější bytost, která kdy chodila po zemi! Pak ji určitě pošle domů, protože mu dojde, že výkupné je pro něj výhodnější, než aby se handrkoval s nepřizpůsobivou a vzteklou ženskou. V žádném případě nehodlá nějakému mužskému leštit boty! To považovala za naprosto nepřijatelné a byla pevně rozhodnuta, že takový přístup ke své osobě nebude tolerovat.
Seděla schoulená u okna a pozorovala temné stíny. Obloha byla nyní téměř černá, s výjimkou malého srpku měsíce, který vykukoval zpod mraku a rozléval měsíční třpyt po mořské hladině. Jestlipak se její sestra dívá na stejný měsíc? Ta Fortune, která byla tak poddajná a vstřícná k rodičovským rozhodnutím, že se už nemohla dočkat, až jí najdou irského manžela a až se stane paní na MacGuire’s Ford. Pro všechny by bylo snazší, kdybych byla jako ona. I tak se o sestře nedalo říct, že by byla poslušná. Fortune byla všechno možné, jen ne mírná a krotká. Přesto to byla praktická dívka, která měla víc rozumu než její starší sestra.
„Zatraceně, co když je už nikdy neuvidím, vždyť mně se po nich stýská!“ zašeptala nahlas do prázdné kajuty. Už nikdy nesmím udělat takovou pošetilost, povzdechla si a znovu se zadívala na moře, po kterém Královský Charles nezadržitelně směřoval k El Sinutu.
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Kapitola 6
„Nemáš chuť vyjít se mnou na palubu?“ zeptal se Aruj Agha Indie to ráno, kdy zakotvili do El Sinutu. „Budeš se muset zahalit od hlavy až k patě, krasavice. Máš nějaký plášť?“

„Mám dva. Jeden je z černé vlněné látky a má kožešinovou podšívku. Často jsem ho nosívala doma v Anglii, protože tam je chladněji než tady. Druhý je ušitý z tyrkysové modrého hedvábí s brokátovou podšívkou a má kapuci.“
„Ten bude pro naše podnebí vhodnější,“ kývl Aruj Agha souhlasně hlavou. „Ale ani tvůj obličej nesmí nikdo vidět.“
Indie se začala prohrabávat v truhlici, až vytáhla velký krajkový kapesník, který přidržela kapitánovi před očima. „Bude to stačit? Proč si musím zakrývat tvář? Máte snad strach, že mě někdo pozná a pak mě budete muset pustit?“
„Ani v nejmenším,“ odpověděl s úsměvem. Ta se jen tak nevzdává, pomyslel si. „V naší společnosti si všechny úctyhodné ženy na veřejnosti zakrývají vlasy i tvář. To jim umožňuje daleko větší svobodu v pohybu, aniž by byly obtěžovány muži na ulici. Ty ženy, které se producírují nezahalené, se většinou snaží prodávat mužům své laskavosti.“ Pomohl jí do pláště a přetáhl kapuci přes hlavu. „Pokud se rozhodneš objevit v El Sinutu na veřejnosti nebo kdekoliv jinde na území, které patří sultánovi, nesmí ti vykukovat ani špička nosu. Ještě ten závoj musíme připevnit. Nemáš nějaké malé špendlíky?“
„Jsou v mé šperkovnici,“ ukázala rukou. „Přijdu i o své šperky, Aruj Agho? Všechny mi darovali členové mé rodiny.“
„Uvidím, co se dá dělat. Možná se u deje za tebe přimluvím, aleje ti doufám už jasné, že bude záležet jenom na něm, jak se rozhodne?“
Pečlivě přišpendlil kus látky ke kapuci, takže jí vykukovaly jen zlaté oči a tmavé obočí. Nato poodstoupil, aby si prohlédl své dílo, ale zdálo se, že je spokojen. „Tak a jsme hotovi. Myslím, že by ze mě byla docela schopná komorná.“
Indie se nechtěně zahihňala a dovolila mu, aby ji vyvedl na palubu. Vzduch by v těchto končinách horký a suchý, zatímco slabý větřík se opíral do plachet velké galéry, která se plynulým tempem nořila do přístavních vod. Náhle Indie zahlédla dva majáky, stojící proti sobě na malých ostrůvcích. „Ty v noci signalizují vjezd do přístavu. Strážci však také zodpovídají za velký řetěz, který nyní odpočívá na mořském dně.
V případě nebezpečí ho zvednou, a tak zabrání nepřátelům, aby pronikli do přístavu.“
„Podobný vynález jsem kdysi viděl u Golden Homu v Istanbulu,“ poznamenal Tom Southwoood, který věnoval pečlivou pozornost přistávacímu manévru. V přístavu kotvily další tři velké galéry, včetně několika galion, fregat a brigantin. Také zahlédli malé feluky, kam se vešlo nanejvýš pět veslařů. Celý ten přístavní ruch působil jako úžasné divadlo. Odtud nebude snadné utéct, pomyslel si Tom Southwood. Přesto byl pevně rozhodnut, že se o to musí pokusit.
Indii ani v nejmenším nezajímal přístav nebo zakotvené lodě. Byl to pohled na samotný El Sinut, který ji nesmírně fascinoval. Takové místo ještě nikdy předtím neviděla. Připadala si jako v pohádce, když se dívala na bílé město, vyrůstající nad starobylým opevněním, které ho chránilo od moře. Ranní horké slunce, odrážející se od bílých zdí, ji téměř oslepovalo. Domy působily nesourodým dojmem. Byly nestejně vysoké a každý z nich měl větší či menší terasu, takže se zdálo, že zapadají jeden do druhého. Uprostřed města se tyčila veliká zlatá kupole, která v prudkém slunci oslnivě zářila do dálky.
„To je dejův palác?“ zeptala se Indie janičářského kapitána.
„Ne, to je Velká mešita,“ odpověděl Aruj Agha.
„Co je to mešita?“ dotazovala se.
„Pro nás je to svaté místo, podobně jako vy máte kostely,“ vysvětloval. „Všimni si těch čtyř věží, které ji obklopují. Tem se říká minarety. Šestkrát za den z nich imáni, naši kněží, svolávají lid k modlitbám.“
„Vy se modlíte šestkrát denně?“ zeptala se Indie nevěřícně.
„My jsme věřící národ,“ přišla odpověď.
„Co se teď bude dít, Aruj Agho?“ dožadovala se, zatímco plachetnice směřovala k doku.
Aruj Agha ukázal prstem na velkou změť budov, stojících na malém vršku hned pod mešitou. „Odeberem se do paláce.“
To místo působilo tak nevýrazným dojmem, že se od zbývající části města ničím nelišilo.
„Donesou tě tam nosítka," předešel její další otázku.
„A co bude s mým bratrancem a vikomtem Twyfordem? Oni půjdou také?"
„Ti pošlapou za námi pěšky, krásko. Teď mě omluv, protože musím zařídit spoustu věcí. Zatím si užívej společnosti kapitána Southwooda."
„Tome, já se bojím!" vyhrkla Indie, když janičář odešel.
„Nikdy nesmíš ukázat, že máš strach, hlavně ne před ženami z harému. Uvědom si, že všechny soupeří o pozornost jediného muže, a i když se navzájem nenávidí, udělají všechno pro to, aby svou možnou sokyni zničily."
„To se raději nechám přikovat na galéru," uchichtla se a pokusila se nabýt rovnováhy.
„Ještě ti musím říct něco důležitého, Indie. Za žádných okolností neprozrazuj, že jsi s vikomtem utekla. Kdyby měli jen zrnko podezření, že už nejsi panna, tak tě prodají na tržišti s otroky a skončíš někde v bordelu. V dějově domácnosti budeš v bezpečí."
„Ale co když mě dá někomu jinému?" děsila se Indie.
„Vždycky bude lepší, když se ocitneš v harému bohatého muže než v nevěstinci, sestřenko, protože tam si tě snadno najdu."
„Ubohý Adrian," zakvílela lítostivě. „Bude si myslet, že jsem ho zradila, a zlomí mu to srdce. Copak to můžu udělat, Tome?"
„Adriánovi jistě dojde, že tvé bezpečí je naším hlavním zájmem," odtušil Tom suše. „Pokud tě ovšem miluje. Moc tě prosím, děvče, slib mi, že se budeš do puntíku držet mých pokynů. Jednou se mi určitě podaří nás všechny odsud dostat, ale musíš mi důvěřovat a chovat se podle mých rad."
V tom okamžiku se k nim Aruj Agha znovu připojil. „Rychle se rozlučte se svou sestřenkou, kapitáne, je na čase vyrazit do paláce. Je vám doufám jasné, že už s ní od této chvíle nesmíte nikdy promluvit?"
Tom Southwood přitiskl Indii k sobě a zašeptal jí do ucha: „Slib mi to!"
„Pokusím se,“ šeptla a vrhla se mu kolem krku.
„Pojď, děvče.“ Aruj Agha ji uchopil za rameno a odváděl ji z paluby po lodním můstku na pevnou zem. Indie se pokusila udělat krok, ale vzápětí zavrávorala. Janičářský kapitán ji zachytil a s úsměvem poznamenal, že vždycky chvíli trvá, než si člověk zvykne na pevninu po dlouhé plavbě na moři. Pak jí pomohl do zakrytých nosítek. „Nesundávej si závoj a nesnaž se rozhrnout závěsy,“ varoval ji ostře.
„Nemůžu dýchat, skoro se dusím,“ stěžovala si nervózně. Co ji tam nahoře čeká? A co bude s Adriánem? Už ho několik dní neviděla. Je v pořádku?
„Pohodlně se opři do polštářů,“ radil jí voják laskavým tónem. Byl si vědom, že je rozrušená, i když se to snažila ze všech sil potlačit. „Uvnitř nosítek najdeš vyšívaný vak s vodou, abys nám neomdlela žízní. Přes závěsy je dobře vidět ven, ale ty budeš v bezpečí, protože se k nim nikdo neodváží přiblížit. Uvidíš, že se ti město bude líbit. Není to daleko, a než se naděješ, tak jsme v paláci.“ Krátce se na ni usmál a rázně zatáhl závěsy.
Janičář jí skutečně nelhal! Jak rychle zjistila, mohla se dívat ven a rozhlížet se po okolí. Aruj Agha se dnes ráno přepychově vystrojil a Indie si nechtěně přiznala, že vypadá velice mužně. Oblékl se do pantalonů z červeného hedvábí a hedvábné pruhované košile, ve které převládala zlatá se zelenou barvou. Kolem pasu měl uvázanou šerpu ve stejných odstínech, jako byla košile, a přes ramena si přehodil honosný plášť ze zeleného hedvábí s červenou podšívkou. Na nohy si obul holínky z červené kůže a na hlavě mu seděl malý turban, ozdobený perlovým přívěskem. Sloužící mu přivedli překrásného statného hnědáka, na kterého se elegantně vyšvihl a začal dohlížet na vyložení kořisti z Královského Charlese. Náklad byl posléze přeložen na muly a celý průvod v čele s Aruj Aghou se vydal na pochod. Indiina nosítka uzavírala procesí. Náhle zahlédla anglickou posádku, jak vychází na břeh. Jejich nohy byly spoutány, takže se sotva vlekli, a co bylo nejhorší, každý z nich měl na krku železný obojek, který ho řetězem poutal k jinému muži. Jedině kapitánu Southwoodovi bylo dovoleno, aby šel v čele své posádky bez pout. Musel však dát své slovo, že se nepokusí o útěk. Indie rychle přelétla pohledem skupinku mužů a pátravě se rozhlížela po Adrianovi. Náhle se jí téměř zastavilo srdce. Adrian byl připoután k Knoxovi a vypadal stejně bledě jako ostatní námořníci. Nezmohla se však na jediný protest, protože zahlédla po stranách čtyři statné janičáře, kteří nekompromisně směřovali s jejími nosítky do úzkých uliček bílého města. Nezbylo jí nic jiného, než uposlechnout kapitánovy rady a pohodlně se opřít do polštářů. Aby se odpoutala od rušivých myšlenek, začala si prohlížet město. Některé domy byly v přízemí bez oken, která se v prvních patrech zavírala dřevěnými okenicemi. Zvědavě nahlížela do dvorků a všímala si ozdobných keramických květináčů, v nichž kvetlo plno květin všech možných barev i tvarů. Zaujaly ji i malé mramorové fontánky, tryskající pramínky vody. S úžasem sledovala čisté ulice a místní obyvatelstvo, které působilo dojmem, že je hned tak něco nevyvede z míry. 
Zahalených žen bylo na ulici jenom poskrovnu. Za malou chvíli minuli velké městské tržiště, ze kterého se ozýval povyk mnoha trhovců, vychvalujících své zboží a nutících kolemjdoucí, aby se zastavili a udělali alespoň malou útratu. Stály tu Stánky nabízející květiny, maso, drůbež, látky, kůže, zpěvné ptactvo v dřevěných klíckách a živá zvířata. Indie se hrůzou otřásla, když zahlédla dřevěné pódium, na kterém postávali otroci určení k dražbě. Lidé zírali na kolemjdoucí průvod zajatých námořníků, ale zdálo se, že jsou na podobné výjevy zvyklí. Za velkým náměstím začala karavana šplhat do vršku. Na něm si postavili své noblesní rezidence bohatí obyvatelé El Sinutu. Indie zahlédla mešitu a uvědomila si, že pokud dejův palác stojí za ní, musejí být blízko. Ocitli se na dalším, tentokrát vylidněném náměstí. To bylo vydlážděno smetanově bílými a červenými mramorovými dlaždicemi, ale nebyly zde žádné domy. Kolem dokola ho ohraničovala zeď a na jeho konci stál bílý mramorový palác. Prošli širokým rozlehlým vchodem a ocitli se na vnitřním nekrytém nádvoří. Pokračovali v cestě pod podloubím, které je vedlo na další nádvoří. Indie se nemohla vynadívat, protože měla pocit, že se ocitla uprostřed tropické zahrady. Nádvoří zdobilo mnoho cizokrajných květin a rostlin, a jak už tu bývalo zvykem, i tady bublala fontána obložená pestrou mozaikou. Nosiči postavili nosítka opatrně na zem a kdosi roztáhl závěsy. Před ní stál Aruj Agha s napřaženou rukou, aby jí pomohl ven. Bleskurychle ji sjel pohledem a s uspokojením kývl. „Následuj mně, krásko, a pamatuj si, že nesmíš promluvit, dokud ti náš pán nedá svolení. Musíme si pospíšit, protože dejovo slyšení je téměř u konce.“
Indie se rychle rozhlédla, ale nikoho neviděla. Bratranec spolu s ostatními byli již někam odvedeni. Nesmí se bát, ukáže těm bastardům, že nemá strach! Zhluboka se nadechla a rozběhla se za janičářem. Aruj Agha ji vedl širokou chodbou, až vstoupili do rozlehlé sloupové síně. Všude kolem postávalo plno lidí a bylo tam nesnesitelné horko. Přesto cítila, že ji mrazí. Na jednom konci byl zbudovaný nízký stupínek, na kterém si v záplavě pestrých polštářů hověl muž. Seděl na zkřížených nohách a vyzařoval z něj zvláštní klid. Byl oblečen v jednoduchý bílý šat. Jedinou výjimku tvořila nádherná zlatá šerpa a zlatě vyšívané pruhy, které zdobily volné pantalony. Nejzajímavější bylo, že ten muž byl bosý. Pod jemnou hedvábnou látkou prosvítal hladký, svalnatý hrudník. Na krku se mu houpal těžký zlatý řetěz, který se v široce rozhalené bílé tunice blýskavě odrážel od bronzově opálené pokožky. Přes ramena mu visel bílý saténový plášť, sepnutý zlatou sponou, a na hlavě mu seděl malý nízký turban, v jehož středu se skvěl překrásný diamant.
„Přišel Aruj Agha, můj pane,“ zaburácel obrovský černý otrok, vykonávající funkci dveřníka.
„Zůstaň zde a ani se nehni,“ poručil jí janičářský kapitán. „Jakmile tě zavolám, tak okamžitě poslechneš a přijdeš.“ Pak si rychle pospíšil ke stupínku, kde padl na kolena a políbil vládci nohu.
„Vstaň, příteli, přiznám se, že tak brzy jsem tě nečekal. Přesto však předpokládám, že jsi byl jako vždy úspěšný.“
Aruj Agha se opět poklonil až k zemi. „Byl, Caynane Reisi, můj pane a vládče.“
„Co jsi nám tentokrát přivezl, Aruj Agho?“ zeptal se dej, jehož oválnou tvář zakrývaly dobře zastřižené černé vousy.
„Jednu dobře stavěnou anglickou loď, můj pane. Byla postavena asi před rokem, aby sloužila k plavbám do východní Indie. Během několika posledních měsíců vozila zboží mezi Londýnem a Istanbulem. Její náklad však za moc nestojí. Jsou tam portugalské kůže, anglická vlna, cínové zboží, také nějaké ovoce z Cádizu a několik sudů sherry, které nabrali v Malaze. Ty jsme pochopitelně svrhli do moře, protože pamatujeme na slova našeho proroka. Musím podotknout, můj pane, že posádka je ukázněná, ne jako ti lumpové, které obvykle přivážíme. Mnozí z nich, včetně kapitána, jsou ochotni přestoupit na naši víru a plavit se pod sultánovou vlajkou na našich lodích. Abych nezapomněl, na plachetnici byli dva cestující. Nějaký anglický vikomt, za kterého bezpochyby obdržíme tučné výkupné, a kapitánova sestřenice, mladá dívka z urozeného rodu, která tvrdí, že je dědičkou velkého jmění. Byla na cestě za babičkou do Neapole. Musím přiznat, že je to pěkný kousek, můj pane. Kapitán mě ujistil, že je panna."
„Je hezká?" zeptal se dej zamyšleně a jeho prsty si pohrávaly s bradkou.
„Je to krasavice, pane," odpověděl Aruj Agha se zaujetím.
Dej se krátce zasmál. „Dobře, příteli, vezmeme všechno popořádku. Nejdřív mi přiveď toho kapitána, abychom zjistili co je to zač."
Na velitelův pokyn dva janičáři postrčili dopředu Thomase Southwooda.
„Kdo jsi a odkud pocházíš?" zeptal se dej.
„Kapitán Thomas Southwood, pane, a velím Královskému Charlesovi, který byl vypraven z Londýna. Jsem čtvrtý syn hraběte z Lynmouthu. Tahle plachetnice patří obchodní společnosti O’Malley-Small, ve které mám malý podíl. Nyní jsem k vašim službám, pane."
„Jsi ochoten přestoupit na islám a plavit se pod mojí vlajkou?"
„Ano, pane."
„To byla příliš rychlá odpověď, kapitáne, takové ukvapené řeči jsou vždycky podezřelé. Třeba uvažuješ o útěku a myslíš si, že když přijmeš naši víru, tak ti dám svobodu a ty upláchneš. Takový hlupák zase nejsem. 
Co mi ještě můžeš povědět?"
„Můj pane deji, považoval byste mě za lháře, kdybych řekl, že nechci utéct. Jistě, každý zajatec sní o útěku, ale dovolte, abych vám sdělil, že před dávnými roky se i moje prababička stala zajatcem islámu. Když se jí po dlouhé době podařilo vrátit domů, řekla svým dětem a později vnukům, že trpět pro víru je pošetilé. Že plýtváme svými schopnostmi, které nám byly dány od Boha. Přitom všichni, křesťané, židé i muslimové, vyznávají jednoho Boha a kčertu sejde na tom, jak ho uctívají. Já, Thomas Southwood, ochotně přijímám islám a nabízím vám své služby jako kapitán nebo kormidelník. Bylo by škoda nevyužít mých znalostí a také nechci skončit někde v dole, nebo přikován k lodi. Doma mě žádná manželka nečeká, takže rád zůstanu v El Sinutu a budu sloužit sultánovi jako ostatní. Jsem si vědom, že máte moc nad životem a smrtí, ale pokud si mě ponecháte, stanu se vaším oddaným služebníkem.“
„Máš obratný jazyk, kapitáne,“ poznamenal dej zamyšleně. Podíval se na Aruj Aghu a promluvil v arabštině. „Co si o něm myslíš, příteli? Dá se tomu Angličanovi věřit?“
„Myslím, že ano. Prozatím byl víc než upřímný. I tak za něj můžete dostat výkupné, jestli je pravda, co říká.“
„S výkupným bývá víc potíží než užitku,“ odtušil dej. „Vezmi si mou novou galéru, Aruj Agho, a tenhle Angličan ti může dělat kormidelníka. Alespoň ho budeš mít na očích. Však uvidíme, jak to vypadá s tou jeho věrností, až zaútočíš na nějakou loď.“
„Asi bude přesně to, co říká, můj pane. Přijměte mé nejuctivější díky za Gazelu. S vaším laskavým svolením vypluji co nejdřív. Co zamýšlíte s jeho lodí?“
„Myslím, že si ji nechám, a jestli tenhle chlapík dokáže, že se mu dá věřit, tak by později mohl naučit naše námořníky, jak se s takovým plavidlem zachází. Teď mi přiveď toho druhého.“
Aruj Agha dal pokyn dvěma vojákům, kteří přivlekli vikomta před stupínek a strčili do něj, aby před vládcem poklekl. To však Adrian Leigh neměl v úmyslu a okamžitě se začal rozčilovat.
„Jsem dědic hraběte z Oxtonu, pane, a můžu být vykoupen za slušný peníz. Doufám, že to neprodleně uděláte, protože hodlám z tohoto barbarského místa co nejdřív vypadnout.“
„Na kolena, pse!“ zahřměl Aruj Agha.
„Cože, já že bych se měl plazit před nevěřícím?“ vyštěkl vikomt.
„Padněte na kolena, vy zatracený blázne!“ zasyčel na něj Tom Southwood. „Tady se s tím nepářou a useknou vám hlavu, než se nadějete!“
Ale Aruj Agha už nečekal. Popadl Adriana za železný obojek a vší silou ho srazil na zem. Vikomtův aristokratický nos tvrdě dopadl na dlažbu a začal silně krvácet.
Dej celé divadlo netečně sledoval. „Nemám nejmenší chuť ztrácet čas s tím červem. Vezmi ho na galéru. Však on přijde k rozumu."
„Co… co se to děje?" dožadoval se Adrian Leigh vztekle a pokusil se utřít krvácející nos roztrženým rukávem.
„Díky vaší hlouposti skončíte na galejích," objasnil mu Tom Southwood situaci.
„Copak nebudu vykoupen?" zeptal se vyjeveně.
„Jak můžete očekávat nějakou velkorysost, když mluvíte s pánem El Sinutu, jako kdyby to byl nějaký slouha? Ježíšikriste, vy jste nepředstavitelný tupec!" rozhořčil se Tom Southwood, zatímco je odváděli ze síně. „Vždyť vy jste neprojevil ani špetku zájmu o Indii! Copak je vám úplně jedno, co se s ní stane? To nebohé dítě se celou dobu třáslo o váš život, vy zatracený sobecký bastarde!"
„Všichni dobře vědí, co tady dělají s ženskýma," utrhl se na něj Adrian chladně. „I když se čirou náhodou ve zdraví vrátíme zpátky do Anglie, Indie se už v žádném případě nemůže stát manželkou budoucího hraběte z Oxtonu. Taky jsem se doslechl, že ten chlapík Agha jí dělal po cestě pomyšlení. Určitě ho pustila do postele, aby si zachránila vlastní kůži. Stejně je to jen obyčejná malá čubka."
Tom Southwood sevřel ruku v pěst a vší silou udeřil vikomta do pohmožděného nosu. Ozvalo se křupnutí chrupavky, ale Tomovi to nestačilo. „Ty mizerný, všivý prevíte!" zařval a začal s ním zuřivě třást, dokud je vojáci od sebe neodtrhli. „Ta ubohá holka byla přesvědčena, že s tebou udělá štěstí, a nedala si to nikým vymluvit!"
„O čem to žvaníte?" huhlal s rozbitým nosem Adrian. „Zatraceně, kvůli čemu by si chlap měl brát ženskou, když ne kvůli věnu?"
Indie sledovala Adriana a Toma, jak společně opouštějí síň. Ani v nejmenším netušila, co se seběhlo, protože ze svého místa nic neslyšela. Velká síň se pomalu začínala vyprazdňovat. Zahlédla na vikomtově tváři krev a nemálo se vyděsila. Pak zaslechla Aruj Aghu, jak ji volá. Když došla váhavě před trůn, janičář jí sundal plášť a opatrně odšpendlil krajkový kapesník z jejího obličeje. Agha ji varoval, aby se dívala do země, ale protože byla stejně zvědavá jako vyděšená, raději ho poslechla. V sále nastalo hrobové ticho. Její srdce se rozbušilo jako na poplach.
Dej povstal a pomalu sestoupil z trůnu. Zastavil se před vystrašenou dívkou a dvěma prsty se dotkl její tváře. „Chci vidět tvé oči,“ přikázal jí perfektní francouzštinou.
Stydlivě zvedla černé řasy a zjistila, že zírá do hlubokých, safírově modrých očí.
Uchopil ji za bradu a začal si ji prohlížet.
„Ty oči patří mladé lvici,“ oznámil svým společníkům, jako kdyby byla vzduch.
„Pozor, pane, také je tak divoká,“ varoval ho Aruj Agha.
Dej se pobaveně usmál. „Říká můj kapitán pravdu? Opravdu jsi pichlavá anglická růže?“
„Co jste udělal s mým bratrancem a vikomtem Twyfordem, pane?“ vybuchla Indie, neschopná se ovládat.
„Máš pravdu, příteli,“ souhlasil dej s kapitánem, „odvaha jí rozhodně nechybí.“
Pak promluvil k Indii. „Tvůj bratranec přijal islámskou víru a stane se Aruj Aghovým pomocníkem na jeho nové lodi. A pokud jde o toho arogantního mylorda, tak toho jsem poslal na galeje.“
Galeje! To hrůzné slovo se jí vpalovalo do mozku. Přišlo jí, že ho rovnou odsoudil k smrti. Viděla, jak otroci těžce pracují na Aruj Aghově lodi a jak některým dopadal bič na záda, pokud zvolnili tempo. Takový trest by Adrian v žádném případě nepřežil. Zaječela hrůzou a její oči sklouzly na dýku, zasunutou za dějovou šerpou. Bez rozmyslu chytla za ozdobnou rukojeť, vytáhla ji a divoce proti němu bodla. „Vy jste zabil Adriana, vy ho máte na svědomí! “ vřeštěla.
„U Alláha!“ vykřikl Aruj Agha a vymrštil se. Zručně dívku odzbrojil a srazil ji na zem. „Můj pane deji, nejste zraněn? Nikdy si to neodpustím, že jsem před vás přivedl tuhle příšernou ženskou! Promluvte, pane!“
Dej se však k jeho překvapení smál. „Říkal jsi, odvážná, Aruj Agho? Myslím, že to slovo dostatečně nevystihuje skutečnost,“ pravil s úšklebkem a třel si pohmožděné rameno. „Nic se neobávej, příteli. Bylo by dost ponižující být zabit vlastní zbraní, ale naštěstí to odnesl jen můj plášť.“ Pak pokynul dvěma sloužícím, kteří vyděšeně přihlíželi.
Bleskurychle zvedli Indii na nohy a odvlekli ji mezi dva sloupy, kde ji přivázali za ruce. Tělo měla mezi provazy tak natažené, že její nohy sotva dosahovaly na zem. Nakonec jí roztrhli na zádech košili a dlouhé vlasy odhrnuli dopředu. Náhle uviděla dejovy bosé nohy, jak se k ní blíží.
„Nemůžeš si dovolit mě beztrestně napadnout," promluvil k ní tichým, hlubokým hlasem. „Dostaneš pět ran a trest vykonám já sám. Nechci ti ublížit, ani poškodit tvou kůži. Rozhodl jsem se, že k tobě budu milosrdný, protože neznáš naše zvyky. Přestože jsem si vědom, že v Anglii by byl pokus o vraždu potrestán mnohem důrazněji."
„Je mi jedno, co se mnou uděláte," vzlykla Indie zlomeně, „vaše krutost vikomta zabije."
„Proč ti na něm tak záleží?" zeptal se zvědavě.
„Protože ho miluju!“ úpěnlivě štkala.
Dej ztichl a bez dalších slov přešel za ní. Uslyšela zasvištění a pak na její záda dopadl bič. „Nenávidím vás!“
Dej se za jejími zády studeně zasmál a pokračoval v trestu. Indie však pevně stiskla rty a už ze sebe nevydala ani hlásku.
„Vezmu ji na tržiště a tam ji prodám, můj pane," navrhoval Aruj Agha, když dej odhodil bič.
„Ne!" odpověděl Caynan Reis důrazně. „To děvče si ponechám."
„Ale pokusila se vás zabít! Ta ženská je příliš nebezpečná! Nikdy bych si neodpustil, kdyby se jí to podruhé podařilo. Pane! Prosím, prodejme ji!" přesvědčoval ho kapitán zoufalým hlasem.
Dej se uchechtl. „Mám rád drobná nebezpečí, Aruj Agho. Ta dívka je panna a sám dobře víš, jak taková stvoření dokážou být nedůtklivá. Napadla mě, protože miluje toho arogantního mylorda a je přesvědčená, že jsem ho odsoudil na smrt. Mám velkou chuť vyhnat jí ho z hlavy a naučit ji, aby milovala mě. Uvidíš, že se jednoho dne stane ozdobou mého harému. A teď bych si rád tu tvoji kořist prohlédl zblízka, Aruj Agho."
Otroci Indii rozvázali ruce a odvlékli ji před trůn. Strhali z ní zbytky košile a odhalili ji do půli těla. Indie ztěžka polkla a uvědomila si, že jakýkoliv odpor je zbytečný. Vzápětí stáhli sukni i spodničku. Jeden z otroků před ni poklekl a vyzul jí střevíce. Indie byla v šoku. Za celý svůj život si nepřipadala tak nahá jako nyní.
Caynan Reis mlčky z trůnu přihlížel, zatímco ji otroci obnažovali. Jeho temně modré oči si ji přitom zkoumavě prohlížely. Ňadra měla kulatá a možná trochu malá, ale jemu připadala nesmírně svůdná. Jejich bradavky se podobaly skrytým, nerozvinutým pupenům. Až ji zasvětí do tajů smyslného milování, bradavky se napřímí a promění se v červené třešničky, akorát zralé k nakousnutí. Trojúhelník tmavých chloupků nad jejími stehny bude pochopitelně odstraněn, ale přesto mu neušlo, že pahorek, který zakrývaly, byl pěkně zaoblený.
Dej sestoupil z trůnu a přistoupil těsně k Indii. „Podívej se na mě!“ poručil. Když poslechla, vztáhl paži a pohladil ji po zadečku. Vzápětí jí začal rukou smyslně přejíždět po zádech. „Máš kůži jemnější než nejdražší hedvábí,“ zašeptal jí do ucha. Pomalu ji obešel, aby si prohlédl její pěkně tvarovaný zadeček a neuvěřitelně dlouhé, štíhlé nohy. Znenadání ji zezadu v pase objal. Přitiskl ji zády k sobě a uchopil jedno ňadro do dlaně.
„Řekni mi pravdu, krasavice,“ šeptal jí do vlasů. „Opravdu jsi panna?“
Indie horlivě přikývla, ale nebyla schopna ze sebe vydat ani hlásku. Polévalo ji horko a zároveň ji mrazilo. Cítila, jak se jí podlamují kolena, a měla pocit, že každou chvíli omdlí. Jeho ruka se mazlivě dotýkala břicha a Indii napadlo, jestli také cítí, jak se celé její tělo chvěje.
„Samozřejmě, že jsem panna,“ vydechla, když konečně nabrala dech.
„Neříkala jsi, že miluješ toho mylorda?“
„To je pravda, ale nejsem žádná lehká holka,“ odsekla zarputile. „A kdyby mě už měl, pustil byste nás?“ Ach, bože! Kéž by se jí tak majetnicky nedotýkal! Jeho doteky v ní probouzely záchvěvy čehosi dosud nepoznaného.
„Nepustil, ačkoliv by mě příliš netěšilo vydat se po cestičce, kterou už někdo vyšlapal. Ten požitek bych si rád vyhradil pro sebe.“
Jeho rty se jí jemně zahryzávaly do ucha. „Hodlám se s tebou milovat a budu tě tak dlouho líbat a laskat, až mě budeš prosit, abych tě té zbytečné přítěže zbavil.“
„Za nic na světě!“ zasyčela zuřivě.
„A také tě naučím, jak mě potěšit.“ Jeho rty rozsévaly polibky po jejím krku. „Jak ti říkají, krasavice?“ Nedostávalo se jí dechu, ale přesto se jí podařilo vyhrknout: „Indie.“ „Má sladká Indie," šeptal jí horce do ucha.
„Já jsem lady Indie Anne Lindleyová, dcera hraběte z Glenkirku… jeden bratr je vévoda… a druhý je markýz… Jsem bohatá a můžu vám zaplatit, co si řeknete. Můj bože! Prosím, nedělejte to, nechte mě jít, můj pane!“
„Za žádné zlato na světě bych tě nevyměnil, krasavice." Jeho prsty se znovu dráždivě dotýkaly jejích ňader. Náhle se jeho ruka vetřela mezi její chvějící se stehna a přitiskla se na Venušin pahorek. „Ty už patříš jenom mně."
Indie ze sebe vydala zaúpění a upadla do bezvědomí. Ten dotek na jejím nej intimnějším místě už bylo pro ni příliš. Dej ji zachytil a s naprostým klidem předal její bezvládné tělo eunuchovi. Pohladil prsty její rozpálené tváře a ušklíbl se. Aruj Agha se zmýlil, ta anglická loď vezla cenný náklad, a dej měl právo uplatnit na něj nárok.
„Odnes ji k Baba Hassanovi," poručil eunuchovi, „a vyřiď mu, aby s dívkou zacházeli jako s princeznou. Později s ním promluvím."
Eunuch se otočil a s velikou opatrností opustil se svým cenným břemenem síň.
„Odmítám nést odpovědnost, jestli vás zabije!" odtušil Aruj Agha rozhorleně. „To spíš ona dostane vás, než naopak."
„Anebo se ve víru vášně zničíme navzájem," rozesmál se dej. „Ach, příteli drahý, mé ženy mě začínají nudit, a to by se vládci nemělo stát. To děvče mě zajímá. Byla vyděšená k smrti, ale přesto se držela zuby nehty, aby to nedala najevo. Vím to, protože jsem cítil, jak se její tělo chvělo pod mými prsty."
„Když prohlásila, že toho arogantního hlupáka miluje, styděl jsem se, můj pane, že jsem vám přivezl tak mizerný dárek. Myslel jsem, že jsem se nechal oklamat," pravil Aruj Agha. „Ale když pod vaším intimním dotekem omdlela, najisto jsem poznal, že je panna. Přeji vám, abyste si užil hodně slastí s tou dívkou, můj pane deji. Teď vás, s vaším dovolením, opustím." Aruj Agha se před svým pánem hluboce uklonil.
„Pokud jde o toho anglického vikomta," zastavil ho dej. „Nezabíjej ho, příteli. Později možná požádám o tučné výkupné za jeho hlavu, ale nejdřív musí dostat pořádnou lekci."
„Vy ho chcete poslat domů?" zeptal se Agha překvapeně.
„To děvče si myslí, že jsem ho odsoudil na pomalou smrt. Když jí ho však za několik měsíců ukážeme a ona uvidí, že je pořád naživu, pochopí, že jsem milosrdný. Do té doby se mi podaří získat její lásku a pak požádáme o vikomtovo výkupné. Už se na to docela těším. Každý z nás potřebuje občas nějaké rozptýlení, nemyslíš, příteli? Přeji ti šťastnou plavbu a vrať se s novými úlovky, které by obohatily pokladnici našeho pána sultána.“
Když janičářský kapitán odešel, Caynan Reis propustil všechno služebnictvo a pohodlně se opřel do polštářů.
Adrian Leigh, vikomt Twyford! Bylo zvláštní znovu slyšet to jméno z úst svého nevlastního bratra. Z Adriana se díky matčině výchově stal bezcitný, arogantní darebák, který byl tak zabrán do sebe, že si ani nevšiml, že před ním sedí Deverall Leigh. Pak si dej uvědomil, že se naposledy viděli před deseti lety a deset let může být v lidském životě celá věčnost.
Už jako malé dítě býval Adrian vždycky namyšlený, ale za tu dobu z něj vyrostl zpupný a nestydatý klacek. Jeden ze strážců, kteří odváděli kapitána Southwooda a vikomta ze síně, sloužil jako námořník na lodi, na které dej prchal z Anglie. Jejich plachetnice, podobně jako Královský Charles, byla přepadena barbarskými piráty a odvlečena do El Sinutu. Strážce, stejně jako Deverall Leigh, přijal islámskou víru a získal slušné živobytí.

Protože měl od té doby pramalou příležitost slyšet mateřský jazyk, úslužně svému pánovi ohlásil vše, co vyslechl. Dej si cenil kapitánova galantního úsilí ochránit Indii před skandálem, když se to nezkušené děvče nechalo vikomtem pobláznit. V tom má určitě prsty Adrianova matka, pomyslel si dej zachmuřeně. Vždycky to byla chamtivá potvora. Hrabě z Glenkirku by sotva souhlasil s takovou partií, jakou byl Adrian. Pověst jeho matky se nedala utajit a na poprask, který vypukl po vraždě lorda Jefferse, a ze které obvinili jeho, Deveralla Leigha, se také ještě nezapomnělo.
Klidně mohl Adriana zavřít do vězení a počkat si na výkupné, i když věděl, že jeho otec není bohatý. Mari-Elena by však obrátila peklo vzhůru nohama, aby svého mazlíčka dostala zpátky. Dej se suše usmál při představě, jak by vyváděla. Ten malý bastard ho však rozčílil na nejvyšší míru svou tupou arogancí. Rozhodnutí poslat ho na galeje mu vyklouzlo z úst dřív, než si uvědomil, co říká. Ale co, pár měsíců v okovech Adriana nezabije. Třeba ho to vyléčí ze zpupnosti a stane se z něj lepší, pokornější muž. Koneckonců, samotný dej z El Sinutu strávil na galejích dva roky a také to přežil. A jeho bratr je ze stejného těsta.
Po zaplacení výkupného Adriánovi prozradí, kdo ve skutečnosti je. Taky mu řekne, jak si s překrásnou Indií užívá. Přestože ji Adrian zavrhl, určitě bude šílet, až zjistí, že se stala milenkou Deveralla Leigha, a zůstane jí, dokud ho neomrzí. Jako malé dítě Adrian nikdy nechtěl půjčovat své hračky, i když už o ně nestál.
Jeho nevlastní matka mu dala důkladnou lekci. Ženy jsou nahraditelné a v žádném případě se jim nedá věřit. Pomsta bude každopádně sladká a malý Adrian bude trochu trpět. Koneckonců, jednoho dne se vrátí domů a získá titul, který po právu náleží Deverallu Leighovi. Ten se však v Anglii nemůže objevit, protože by musel čelit obvinění z vraždy lorda Jefferse. Jeho jméno zůstane navždy pošpiněno a dej věděl, že to hraběti z Oxtonu zlomilo srdce, protože on byl jeho oblíbencem.
Pomyšlení, že otec byl zostuzen a že tím trpěl, bolelo ze všeho nejvíc. Moc si přál, aby jeho nevlastní matka pykala za svoji zradu a všechna příkoří, kterých se dopustila na jeho otci, ale uvědomoval si, že je to jen zbožné přání. Přesto o tom bude přemýšlet. Vždyť není všem dnům konec a kdo ví, co všechno se ještě může přihodit…

Kapitola 7

Indie pomalu otevřela oči. Nejprve nad sebou uviděla zlatý baldachýn, který zakrýval její lůžko. Opatrně se kolem sebe rozhlédla a k svému zděšení zjistila, že leží úplně nahá na hedvábné purpurové matraci. Vedle postele stál malý stolek vykládaný mozaikou z oblázků. Na něm byl křišťálový pohár naplněný jakousi oranžovou tekutinou. Náhle pocítila velkou žízeň, ale neměla sílu, aby se zvedla. Tiše zaúpěla a v tom okamžiku se nad ní objevila tmavá tvář.

„Jsem Baba Hassan, lady, vrchní eunuch harému našeho pána deje. Asi máš žízeň." To nebyla otázka, ale konstatování. Eunuch jí nadzvedl hlavu a podržel jí pohár u úst. „Pij pomalu, lady," radil jí, jako kdyby se ho její nahota vůbec netýkala.
Nápoj byl příjemně lahodný a hladce klouzal jejím vyprahlým hrdlem.
„Co to je?" vydechla, když konečně zahnala žízeň.
„To je vymačkaná šťáva z různých druhů ovoce," odpověděl muž a opatrně ji položil zpátky na lůžko.
„Kde to jsem?" pokračovala v dotazech.
„Jsi v harému našeho pána deje, Caynana Reise, kéž ho Alláh opatruje navěky," odpověděl Baba Hassan. „Bylo mi řečeno, že i přes tvé ostudné chování z dnešního rána máme s tebou dobře zacházet." Na eunuchově tváři se zračil nesouhlas.
„Vždyť jsem ho ani nezranila," zachraptěla Indie v sebeobraně.
„Především ses o nic takového neměla pokoušet," pravil Baba Hassan ostře. „Tím jsi všem ukázala, že nevíš, co se sluší a patří. Jsi přece krásné děvče, a ne nějaké divoké zvíře."
„Je už naše malá útočnice vzhůru?" ozval se jemný melodický hlas.
Indie otočila hlavu a uviděla krásnou starší ženu se stříbrnými vlasy a tyrkysové modrýma očima, které měly tvar mandlí. Byla velice štíhlá s elegantním držením těla a na jejích rtech seděl pobavený úsměv.
„Jmenuji se Azura a jsem paní dejova harému,“ představila se. „Jak se cítíš, dítě?“
„Jsem unavená a připadám si strašně slabá. Co se to se mnou stalo?“
„To způsobily útrapy dlouhé plavby na moři a strach ze zajetí,“ vysvětlovala Azura klidně. „Také jsi byla v šoku z dejova bičování. Předpokládám, že dosud s tebou nikdo takovým způsobem nezacházel?“ Ženina tvář vyjadřovala soucit.
„Jsem dcera šlechtice, spřízněná s králem, a nikdy předtím se mě nikdo ani nedotkl,“ vyhrkla Indie pobouřeně a cítila, jak ji pod očními víčky pálí slzy. Ze všech sil se snažila, aby se nerozbrečela a neukázala svou slabost.
Azura ji jemně stiskla ruku. „Jen plač, dítě, slzy přináší ulehčení.“
„Jenže pak si pomyslíte, že jsem zbabělá,“ odpověděla Indie kamenně. „Ale já nejsem zbabělec! Nechci brečet před cizími lidmi!“
„Myslím, že ti rozumím,“ pronesla Azura měkce. „Až budeš později o samotě, tak se slzám nebraň. Nechceš něco k jídlu?“
Indie přikývla.
„Baba Hassan se postará, abys dostala pořádně najíst, a potom tě vezmeme do lázní,“ oznámila jí Azura a povstala. „Až se najíš, tak se vrátím a popovídáme si, mé dítě.“
„Kdo to je?“ zeptala se Indie zvědavě, když Azura opustila komnatu. „To je dejova žena?“
„Caynan Reis nemá manželku,“ odpověděl Baba Hassan. „Paní Azura byla hlavní favoritkou předchozího deje. Ten na smrtelné posteli požádal Caynana Reise, aby ji chránil a nechal ji tady, kde prožila většinu svého života. Náš dej pochopitelně souhlasil. Paní Azura udržuje mezi ženami v harému pořádek, protože věčně působí nějaké potíže, jak už to umějí jenom ony,“ uzavřel eunuch s kyselým úsměvem vyprávění. Pak tleskl mocnýma rukama a vzápětí se objevila otrokyně s podnosem. „Tady je tvé jídlo, lady.“
Indie se pomalu posadila a jiná otrokyně přiskočila, aby jí urovnala polštáře pod zády. S podnosem na klíně začala opatrně zkoumat potravu. Byla tam miska čehosi žlutého s kousky zelené cibulky a kuřete, čerstvý chléb, trs hroznového vína a slabé plátky nějakého zeleného ovoce. „Co to je?“ zeptala se eunucha.
„Šafránová rýže s cibulkou a kuřetem, chleba, hroznové víno, které určitě znáš, a plátky melounu," odpověděl.
Indie se hladově vrhla na jídlo. Pomáhala si malou stříbrnou lžičkou, ale většinou se cpala prsty. Rýže s kuřetem byla tak chutná, že se jí v ústech téměř rozplývala. „Bylo to moc dobré," vydechla s plnou pusou, když skončila. Umyla si ruce ve stříbrné míse s navoněnou vodou, kterou jí přidržela otrokyně, a utřela si pusu do lněného ubrousku.
„Teď se vydáme do lázní,“ oznámil jí Baba Hassan.
„Ale já jsem úplně nahá!" vyděsila se Indie.
„Do vody se nepotřebuješ oblékat a soudím, že už je to hodně dávno, co ses pořádně umyla," poznamenal eunuch kousavě. „Máš jemnou pokožku, takže je zřejmé, že jsi zvyklá čas od času se mýt, ale pochybuju, že jsi k tomu měla na lodi příležitost."
„Ale vy nejste žena!" utrhla se na něj Indie.
„A ani muž," odpověděl suše a zvedl ji na nohy. „Pospěš si, paní Azura už na nás čeká." Roztáhl závěsy na jejím lůžku a Indie si teprve nyní povšimla, jak je komnata prostorná. Další průhledné závěsy z jemného mušelínu ji rozdělovaly na různé části, v kterých uvolněně polehávaly překrásné mladé dívky na hedvábných polštářích nebo posedávaly po nízkých ozdobných taburetech. Na oknech visely klece s ptáky a místnost ochlazoval příjemný vánek, který profukoval dovnitř zamřížovanými okenicemi. Její nahota ji před tolika ženami přiváděla do rozpaků, ale vzpomněla si na slova svého bratrance. Zvedla hrdě bradu a rozhodla se ignorovat kousavé poznámky pronášené ve francouzštině, aby se ženy ujistily, že jim rozumí.
„Má moc malá prsa, je vůbec jisté, že je to dívka?"
„Ty tmavé vlasy jsou tak obyčejné," ozvala se nafoukaná blondýna.
„A jak je chlupatá, cha, cha!"
„Ale hýždě má docela pěkné."
„Nemyslím, že náš pán dej má zájem zrovna o tohle," přišla odpověď, po které následovalo zlomyslné chichotání.
„Myslíš, že je ještě panna?" zeptala se další dívka.
„Určitě, vždyť kdo by měl zájem o takovou opici?“ zazněla posměšná odpověď. „Ta holka nevypadá, že by upoutala zájem našeho pána natrvalo. Dej ji stejně zavrhne, až ji připraví o panenství.“
„Pokud se bude vůbec obtěžovat. Třeba ji nabídne nějakému pouštnímu šejkovi, který si bude myslet, kdovíjak nebyl uctěn.“
Dívky vybuchly v bujarý smích a Indie cítila, jak zlostí rudne. Musí to těm namyšleným a zhýčkaným kreaturám okamžitě vrátit, aby si nemyslely, že je snadná kořist. Zastavila se v chůzi a pomalu se k nim otočila. „Ještě si rozmyslím, kterou z vás zabiju jako první,“ pravila s vražedným pohledem. Pak pokračovala v poddajné chůzi za Baba Hassanem jako beránek. Za jejími zády se náhle rozprostilo naprosté ticho.
„Máš jemný smysl pro dramatičnost, děvče,“ pravil eunuch ironicky. Opustili hlavní místnost harému a vstoupili do lázní.
„Ah, tady jste,“ rozběhla se k nim Azura s úsměvem.
„Prozatím tě ponechám v péči paní Azury a sám se vrátím do harému, abych tam po tvém efektním výstupu nastolil klid a pořádek. Jsem si jist, že polovina osazenstva bude nad tvojí hrubou poznámkou prolévat slzy.“
„Co jsi jim, u Alláha, provedla?" zeptala se Azura.
„Ty neurozené ženštiny o mně vykřikovaly hanlivé poznámky,“ odpověděla Indie rozhořčeně. „Pouze jsem nahlas zapřemýšlela, kterou z nich zabiju jako první. Snad mi, proboha, neuvěřily? Vždyť jsem jim to chtěla jenom oplatit!“
Azura se rozesmála. „Myslím, že jsi je vyděsila až k smrti, dítě, protože pocházíš ze světa, kde si ženy užívají volnosti, na rozdíl od žen u nás. Ve vaší zemi můžete vlastnit půdu, procházet se nezahalené po ulicích a někdy si i vybrat manžela podle vlastního gusta. Tahle prostoduchá stvoření v dějově harému si ani neumí představit, co je to nezávislost, protože jediným smyslem jejich života je potěšit Caynana Reise. Proto se na každého nového vetřelce dívají jako na nevítanou konkurenci, která by mohla ohrozit jejich pozice. Pochopitelně, že jsi je vystrašila, a vzhledem k tomu, že slyšely o tvém dnešním útoku na deje, jsou přesvědčeny, že jsi schopna jim ublížit. To bylo od tebe nerozvážné takhle je vyděsit.“
Azura se znovu rozesmála.
„A odkud pocházíte vy?“ zeptala se Indie náhle.
„Narodila jsem se v Poitou,“ pronesla Azura klidně. „Podobně jako tvůj byl i můj otec šlechtic a já byla jeho nejstarší dcerou. Když mi bylo dvanáct a mé vdavky byly na spadnutí, rozjela jsem se navštívit příbuzné, kteří bydleli nedaleko Marseille. Tam nás přepadli barbarští piráti a já jsem byla spolu se sestřenicemi odvlečena do zajetí. Bývalý dej El Sinutu, Sharif el Mohammed, se stal mým pánem. V tomto paláci už žiju přes třicet let.“
Indii to nedalo, aby se zvědavě nevyptávala. „Máte nějaké děti?“
Azura potřásla hlavou. „Sharif el Mohammed neměl žádné potomky,“ vysvětlovala. „V takových situacích většinou vina padá na hlavu ženy, ale můj pán věděl své, a proto mě nikdy nezapudil.“
Vřele se na Indii usmála. „Vidím, že se ti hlavou honí spousta otázek, dítě, ale nejdřív tě musíme vykoupat. Počítám, že jsi podobné místo ještě nikdy neviděla, nemám pravdu?“
Indie zavrtěla hlavou a překvapeně se rozhlédla. Harémové lázně byly rozlehlé a příjemně chladné. Stěny byly obloženy bílými mramorovými obklady a sloupy, které podpíraly kupolovité zastřešení, byly vytvarovány ze zeleného mramoru.

Ve středu místnosti, přímo pod kupolí, se nacházel velký kruhový bazén. Podél zdí stály malé fontánky se zlatými kohoutky, které byly zabudovány do bílého mramoru. Okolo fontánek byla rozestavěna mramorová sedátka různých velikostí a výšek. Indie ucítila vůni růží a měla pocit, že je to místo jako stvořené pro odpočinek.
„Tady je náš nový přírůstek,“ oznámila Azura otrokyním, které k nim na její pokyn přispěchaly. „Postarejte se, aby byla řádně připravena pro našeho pána. Strávila na lodi několik týdnů a je třeba jí věnovat zvýšenou pozornost. Přesto se zdá, že je zvyklá se koupat, na rozdíl od jiných zajatkyň, protože její pokožka je jemná a měkká.“
Otrokyně prohrábly prsty její dlouhé kudrny, jako by se rozmýšlely, kde začít, a pak se bez dalšího váhání pustily do práce. Nejprve ji postavily do malé nádrže zabudované v zemi, kde ji opláchly. Jedna z žen uchopila malý stříbrný nástroj, podobající se dlátku, a začala z jejího těla oškrabovat špínu. Znovu ji opláchly a pak se na ni vrhly další dvě otrokyně. Ty ji začaly nemilosrdně drhnout od hlavy k patě mořskou houbou a mýdlem. Konečně byla potřetí opláchnuta. Náhle k ní jedna z otrokyň přiklekla a začala bedlivě zkoumat její rozkrok, až se Indii nahrnul do tváří ruměnec.
„Co to ta ženská dělá?“ vykřikla a otočila se zahanbeně k Azuře. Než však stačila pokračovat v protestech, žena ji nanesla jakousi růžovou pastu vonící po mandlích na nohy a do rozkroku. „Je opravdu nutné, aby se mě takhle dotýkala?“
„Naši muži nemají rádi na ženách ochlupení,“ vysvětlovala Azura, zatímco otrokyně zvedla Indiiny ruce a natřela jí pastu do podpaží. „Uvidíš, že to nepotrvá dlouho a všechny chloupky budou pryč.“
Sloužící se prozatím vrhly s voňavým mýdlem na její vlasy a třely je měkkými ručníky, dokud nebyly téměř suché. Azura se musela obdivovat dívčině vlnité hřívě. S obdivem vlasy nadzvedla a pod prsty ucítila jejich jemnost a sílu. „Jsou překrásné,“ ocenila je. „Na sultánově území jsou nejvíc ceněny blonďaté nebo kaštanově rezavé dívky, ale na tvé vlasy černé jako eben je nádherná podívaná. Buď na takovou ozdobu pyšná, protože tě zdobí jako královská koruna.“
Lázeňské konečně odstranily z jejího těla růžovou pastu. Indie se znovu zastyděla, když zjistila, že její Venušin pahorek je nyní všem vystaven na odiv. Azura se vysvlékla a odvedla Indii do bazénu, aby se společně ponořily do teplé vody. Pod blahodárnými účinky koupele Indie náhle pocítila, že se začíná trochu zklidňovat. S překvapením se zahleděla na starší ženu, která měla i přes svůj věk nádherné tělo.
„Až se vykoupeme, tak nás otrokyně namasírují,“ oznámila jí Azura.
„To děláte každý den?“
„Ano, protože koupání je pro nás společenská záležitost.
I chudí navštěvují veřejné lázně, ve kterých jsou vyhrazeny určité hodiny pro muže i pro ženy. Příjemně si tam odpočinou a ještě si přitom poklevetí.“
„Dej vám asi hodně důvěřuje, když vám svěřil celý harém na starost, paní Azuro. Vysvětlete mu, prosím, že jsem bohatá a že si můžu svobodu koupit. Musím se co nejdřív vrátit domů. Vyklouzli jsme s Adriánem ve chvíli, kdy se měla naše rodina vracet z Londýna do Skotska, takže je docela možné, že se ještě nic nedostalo na veřejnost. Kdybych se teď mohla vrátit domů, tak by bylo určitě všechno v pořádku.“
Azura dlouho mlčela. „Nebudu ti lhát, dítě. Caynan Reis tvé jmění nepotřebuje, protože je sám nepředstavitelně bohatý. A také je velice nepravděpodobné, že by se krásná a mladá dívka vykoupila z barbarské země. Kdysi jsem uvažovala stejně jako teď ty, a znovu šťastná jsem začala být až tehdy, když jsem se smířila se svým osudem. Ty se nepodobáš těm bezduchým harémovým kráskám, protože jsi chytrá a inteligentní. Když se jen trošku vynasnažíš, můžeš mít deje jenom pro sebe. Ještě nikdy nikoho nemiloval a velice snadno se zbavuje těch žen, které ho začnou nudit. Domnívám se, že ho kdysi některá zradila, a od té doby ženám nevěří, ani mně. Pokud však budeš dělat všechno pro to, aby ses mu znechutila, tak tě bez milosti předhodí janičářům a budeš jim dělat děvku. Už to párkrát udělal.“
„Copak nemá žádné srdce?“ zeptala se Indie vyplašeně. „Ale samozřejmě, že má,“ ujistila Azura dívku, „ale je pohřbeno hluboko v ledu. Jednou musí přijít ta pravá, která zahraje na správnou strunu a led roztaje. A ten někdo bys mohla být ty, Indie.“
,Jenže já ani nevím, jak bych se měla s mužem milovat,“ odpověděla dívka pološeptem.
„Pochopitelně, že to zatím nevíš,“ usmála se Azura laskavě, „protože jsi panna a takové znalosti ti byly doposud odepřeny. Jednou, až se svého panenství zbavíš, tak tě sama zasvětím do umění lásky. Ještě nikdy jsem to pro žádnou dívku neudělala, ale o tobě si myslím, že by ses mohla stát dějovou favoritkou.“ Pohladila Indii po tváři. „A teď už pojď, dáme si příjemnou masáž.“
Vystoupily z bazénu a otrokyně je dosucha utřely teplými měkkými ručníky. Pak se položily na lavice vystlané matracemi a masérky začaly do jejich těl vtírat vonný olej. Silnými zkušenými prsty masírovaly jejich svalstvo, až Indie pocítila, jak se začíná uvolňovat. Věděla, že je to jen díky tomuto neslýchanému přepychu, ale momentálně jí to bylo jedno.
Když masérky skončily svoji práci, obě ženy se zvedly, aby se oblékly. Azura vybrala pro Indii hedvábný oděv v korálové barvě, kterému říkala kaftan. Konce dlouhých splývavých rukávů zdobily zlatě vyšívané pruhy, které byly se stejným vzorem našity kolem výstřihu. Azura poručila otrokyním, aby Indiiny vlasy vykartáčovaly a nasadily jí zlatou čelenku. Další otrokyně přinesla šperkovnici, ze které Azura vybrala pár zlatých náušnic. Opatrně je Indii připevnila do uší a na každou paži jí navlékla zlatý náramek. Poté ji otrokyně posadily na mramorovou lavici a začaly jí čistit a stříhat nehty na rukou a u nohou.
„Naše práce skončila, paní Azuro,“ oznámila otrokyně, která velela ostatním lázeňským.
Azura oblečená v temně rudém kaftanu protkávaném stříbrnými nitkami, se se zájmem podívala na svoji chráněnku. „U Alláha, vypadáš rozkošně, dítě.“
„Přijmi mé uznání, Fatimo. Jako vždy jsi odvedla dokonalou práci.“
Vrchní lázeňská se s potěšením uklonila.
„Pojď se mnou, dítě,“ pravila Azura a odvedla Indii zpět do hlavní harémové komnaty. Dívky už pospávaly pohodlně rozvalené na svých lůžkách pod ochranou mušelínových závěsů.
Azura usadila Indii na jejím místě. „Zase se pro tebe vrátím, až nastane čas.“
„Čas na co?“ domáhala se Indie vyjeveně.
„Určitě je ti jasné, že dnes večer si dej bude přát, abys ho navštívila v jeho komnatách,“ oznámila jí paní harému a poplácala ji po zádech. „Ničeho se neboj, Indie, všechno bude v pořádku. Věř, že mi jde jen o tvé dobro.“ Zlehka políbila svou svěřenkyni na tvář a odešla.
Indie se zhrozila. Vždyť toho muže vůbec nezná a on nezná ji, a přesto si ji chce vzít okamžitě do postele! Co je to za příšerný svět! Z celé své duše opět zatoužila, aby nebyla tak pošetilá a uposlechla své rodiče. To má za to, že si postavila hlavu. Náhle si vzpomněla, jak se vyptávala lady Stewart-Hepburnové, jaké to bylo v harému, a jak nevlastní babička odpověděla, že hrozné i vzrušující. Jenže Cat Leslie už nebyla panna, když se musela vypořádat s vášní mocného Turka. Příjemné prožitky z koupele byly náhle zatlačeny do pozadí a Indie si začala představovat, jaká hrůza ji čeká. Jestli skončí v dějově posteli, tak se už nikdy nemůže vrátit domů, neuvidí rodiče ani Fortune. Z očí se jí začaly kutálet slzy, protože se neodvážila nahlas vzlykat. Možná má ještě malou naději. Třeba se jí Azuře zželí a ta promluví s dejem. Ze zkušenosti věděla, že čím jsou lidé bohatší, tím víc prahnou po dalším majetku. A dej nebude výjimkou. Schoulila se na matraci a tiše se modlila, aby s ní měl slitování a poslal ji za výkupné domů. Vyčerpaná tichým pláčem upadla brzy do dřímoty.
Azura nelenila a okamžitě se vydala do pánových komnat. Dej jí přátelsky pokynul a vybídl ji, aby se posadila vedle něj do polštářů. Pak tleskl na sluhu, který před ni postavil pohár chlazené ovocné šťávy. Azura si trochu usrkla a šla rovnou k věci.
„To dítě je k smrti vystrašené, ale za nic na světě to nepřizná. Musíte na ni být hodný.“
„Víš dobře, že s ženami zacházím jako v rukavičkách,“ odpověděl nepřítomným hlasem.
„Můj pane, jsem si jistá, že vám tuto dívku seslal samotný Alláh!“ Azura pokračovala v tom, co měla na srdci. „Je stejně urozená jako vy, a pokud si získáte její srdce, nenajdete pro sebe lepší manželku, než je ona. Navíc je velice krásná.“
„To je zvláštní, že jsem si toho nevšiml,“ škádlil ji dej. „Asi jsem měl plné ruce práce, abych si zachránil před tou divokou kočkou holý život.“
Azura se mile usmála. „Lékař mi sdělil, že vás ani neškrábla.“
„Tobě ta dívka padla do oka, nemám pravdu, Azuro? Ještě nikdy jsem nezažil, že by ses za některou z mých žen brala s takovou vehemencí.“
„Možná, že stárnu, kdo ví,“ pokrčila rameny. „Třeba mám pocit, že by to mohla být má dcera, kterou jsem nikdy neměla. Je v ní cosi dojímavého, například ta její odvaha. Je hodně vyděšená, ale dobře to skrývá. Když ji ta hloupá stvoření dnes odpoledne urazila, tak se nahlas zamyslela, kterou zabije jako první. Obávám se, že ta ubožátka propadla po jejích slovech hysterii,“ uchechtla se Azura. „To bylo velice duchaplné, protože teď už si dobře rozmyslí, jestli ji znovu napadnou. Přesto mi připadá otevřená a vstřícná.“
Dej chvíli mlčky seděl a pak si zhluboka vzdychl.
„Proč si myslíš, moje drahá Azuro, že potřebuju manželku?“ „Určitě chcete syna, pane, každý muž touží po potomkovi,“ pravila s úsměvem. „Možná se jednou vrátíte do Anglie a přivedete své syny do otcova domu.“
Dejova tvář potemněla. „Už nikdy se nevrátím domů, Azuro. Copak můžu, když nade mnou visí jako prokletí to zatracené obvinění? Nepotřebuju žádné syny pro Oxton a ani žádnou anglickou manželku. Jediné, po čem prahnu, je pomsta, a teď se mi konečně naskytla příležitost! Ten mladíček, kterého jsem odsoudil na galeje a po kterém to tvé neviňátko tolik touží, je můj nevlastní bratr, Adrian Leigh, a momentálně i otcův jediný dědic. Pokud ovšem bude žít dostatečně dlouho, abych za něj získal výkupné. On mě nepoznal, protože jsme se naposledy viděli před deseti lety.

Já sám bych ho také málem nepoznal, ale připomněl se mi těmi svými vychloubačnými žvásty o své rodině a o vlastní důležitosti. Aruj Agha se během příštích měsíců postará, aby jeho jemné ručky patřičně zhrubly. Teprve pak budu informovat jeho matku, že jejího mazánka mají v drápech barbaři. Až Mari-Elena zaplatí výkupné, a vsadil bych se, že ona udělá všechno pro to, aby svého potomečka vyrvala z našich spárů, tak se se vší parádou bratříčkovi představím.“

„A co bude s Indií?“ zeptala se Azura znepokojeně.

„Už jen pouhá přítomnost v naší zemi jí uzavřela cestu zpátky do Anglie,“ odtušil dej.

„To dítě mi vyprávělo, že se rodiče zrovna chystali k návratu do Skotska, když se rozhodla k útěku s vaším nevlastním bratrem. Je přesvědčená, že by se všechno ještě dalo ututlat, aby nevypukl skandál, pokud byste za ni požádal o výkupné,“ Azura se nadechla a vzápětí pokračovala. „Když už se chcete mstít, tak se pomstěte svému bratrovi, ale Indii pošlete domů k rodině,“ uzavřela monolog.

Původně neměla v úmyslu za Indii orodovat, dokud neuslyšela o dějových plánech. Pomstychtivost, která z něj přímo čišela, ji zarazila. Dej byl tvrdý muž. Jako vládce jednoho z osmanských států si nemohl dovolit žádnou slabost. To, co si však naplánoval, jí připadalo kruté.

„Ne!“ odsekl nesmiřitelně. „Až se bratříčkovi svěřím, s kým jsem si celou tu dobu užíval v posteli, budu z toho mít dvojí potěšení. Ten darebák už o ni nestojí, protože si myslí, že zaprodala své půvaby Aruj Aghovi za několik laskavostí během plavby. A laskavost, Azuro, nikdy nepatřila do Adrianova slovníku. Vědomí, že já jsem tu dívku měl, zatímco on ne, ho rozzuří k nepříčetnosti a mně přinese neskonalé uspokojení.

Její rodina s takovou známostí určitě nesouhlasila, a tak to pošetilé stvoření pobláznil sladkými slovíčky, aby ji přinutil k útěku. Až vejde ve známost, že on se mohl vykoupit, ale ona nadále zůstává v zajetí, nevsadil bych na jeho život ani zlámanou grešli. Počítám, že matka ho neuchrání před peklem, které mu přichystají její rodiče a bratři,“ ucedil dej skrz zuby.

„A na otce jste pomyslel?“ zeptala se opatrně Azura. „Jestli Indiina rodina vašeho nevlastního bratra zabije, kdo bude pokračovat v rodové linii?“

„To nevím a je mi to srdečně jedno. Můj otec příliš rychle uvěřil, že jsem v tom měl prsty, a pod tlakem té zatracené bestie Mari-Eleny mě vydědil. Zaslouží si, aby jeho rod vymřel. Copak bych byl schopný něco takového udělat, navíc kvůli nějaké malé couře od dvora? Sice jsme si párkrát vjeli s lordem Jeffersem do vlasů, ale rozhodně nám nestála za to, abychom se kvůli ní vraždili.“

„Netušila jsem, pane, že je vaše nitro tolik bolavé,“ zašeptala Azura s lítostí v hlase.

„Ta dívka,“ změnil rychle téma hovoru. „Myslíš, že je opravdu panna? Jestli ji Adrian přiměl, aby s ním utekla, tak ji také mohl přesvědčit, aby se s ním podělila o svoji poctivost.“ „To nemohu říct s určitostí, dokud ji lékař neprohlédne,“ odpověděla Azura po pravdě. „Ale pokud můžu hádat, tak bych řekla, že ano. Její reakce jsou příliš nevinné.“ Vztáhla ruku a dotkla se jeho paže. „Prosím, můj pane, slibte mi, že jí neublížíte.“

„Snad si nemyslíš, že jsem nějaké zvíře?“ utrhl se na ni a odtáhl se.

„Ne, pane, ale jste rozhněvaný a ta dívka je Angličanka.“ Azura se nedala zastrašit a moudře pokračovala. „Vzpomeňte si na svá slova. Říkal jste, že ji váš bratr podvedl, zřejmě na radu své matky. To děvče je jejich obětí, stejně jako jste byl kdysi vy. Proto vám radím, abyste k ní byl shovívavý.“

„Není divu, Azuro, že tě Sharif Mohammed miloval,“ usmál se nečekaně Caynan Reis. „Máš příliš dobré srdce, ale slibuji ti, že tomu kvítečku neublížím. Pokud ovšem ona neublíží mně.“

„Mám vám ji přivést, pane?“

„Dneska jsem se ještě nestihl vykoupat, takže nejdřív zajdu do lázní. Asi tak za hodinu mi ji přiveď a pak si jdi lehnout. Baba Hassanovi vyřiď, že si ji u sebe ponechám až do svítání a pak ať ji zase odvede zpátky do harému.“ Azura vstala a hluboce se dejovi uklonila.

Baba Hassan si užíval odpočinku ve svých elegantně zařízených komnatách a pokuřoval vodní dýmku. Vyzval Azuru, aby se vedle něj posadila a vytáhl dýmku z úst. Otřel náustek a nabídl dýmku své společnici.

„Přicházím rovnou od deje. Tu dívku chce až do rána a ty ji pak odvedeš zpět do harému.“

„Jestli ti dobře rozumím, tak začínáš spřádat své sítě, drahá přítelkyně.“ zasmál se eunuch.

„Neřeknu ti, s čím se mi před chvíli svěřil, ale jedno vím jistě. On potřebuje někoho milovat a na oplátku být milován. Tohle nové děvče by si mohlo najít cestičku k jeho srdci.“

„Teď není ta nejvhodnější doba, aby se rozptyloval. Bude se muset cele soustředit na státní záležitosti El Sinutu,“ pravil Baba Hassan ustaraně. „Cosi jsem zaslechl od svých informátorů a vypadá to, že se na nás řítí těžkosti.“

„Co jsi slyšel, příteli?“

„Zase ti janičáři!“ povzdechl si eunuch rozmrzele. „Prý znovu kují pikle proti sultánovi. Jejich emisaři cestují po osmanské říši a hledají podporu pro své nekalé plány. Přitom využívají slabin jednotlivých vazalských států. Údajně jim slibují nezávislost a osvobození od daní, které doposud musely platit Istanbulu, pokud se přidají k jejich povstání.“

Azura se neptala, odkud má tyto zvěsti, či zda zdroj informací je spolehlivý. Baba Hassan by se o takových věcech nezmiňoval, kdyby se jednalo o pouhé výmysly.

„Už o tom ví dej?“

Vrchní eunuch potřásl záporně hlavou. „Zatím se tu žádný emisar z Istanbulu neobjevil.“

„A co Aruj Agha?“ zeptala se. „Na čí stranu myslíš, že se přikloní? Bude při sultánovi nebo při svých spolubojovnících?“

„Aruj Agha je v El Sinutu stejně dlouho jako Caynan Reis,“ pravil eunuch pomalu. „Řekl bych, že se postaví za sultána, ale přátelská pouta v jejich jednotkách jsou silná. Členové jeho rodiny sloužili po mnoho generací v jejich jednotkách.“

„A kým by sultána Murada nahradili, Baba Hassane?“

„Validé Kiusem měla se sultánem Ahmedem tři syny. Murad má ještě dva mladší bratry, Ibrahima a Bajazeta.“

„Ale sultánovi Muradovi je teprve třináct let. Podle mě je zatím validé Kiusem hlavní silou v Istanbulu. Proto mi není jasné, jaký je v tom rozdíl, jestli vládne ten nebo onen, když matka drží moc pevně v rukou.“

„Mají v úmyslu zavraždit ji i sultána Murada,“ odpověděl Baba Hassan. „Jejich lidi nahradí svými a tak ovládnou celou říši. Budou vládnout za budoucího sultána, kterého si vyberou a který bude příliš mladý, aby do něčeho zasahoval. Možná zavraždí i dalšího prince, aby předešli budoucím frakcím při řešení nástupnictví. Bohužel, janičáři neznají slitování. Jen si vzpomeň na mladého Osmana, kterého před několika lety brutálně zavraždili. Během posledních století se stali nesmírně mocní a s jejich mocí vzrostl i jejich vliv. V touze po bohatství a ještě větší moci je nic nezastaví, pokud nabydou dojmu, že se jim podaří ovládnout celou říši. Jsou schopni vládnout i bez sultána.“

„Pak možná nadešla pravá chvíle, aby se náš dej zamiloval,“ podotkla paní harému přemýšlivě. „Jeho srdce je studené a plné hořkých vzpomínek na rodinu a na domov. Jeho reakce by mohly být unáhlené, protože nemá co ztratit. Ale jestli se do té dívky zamiluje a jestli mu porodí dítě, pak budou jeho kroky uvážlivější, protože nebude chtít přijít o novou rodinu, jako přišel o tu starou.“

„Tvé instinkty se v minulosti ukázaly jako správné, Azuro,“ pravil eunuch pomalu. „Možná máš pravdu, třeba z toho nic nebude a ukáže se, že to byly jen zbytečné tlachy. Janičáři pak možná dají na chvíli pokoj.“

„Ti nikdy nedají pokoj,“ odfrkla, „ale Istanbul je naštěstí od El Sinutu dost daleko. Když budeme mít štěstí, tak se tomu pletichaření můžeme vyhnout.“

„Budu se modlit k Alláhovi, abys měla pravdu, Azuro,“ pravil Baba Hassan pochybovačně.

„Já také,“ usmála se na něj měkce. „Teď bude naší jedinou starostí, aby Caynan Reis a Indie v sobě našli zalíbení.“ Eunuch se na ni zašklebil. „Oba jsou tvrdohlaví jako mezci, Azuro, troufám si tvrdit, že s janičáři by bylo snazší pořízení.“

Kapitola 8
Indie se v polobdění blaženě povalovala na posteli. Cítila se odpočinutá a měkká látka kaftanu konejšivě chladila její pokožku. Náhle však ucítila, že s ní kdosi třese a jakýsi úporný hlas ji k jejímu rozmrzení burcuje ze spánku.

„Je čas vstávat.“

Pomalu otevřela oči a zadívala se na starší ženu. „A proč, madam?“

„Musíš se odebrat k dejovi,“ pravila žena neoblomně.

V tu ránu byla probuzená. „Už dnes večer? On mě skutečně chce i po tom, co jsem mu provedla?“ Její srdce se prudce rozbušilo.

Azura ji šetrně vytáhla z postele. „Řekla jsem ti, že se nemáš čeho bát.“ uklidňovala ji.

„Já se přece ničeho nebojím!“ protestovala Indie, ale strachy se jí svíral žaludek. Tom Southwood ji přece varoval, že nikdy nesmí dát najevo, že má strach.

Azura protesty ignorovala a začala hřebenem opatrně rozčesávat její hustou hřívu. Poručila jí, aby si ústa vypláchla vodou s mátovou příchutí, a pak ji vyvedla z harému do slabě osvětlené chodby, na jejímž konci byly dvoje velké dveře zdobené mosazí. Azura jedny otevřela a nekompromisně ji postrčila dovnitř. „Jen běž, už tě očekává.“

Pak je za ní tiše zavřela.

Místnost byla tlumeně osvětlená závěsnou lampou, spalující vonný olej. Jediný zvuk, který sem přicházel z přilehlé zahrady, bylo zurčení vody z mramorové fontány. Kolem sloupoví byly zavěšeny jemné mušelínové závěsy, které ve večerním šeru nebylo téměř vidět. Podlaha byla vykládána z několika barevných dlaždic, a jak si Indie v rychlosti všimla, v místnosti se nacházely různé skříňky, taburetky a malé stolky. Byl to jednoduchý, ale elegantní nábytek vyrobený z leštěného dřeva, mosazi a kamenné mozaiky. V jednom rohu místnosti trůnilo velké pohodlné křeslo potažené jemnou kůži.

„Pojď ke mně!“ ozval se mužský panovačný hlas, zvyklý poroučet.

Indie se rozčíleně otočila po zvuku hlasu a uprostřed jednoho sloupoví zahlédla obrovskou matraci potaženou zlatou hedvábnou látkou se spoustou malých a velkých polštářů ve stejné barvě. Uprostřed té nádhery se rozvaloval polonahý dej a arogantně se na ni usmíval. Indie se vyděsila. Ještě nikdy neviděla tak… tak nahého muže. Cítila, jak jí stoupá krev do tváří a jak se jí začínají potit dlaně. Jeho zlatavý hrudník byl bez ochlupení a jediné chloupky, které na sobě měl, začínaly těsně nad šňůrkou, stahující bokové pantalony. Ty až nestydatě odhalovaly jeho ploché břicho. Ranní turban odložil a místo něho Indie viděla, že má delší tmavé vlasy.

„Řekl jsem, abys šla ke mně!“ opakoval rozkaz zvýšeným hlasem.

Indie zakroutila nepatrně hlavou a ještě víc se přitiskla zády ke dveřím. Caynan Reis sledoval třesoucí se dívku přivřenýma očima. Přišlo mu, že zírá na to nejkrásnější stvoření, jaké kdy potkal. Její pleť byla bez jediného kazu a kůže měla barvu slonové kosti. Toho si povšiml už ráno, když ji bičoval. Teď, když byla umytá, konečně uviděl, jaký poklad vyrval bratrovi z drápů. Přál si líbat její plná vášnivá ústa a zabořit prsty do hedvábných vlasů. Ta dívka však byla na nej vyšší míru vyděšená. Zlaté oči ji zrazovaly, i když z jejího postoje čišel vzdor. Sklouzl z postele, protože byl zvědavý, kolik ze své moci bude muset použít.

Jakmile Indie zahlédla, že se k ní blíží, prudce se otočila a pokusila se otevřít masivní dveře. Ve vteřině stál za ní a mocným úderem ruky, která dopadla vedle její hlavy, je přirazil. Ze sevřeného hrdla se jí vydral tichý výkřik. Strnula jako socha, když ucítila jeho horký dech a tělo, které se k ní zlehka tisklo. „Snad se mě nebojíš, krásko,“ zasmál se uličnicky. Odhrnul jí tmavé vlasy stranou a teplými rty začal přejíždět po její šíji.

„Né!“ křičela Indie zoufale a vší silou se přimáčkla na dveře.

„Nechci ti ublížit,“ zašeptal jí do vlasů a začal opatrně ohryzávat její ucho. „Přesně jak jsem předpokládal, chutnáš jako ta nejsladší broskvička."

Nehnuté stála, ale presto cítila, jak ji střídavě polévá horko a chlad.

„Jsi velice neposlušná, má malá otrokyně,“ pravil a pohrával si s jejími kudrnami.

„Nejsem ničí otrok!“ odsekla rozzuřeně. „Jsem lady Indie Anne Lindleyová, dcera hraběte z Glenkirku, sestra markýze z Westleighu a vévody z Lundy. Nemáte žádné právo mě tady zadržovat! Narodila jsem se jako svobodná Angličanka a tou také hodlám zůstat!“

„Tvůj původ je zajisté pozoruhodný,“ poznamenal měkce, „ale pokud sis to ještě neuvědomila, hovoříš o něčem, čím jsi kdysi byla, Indie, a ne čím jsi dnes. Jsi válečná kořist, kterou mi přivezl jeden z mých kapitánů, a tím pádem se z tebe stala otrokyně.“ Jeho tělo se nečekaně přitisklo těsně k ní. „Přišel čas, aby ses naučila, kde je tvé místo. Jsi mým otrokem! Od této chvíle bude jediným smyslem tvého života, abys mě potěšila a byla mi po vůli.“

„Nikdy!" Mosazná struktura dveří se jí vrývala bolestně do tváří, ale Indie nedbala.

Zasmál se nad jejím dětinským odporem a jazykem jí přejel po krku.

„Co jiného ti zbývá?“ škádlil ji.

„To raději zemřu,“ zadeklamovala sveřepě.

„Ty malý blázínku!“ vyrazil ze sebe. „Myslíš, že by to šlo tak rychle? Nejdřív bych tě poslal janičárům, abys je v jejich ubikacích mohla obšťastňovat. Ti by sotva brali ohled na tvé chabé argumenty. Strhali by z tebe šaty a brali by si tě jeden po druhém. Neušetřili by tě ani jediné zvrácenosti, jaké je muž schopen. A až by tě zlomili na duchu a připravili o tvou krásu, tak bys na ně dřela jako ta nejposlednější otrokyně. Trvalo by ti několik let, než bys zemřela hlady nebo na nějakou nemoc. Opravdu máš v úmyslu něco takového podstoupit, Indie?“

Slova pronášená tlumeným a přesvědčivým hlasem, ji strašně vyděsila.

„To nechci,“ zašeptala.

„Pak se mi budeš muset podrobit,“ pravil pevně.

Znovu zakroutila hlavou. „Můžete mě třeba i znásilnit, můj pane, ale nikdy se vám nepodrobím. Nikdy!
„Řekla jsi znásilnit?“ Uraženě to slovo převaloval na jazyku. „Chci se s tebou milovat, hlupáčku, a zlíbat každičký kousek tvého těla.“ Jeho ruka vklouzla do volného rukávu jejího kaftanu a začala ji hladit po paži. Vzápětí ji pevně uchopil za ramena a prudce s ní zatřásl. „Chci tě slyšet vzlykat vášní a rozkoší, ale v žádném případě tě nehodlám znásilnit!“

„Obávám se, pane, že dobrovolně to nepůjde.“

Dej tlumeně zaklel a spustil ruce z jejích ramen.

„Copak si neuvědomuješ, že už jsem to mohl dávno udělat? Při první příležitosti bych tě svázal a užil si s tebou po libosti. Ne, nic nechápeš! Chtěl jsem ti ukázat cestu do ráje, ale přešla mě chuť dohadovat se s nějakou zakyslou starou pannou!“ Chytil ji za rameno, odstrčil ji od dveří a otevřel je dokořán. Pak ji vytáhl ven a vlekl ji chodbou až k Azuřiným soukromým komnatám. Otevřel dveře a mrštil s ní dovnitř. Indie upadla a dej ji mocným tlakem bosé nohy přidržel u země. „Tahle otrokyně,“ pravil mrazivě, „je nepoučitelná. Nech si ji pro tuto noc u sebe a zítra ať ji Baba Hassan připraví. Bude mi sloužit jako osobní otrok. Měl bych ji dát janičářům, ale víš dobře, proč to neudělám. Jestli jí moje postel nevoní, tak mi bude užitečná jinak.“ Sundal z ní nohu a postrčil ji k paní harému. Pak za sebou práskl dveřmi.

Indie se vzlykajíc zhroutila na dlaždice.

„Co se stalo?“ dožadovala se Azura vysvětlení a ze všech sil se snažila, aby v jejím hlase nezněl hněv. Copak to malé hloupé neviňátko překazí všechny její plány? To jí nedovolím! pomyslela si Azura rozzuřeně. Zvedla Indii na nohy a hrubě s ní zatřásla.

„Odmítla jsem ho,“ zazněla očekávaná odpověď od bledé dívky. „Řekla jsem mu, že se dobrovolně nepodvolím, že mě bude muset znásilnit.“

Azura zatřásla nesouhlasně hlavou. „Víš co všechno se ti mohlo stát?“ křičela. „Umíš si vůbec představit, jaké máš štěstí, že náš pán je tak milosrdný? Je to čestný muž, ale nebývá s ním lehké pořízení. Mohl tě na místě zabít a měl by k tomu plné právo, protože nejsi nic jiného než jeho otrokyně! U Alláha, zatraceně, co teď s tebou bude, Indie? Musíme ho přesvědčit, aby zapomněl na tvé urážlivé chování a znovu tě přijmul do své postele.“

„Nebudu mu dělat děvku,“ rozkřičela se Indie. Náhle se jí zlomil hlas a dívka vypukla v přerývaný pláč. Dej ji neskutečně vyděsil. Nejdřív povídáním o janičářích a potom když ji vlekl chodbou. Už si myslela, že se rozhodl své hrozby uskutečnit.

Indie se rozeštkala jako malé dítě. „Chci jít domů, k rodičům!"

„Tady jsi doma!“ utrhla se na ni Azura. „Pokud pochopitelně nebudeš pokračovat ve svém dětinském odporu, protože jenom Alláh ví, kde pak skončíš. Možná někde na poušti ve stanu, kde ti slunce sežehne tvoji alabastrovou pleť na troud, až budeš svému manželovi připravovat na ohni chutnou krmi z páchnoucího kozla.“

Pak se Azura trochu obměkčila a objala dívku kolem ramen, aby ji uklidnila.

„Proč za mě jednoduše nepožádá o výkupné?“ popotahovala Indie.

„Řekla jsem ti pravdu, dítě, že nemáš žádnou naději, pokud jde o výkupné. Proč se raději nesmíříš se svým osudem? Vždyť co je na tom špatného stát se oblíbenkyní samotného deje z El Sinutu? Je mladý a velice hezký, a pokud mu dáš dítě, tak se tvá pozice v jeho domě upevní, zvláště bude-li to syn. Myslíš, že v Anglii by tě čekalo něco jiného? Také bys měla manžela a děti.“

„Vy chcete, abych si deje vzala?“ zeptala se ohromeně.

„Vezme si tě za manželku, pokud mu dáš dítě,“ napůl zalhala Azura. „Tak to tady chodí.“

„Ale já jsem křesťanka a on je nevěřící,“ podotkla Indie v slzách.

„Náš pán vyznává učení islámu,“ odpověděla Azura.

„Matčin otec byl také muslim,“ popotáhla přemýšlivě.

„My všichni vyznáváme stejného Boha,“ pravila Azura prakticky. „A co na tom záleží jak?“

Indie se odmlčela a po malé chvíli se zeptala: „Co teď se mnou bude, paní? Co tím dej myslel, když říkal, že mu budu sloužit jako osobní otrokyně?“

„Budeš svému pánovi ve dne v noci k dispozici, s výjimkou postele,“ vysvětlovala Azura s úsměvem. „V harému už pro tebe nebude místo.“

„A kde budu spát?“ vyděsila se Indie.

„Tam, kde ti dej řekne. Ale neboj se, je to jen malé potrestání za to, že jsi ranila jeho mužskou pýchu. Třeba je to tak lepší, alespoň ho lépe poznáš,“ usmála se na dívku povzbudivě. „Dnes v noci se vyspíš u mě na divanu a ráno ti Baba Hassan vysvětlí, jaké budou tvé povinnosti.“

Poplácala Indii po ruce. „Vidím, že jsi dost vyčerpaná, dítě, tak si raději lehni a pokus se trochu usnout.“

Teprve začínalo svítat, když se objevil Baba Hassan, aby ji vzbudil. Eunuch se tvářil nesouhlasně a tón jeho hlasu byl nepřátelský.

„No tak, děvče, hoď sebou, musíš pána vzbudit a vykoupat ho.“

Indie se vyhrabala na nohy a vrhla zoufalý pohled na Azuru. Paní harému ji však ignorovala. „Pojď se mnou!“ poručil jí eunuch. Indie chtěla protestovat, ale raději ho rychle následovala. „Až pána vzbudíš, tak ho dovedeš do lázní a vykoupeš ho. Pak mu připravíš oblečení a obstaráš snídani. Dneska ráno ti ještě pomůžu, ale zítra už budeš vědět, co máš dělat,“ Baba Hassan ji postrčil do dejova pokoje a zvolal tichým jasným hlasem: „Vzbuďte se, můj pane deji. Už svítá a dnešní den na vás čeká hodně povinností.“

Po dějově boku ležela nahá dívka, kterou eunuch vystrkal z postele. „Vrať se do harému, Laylo.“ Pak se otočil k Indii. „Opatrně ho vzbuď, děvče, a popřej mu dobré ráno.“

Obezřetně vztáhla ruku a dotkla se jeho ramene. „Vstávejte, můj pane,“ zašeptala.

Caynan Reis se převrátil na záda a otevřel oči. „Jak to, že není řádně ustrojená?“ zeptal se, když si ji prohlédl.

„Nejdřív vás musí vykoupat, můj pane, a pak dostane svůj nový oděv,“ odpověděl eunuch.

„Dobrá, tedy začněme,“ pravil dej a vyskočil z postele.

Indiiny zorničky se rozšířily úžasem. Dej byl dočista nahý. Nevěděla, kam s očima, ale ze všeho nejhorší byl úsměv na jeho rtech, který se jí vysmíval. A ta hrozná utahaná holka! Znamená to, že je každý den bude muset vyhazovat z jeho postele? Určitě je naschvál nahý, protože moc dobře ví, že nahého chlapa ještě nikdy v životě neviděla, pomyslela si s rozhořčením, když ucítila, jak ji pálí tváře.

„Náš pán má své soukromé lázně,“ instruoval ji Baba Hassan. Přešel na konec místnosti, kde byly další dveře. „Sundej si kaftan, děvče, přece nebudeš svého pána koupat oblečená. Voda a pára by tvé oblečení zničily.“ Nyní se ocitli v malé šatně. Eunuch k ní přiskočil a svižným pohybem jí přetáhl kaftan přes hlavu. Nebyl čas na protestování ani na stud. Indie sevřeným hrdlem polkla, ale netroufla si ani očkem podívat na deje. Podvědomě věděla, že se jí vysmívá, a pocítila velké nutkání vrhnout se na něj a tu jeho pěknou tvář rozškrábat do krve. Teď už jí bylo jasné, že jakýkoliv útok na Caynana Reise jí neprojde a že ji stihne tvrdé potrestání. Akorát ji udivovalo, že po jeho bičování zůstala pokožka na jejích zádech hladká a netknutá.

Eunuch jí začal vysvětlovat, co má dělat, ale dej ho přerušil. „Raději ze mě seškrab špínu a pot ty, Baba Hassane, nerad vidím v jejích rukách nějaké ostré předměty.“

Poté Indie Caynana Reise opláchla vodou ze stříbrné mísy a byla eunuchem pochválena. „Správně, děvče, nyní budeš pokračovat podle mých instrukcí, a až se dej odebere do velkého bazénu, tak se sama umyješ. Bude to jediná chvíle z celého dne, kdy na to budeš mít čas. Potom našeho pána odvedeš na masáže a já ti zatím přinesu tvé nové oblečení.“ Baba Hassan se otočil a rychle zmizel. Indie s dejem osaměla.

Caynan Reis se posadil na mramorovou lavičku a kývl na ni, aby začala.

Nejprve mu umyla tmavé vlasy, a když je několikrát opláchla, tak je ručníkem vytřela dosucha. Poklekla před ním a umyla mu nohy až po stehna. Dej se postavil a Indie si pospíšila, aby umyla jeho záda, ramena, zadek a zadní část nohou. Pak z něj opatrně spláchla mýdlovou vodu. Pomyslela si, že ten muž má překrásné tělo, a jestli to není nějaký hřích, když ho takhle nestydatě obdivuje. Jeho proporce byly vyvážené. Svalstvo měl pevné a tuhé a nebyla na něm ani špetka tuku.

„Skončila jsem, můj pane,“ pravila poddajně.

„Myslím, že ještě ne,“ zašklebil se na ni. „Ještě jsi neumyla mé mužství, Indie, které je mojí důležitou součástí. Doufám, že sis zapamatovala, že jsi můj osobní otrok a že tvojí povinností je umýt mě celého.
„To se nemůžete umýt sám?“ pokusila se smlouvat. Dobrý bože! Přece po ní nemůže chtít, aby ho myla zrovna tam?
„Vezmi si hadřík, poklekni a udělej to, co je tvojí povinností!“ poručil jí hlasem, který nepřipouštěl žádný odpor.

Indie stiskla zuby. Nenechám se od něj ponižovat! Bože! To něco jí zíralo přímo do tváře. Copak jsou všechna tak obrovská? A co to je, to kulaté, co tam visí? Nevidoucíma očima namočila hadřík do alabastrové misky s rozpuštěným mýdlem.

„Buď opatrná, ať mě nezraníš,“ varoval ji. „Je to citlivý nástroj a potřebuje něžné zacházení.“

„Jsem si jistá, že se najdou mnohem lepší.“ Ta slova jí vyklouzla z úst dřív, než si to stihla uvědomit.

Dej se k její velké úlevě rozesmál. „To je možné,“ souhlasil, „ale věř mi, ty neviňátko, že můj úd je velice výkonná zbraň, se kterou se musí počítat. Pokud vím, žádná z mých žen si zatím nestěžovala.“

Indie ho s hořícími tvářemi umyla a opláchla vodou.

„Vaše ženy, můj pane, si neodváží postěžovat, protože by byly vyhoštěny z pohodlného nicnedělání vašeho harému. Teď jste už určitě připraven, abyste mohl vstoupit do bazénu.“

Otočila se k němu zády a nechala ho, aby sám ušel několik kroků do bazénu, kde se ponořil do příjemně prohřáté a naparfémované vody. Indie se zatím rychle umyla.

„Připoj se ke mně,“ vyzval ji s upřeným pohledem.

Poslechla a sklouzla po několika schůdcích do teplé vody. Pro jistotu se však usadila na opačném konci.

„Máš smyslná ústa,“ pravil po chvíli. „Už tě někdo políbil?“

Přikývla a pomyslela si, že dej má úžasně modré oči.

„Ten tvůj anglický milenec?“

„Nebyl mým milencem, pane. Měli jsme se brát.“

„A kdo ještě ochutnal sladkost tvého jazýčku?“

„Nikdo, pane, nejsem žádné lehké zboží!“ odpověděla uraženě.

Udělal pár kroků ve vodě a najednou stál před ní. Jeho rty se začaly svůdně otírat o její. „Dotkl se tě ten mylord někdy?“

,Jenom jednou,“ zašeptala. Bylo to k nevydržení, jen tak postávat v teplé vodě a cítit těsnou blízkost jeho těla. „Jednou se dotkl mých prsou.“ To přiznání jí vyrazilo nový ruměnec na tváři.

„Asi takhle?“ Sevřel do dlaně jedno ňadro a jeho prsty jemně dráždily bradavku.

Indie na vteřinu přivřela oči. „Jo.“

„A tobě se to líbilo,“ pronesl měkce.

„Prosím, můj pane," vyhrkla a odstrčila ho od sebe. Jeho blízkost byla k nevydržení. Rychle se vyškrábala z bazénu. „Masérka už na vás čeká a já vás musím ještě vysušit."

Upřeně se jí podíval do očí. „Nakonec mi budeš stejně patřit, krasavice. Já však s tebou budu mít trpělivost, protože si myslím, že za to stojíš."

Vydal se k masérům a Indie za ním zmateně cupitala.

Baba Hassan je už očekával. „Mám pro tebe oblečení, které jako dejova osobní otrokyně budeš od této chvíle stále nosit." Podal jí pár pantalonů z bílého hedvábí, které byly kolem kotníků a pasu ozdobeny stříbrným vyšíváním. Byly to bokové kalhoty, které začínaly až pod jejím pupíkem. V eunuchově ruce se náhle objevila malá miska se štětečkem. Ponořil ho do barvy a natřel jí bradavky červenou barvou.

„Teď sebou hoď, děvče, a pomoz pánovi s oblečením."

„Určitě tu musí ještě něco být, co bych si mohla obléknout," vyhrkla podrážděně, když se podívala dolů na rudé bradavky.

„Takové oblečení nosí každá osobní otrokyně," oznámil jí eunuch s kamennou tváří. Náhle se udeřil do čela. „Vždyť bych málem zapomněl!"

Sáhl do kapsy a vytáhl úzký obojek vykládaný diamanty. Zručně jí ho upevnil kolem krku.

„Není příliš těsný?"

Indie v šoku zakroutila hlavou.

„No tak, nezevluj tady a pomoz svému pánovi. Až bude oblečen, tak ho doprovodíš zpátky do jeho komnat. Potom ti ukážu, kudy sejde do kuchyně. Zatím u něj zůstaň, dokud nebude po masáži."

Caynan Reis ležel na masážní lavici vystlané měkkou podložkou a velká robustní žena neurčitého věku masírovala jeho zadek silnými zručnými prsty.

Otevřel oči a líně se na ni podíval. „Postav se tam, kde na tebe uvidím." Pak je zase zavřel.

Indie poslechla, ale její mysl zmateně vířila. Stěží mohla uvěřit tomu, co se s ní dělo. Ona je přece anglická šlechtična, a přesto s ní zacházejí jako s otrokyní! Pravda, v jejich rodině nebyla jediná, kterou to postihlo. Její babička, prababička, teta Valentýna i otcova matka v určité etapě jejich života upadly do otroctví. Přesto se jim podařilo ze svého zajetí uprchnout. Přesně to samé měla i ona v úmyslu. Byl tu pouze jeden významný rozdíl. Její příbuzné v čase zajetí už nebyly panny. Většinou byly všechny vdané nebo vdovy.

Indiiny oči zabloudily k dejovu štíhlému tělu. Masérka měla nyní v práci jeho pravou nohu. Pomyslela si, že je to pěkně tvarovaná noha se svalnatým oblým stehnem. Od kolene dolů byla však dlouhá a štíhlá. Žena masírovala jeho prsty u nohou s takovou dovedností, že Indie fascinovaně přihlížela. S úžasem sledovala každý její pohyb a neuvědomila si, že ji dejovy modré oči pozorují zpod přivřených černých řas.

Když žena skončila svoji práci, tiše k dejovi cosi prohodila a hluboce se mu uklonila. Sebrala své masti a zmizela.

„Pomoz mi vstát,“ poručil Indii. S její pomocí se překulil a ležérně spustil dlouhé nohy na zem. „Mé denní oblečení je v té cedrové skříni v rohu,“ ukázal jí rukou. „Tvojí povinností bude dohlédnout, aby v ní bylo každé ráno a večer čisté oblečení. Baba Hassan zná můj každodenní program a bude tě informovat, jestli budu potřebovat slavnostní úbor nebo něco méně okázalého.“ Jeho úžasně modré oči se do ní zabodly. „Zapamatuj si, že už nemůžeš vyspávat tak dlouho jako dnešní ráno. V budoucnu musíš vstávat mnohem dřív než já, abys stihla na všechno dohlédnout. Rozuměla jsi mi?“

„Nejsem žádný tupec a chápu hned napoprvé,“ odsekla ostře.

Prudce ji chytil za zápěstí a promluvil tvrdým nelítostným hlasem.

„Kdyby ještě někdo jiný zaslechl, jakým způsobem se mnou mluvíš, tak bych tě musel znovu zpráskat. Pokud na mě příště promluvíš, tak tvůj hlas musí znít sladce a poddajně, jak se patří na poslušnou otrokyni oddanou svému pánovi. Minulou noc jsi mě hluboce urazila, ale nebyl jsem k tobě nelaskavý. Uvědomuji si, že jsi musela být hodně vyděšená, když ses ocitla v prostředí, které ti připadá jako anglické hraběcí dceři nepřijatelné. Ale budu k tobě milosrdný a dám ti druhou příležitost. Budeš mi sloužit jako osobní otrokyně a zapiš si za uši, že v žádném případě nebudu tolerovat jakoukoliv neposlušnost nebo tvůj ostrý jazyk. Jestli ještě jednou vzbudíš moji nelibost, tak tě předhodím svým vojákům, a ti už tě zkrotí. Rozuměla jsi?“

Indie už otvírala ústa, aby se s ním pustila do hádky, ale pak si vzpomněla na slova svého bratrance. „Ano, můj pane, omlouvám se."

„Pokud mi budeš dobře sloužit, tak ti nebudu ztrpčovat život a poznáš, že se se mnou dá vyjít," poznamenal klidnějším tónem. „Ale jako pán El Sinutu si nemůžu dovolit ukázat sebemenší slabost, ani v mé domácnosti. Svému sultánovi bych dobře neposloužil, kdybych připustil sebemenší rozkol v jednom z jeho vazalských států. Chápeš, Indie? Já jsem dej, a ne nějaký přihlouplý dvořan!"

Kupodivu jeho slovům dokonale porozuměla. „Ano, můj pane, vím, co máte na mysli."

Otočila se a rozběhla se splnit další úkol. Otevřela skříň a vytáhla bílou hedvábnou tuniku s velkým výstřihem až na prsa. Manžety dlouhých rukávů zdobily pestrobarevné drahé kameny. Přinesla ji k lavici a přehodila mu ji přes hlavu. Tunika hladce sklouzla po jeho širokých ramenech a hrudníku. Pak mu podala pantalony z bílého hedvábí.

„Nemůžu najít spodky," postěžovala si.

„Ale já žádné nenosím," odpověděl měkce.

Cítila, jak se jí krev hrne do tváří, a nebyla si jistá, co má dělat.

„Pomoz mi do kalhot," poručil jí a zvedl jednu nohu.

Indie spolkla štiplavou poznámku, která se jí drala na jazyk. Poklekla a navlékla mu nohavice nejdřív na jednu nohu a pak na druhou. Napřímila se a přetáhla pantalony přes jeho štíhlé boky, až konečně k její úlevě zakrývaly i jeho mužství, které se zdálo pod jejím dotykem ještě větší. Utáhla šňůrku v pase a udělala na ní mašli. Zatímco zápolila s oblečením, její prsty se nechtěně dotkly jeho plochého břicha. Opět zrudla, ale pokusila se promluvit nezúčastněným hlasem. „Jsou tu dvě šerpy, pane. Kterou si vyberete?"

„Dnes si obleču tu stříbrnou," promluvil. „Ukážu ti, jak mi ji v pase upevníš." Předvedl jí zavázání a pak šerpu znovu rozvázal. „Teď to zkus sama." Když se jí to na první pokus podařilo, odměnil ji pochvalou. „Chytré děvče! Vidím, že ses pozorně dívala."

„Vezmete si ten plášť bez rukávů, pane?" Pomyslela si, že je to překrásný kus oblečení. Byl celý vyšívaný zlatem a stříbrem a jeho přední část byla posázena třpytícími se akvamaríny.

„Ano, vezmu.“

„Je tak překrásný,“ poznamenala Indie. „Berete si ho při nějaké významné události, můj pane?“

Dej potřásl tmavou hlavou. „Dnes je moje přijímací síň otevřena všem lidem z El Sinutu. Přicházejí mi přednést své spory a je na mně, abych je rozsoudil. Vzhledem k tomu, že zastupuji sultána v Istanbulu, musím vypadat trochu majestátně. Prokazuji tím čest nejen jemu, ale i svému lidu.“

Indie se znovu ponořila do skříně a vytáhla lehké stříbrně vyšívané trepky a malý stříbrný turban ozdobený jediným akvamarínem.

„Oblečete si to teď, můj pane?“ zeptala se.

„Vezmi to s sebou,“ kývl na ni. „Až se nasnídám, tak dokončím oblékání.“

. Otočil se a vydal se do svých komnat. Indie ho spěšně následovala. Baba Hassan už na ně čekal.

Eunuchovy tmavé oči si svého pána kriticky prohlédly. „Myslím, že to docela dobře zvládla, můj pane,“ poznamenal konečně.

. „Máš pravdu,“ usmál se dej. „Vcelku to ujde.“

„Nyní půjdeme a přineseme vám jídlo. Hodláte posnídat uvnitř nebo na zahradě?“

„Je ještě časné ráno, raději se najím venku,“ oznámil dej. „Zatím se nemusím bát, že mě naše horké slunce upeče jako na rožni.“

Eunuch zagestikuloval na Indii. „Pojď, děvče,“ zvolal netrpělivě. Indie měla sotva čas odložit turban a trepky a už běžela za Baba Hassanem.

„Prosím, Baba Hassane, jestli takhle rychle poběžíme, tak nenajdu cestu zpátky!“ volala na něj, protože sotva popadala dech.

Eunuch zpomalil a Indie se pokusila zapsat si do paměti všechny úzké chodby, kterými procházeli.

Když konečně dorazili do kuchyně, představil ji Abuovi, který v ní vládl.

„Tak to je ta holka,“ nadhodil kuchař významně. „Víš o tom, že jsi pěkně pošetilá?“

„Přišla jsem pro dejovo jídlo,“ pravila Indie sladkým hlasem, zcela ignorujíc jeho poznámku. „Pomůžeš mi nebo se mám vrátit zpátky a vyřídit tvému pánovi, že jsi odmítl?“

„Náš pán je k tobě příliš shovívavý, děvče,“ broukl Abu.

„Není na místě, abych svého pána kritizovala,“ vyštěkla na něj. „Přede mnou si říkej, co chceš, ale já to dejovi opakovat nebudu. Teď mi řekni, co snídá takhle brzy ráno. Ještě jsem neměla příležitost seznámit se s vašimi zvyky.“

Abu si cosi brumlal pod vousy, ale pomohl jí připravit podnos. „Náš pán má rád kousky čerstvého melounu,“ vysvětloval, když krájel na slabé plátky vonící meloun. Úhledně je poskládal na modrobílý porcelánový talíř. „A také jogurt.“ Nabral sběračkou z velkého kamenného džbánu hedvábně bílou tekoucí hmotu a nalil ji do misky, která ladila s talířem. „Ještě přidáme chléb a med.“ Položil na tác malý bochánek čerstvě upečeného chleba a talířek s medem. „Kávu mu připraví otrok přímo u stolu. Tohle je jeho každodenní snídaně, pokud nepožádá o něco jiného. Jestli nebudu mít meloun, tak ti připravím jiné ovoce, protože dej ho spořádá hodně.“

„Děkuji.“ Indie od něj převzala tác a podívala se na eunucha.

„Hned si zjistíme, jestli jsi dávala dobrý pozor,“ oznámil jí Baba Hassan. „Odvedeš mě zpátky do pánových komnat.“

Když zdárně dorazili před dejovy dveře, eunuch nešetřil chválou. „Později se za tebou ještě zastavím, abych se ujistil, že jsi nic nezapomněla, ale zítra už to bude na tobě.“

Vstoupili do dejovy komnaty a šli přímo na malou terasu, která se otevírala do zahrady. Indie postavila podnos před deje sedícího u malého stolku. Vzápětí se objevil malý tmavý muž, který si přinášel potřebné vybavení k přípravě dobré kávy. Rozbalil své náčiní na malém stolku a vhodil několik černých zrnek do zvláštního přístroje, ve kterém Indie poznala mlýnek na kávu. Když rozemlel zrnka na prach, vysypal je do další podivné nádoby a pak je zalil horkou vodou.

Když se Caynan Reis nasnídal, muž mu podal aromatickou tureckou kávu, která byla tak oslazená, že se skupenstvím téměř podobala sirupu. Dej si maličko usrkl.

„Ukliď stůl, děvče,“ pošeptal jí Baba Hassan.

„Můžeš si sníst, co jsem nedojedl,“ oznámil jí dej přezíravě a začal se věnovat kávě.

„Raději jez,“ pobídl ji eunuch. „Dokud náš pán neurčí jinak, jeho zbytky budou to jediné, co dostaneš.“

Indie cítila, jak ji zaplavuje bezmezný vztek, ale rychle ho spolkla. Nedovolí, aby její pýcha převážila nad zdravým rozumem. Na stole se povalovaly slupky od melounu, na kterých zbylo trochu žluté dužiny. Začala je uždibovat a usoudila, že jsou nesmírně lahodné. „Co je tohle?“ otočila se k eunuchovi a prstem ukázala na misku s bílou hmotou, v které byla zabořena stříbrná lžička.

„To se vyrábí ze zkysaného mléka.“

Trošku si nabrala a po polknutí se zakřenila. Usoudila, že je to sice trpčí, ale jinak docela příjemné. Pomalu ochutnávala, až vyjedla misku na dno. Když uviděla, že dej dopíjí kávu, rychle si strčila do pusy kousek chleba. Eunuch podal svému pánovi mokrý ručník, aby si otřel ruce i ústa, a pak ho hodil Indii. Ta ho také rychle použila.

„Polož ručník na podnos, děvče,“ vybízel ji. „Služebnictvo to odklidí. Od této chvíle budeš po celý den následovat svého pána, zatímco on se bude věnovat státnickým povinnostem. Nejdřív mu však obuj trepky a nasaď turban.“

Dej se posadil a Indie byla nucená pokleknout, aby mu nazula obutí ušité ze stříbrného brokátu. Když se znovu zvedla, usadila na jeho tmavou hlavu turban.

„Nyní odstup a svému pánovi se pokloň,“ pokračoval v instruktáži eunuch.

„Tím mu naznačíš, že jsi se svou prací skončila a on je připraven na své další úkoly.“

Indie udělala, co se po ní žádalo, ale přitom si pomyslela, že dej by na to klidně stačil sám. Moudře však zadržela jazyk za zuby a vydala se ve společnosti eunucha za dejem. Citelně si uvědomovala svoji nahotu, ale tentokrát si byla jistá, že každá neposlušnost by byla krůtě potrestána. Koneckonců, mohla dopadnout ještě hůř. Zatím je naživu a stále je možnost, že se jí jednou podaří uprchnout.

Do přijímací síně vstoupili malými postranními dvířky. Aruj Agha předstoupil před deje a hluboce se mu uklonil. Za ním postával Tom Southwoood oblečený v tureckém hávu. Indie zatoužila si s ním promluvit, ale netroufla si. Tomovy oči sklouzly po jejím těle a pak se raději odvrátily. Baba Hassan ji dovedl ke stupínku a podal jí dlouhý vějíř vyrobený z pavích per. Jeho rukojeť byla vyřezávaná ze slonoviny a péra seděla přichycena v malých, téměř filigránských lůžkách.

„Tady se postavíš a budeš svého pána během audience pomalu ovívat. Občas si můžeš odpočinout, protože den bude horký, ale chraň tě Alláh, jestli náš pán bude přehřátý. To tě pak osobně zmrskám. Rozuměla jsi?“

Indie přikývla. Proč se jí pořád musejí ptát, jestli rozumí? Přece není slabomyslná! Raději naklonila hlavu, aby slyšela, co Aruj Ahgha povídá dejovi.

„Zítra vyplouváme, můj pane deji,“ oznamoval mu janičář.

„A co ten mladý my lord?“ zeptal se Caynan Reis.

„Myslím, že se ještě nevzpamatoval ze šoku, když zjistil, že je v okovech, ale jinak mu nebyl zkřiven ani vlas,“ odtušil Aruj Agha.

„Dohlédni, aby se mu nic nestalo. Jestli se jeho chování zlepší, zvážím, zda dovolím jeho rodině, aby ho vykoupila. Bylo by škoda přijít o výkupné.“ Pak jeho zrak padl na Toma Southwooda. „Zdá se, že ty víš, kde je tvé místo,“ poznamenal suše. „Doufám, že dokážeš plnit své povinnosti.“

„Určitě, můj pane,“ poznamenal uctivě Angličan. „Přijal jsem jméno Osman na počest jednoho starého a dobrého přítele mojí babičky, který žil před mnoha lety v Alžíru. Byl to astrolog.“

Aruj Aghovi málem vypadly oči z důlků. „Říkáš astrolog Osman?“ Nato se otočil k dejovi. „To byl proslulý muž a každý si ho vážil, můj pane.“

Pak se znovu podíval na Toma Southwooda. „Tvoje babička ho opravdu znala?“

„To je dlouhá historie, můj pane Agho, ale s potěšením vám to jednou budu vyprávět při nějaké dlouhé plavbě,“ Tom Southwood se váhavě podíval na deje.

„Můj pane, Caynane Reisi, směl bych požádat o malou laskavost, než vyplujeme?“

„Co to má být Osmane?“ zeptal se dej.

„Má sestřenice,“ zamumlal Tom Southwood.

„… je stále ještě panna,“ ujistil ho dej bezvýrazně. „Prozatím jsem se rozhodl, že s ní budu mít trpělivost, takže mi slouží jako osobní otrokyně. Neutrpěla žádnou újmu na zdraví a tak to také zůstane, ovšem pokud bude poslušná.“

„Děkuji vám, můj pane.“ Tom Southwood se přeuctivě poklonil až k zemi a zmlkl. Aruj Agha začal s dejem probírat nadcházející plavbu. Anglický kapitán jí věnoval poslední pohled a Indie téměř neznatelně kývla hlavou na znamení, že rozuměla a že je v pořádku. Rychle sklopil oči a následoval janičáře, který se začal s dejem loučit.

Oba muži se dejovi opět uklonili a opustili přijímací síň. Dej se pohodlně usadil na polštářích a pokynul eunuchovi, aby otevřel hlavní dveře. Indie se pustila do své práce a pomalu ho začala ovívat. Objevil se malý čilý mužík, dejův sekretář, a podal mu dlouhý svitek popsaného pergamenu. Sál se náhle naplnil velkým množstvím lidí, a k Indiině velké úlevě si nikdo nevšímal její nahoty, ani neokukoval červené bradavky.

Caynan Reis vrátil sekretáři pergamen a pokynul mu, aby spustil.

Před deje předstoupili muž a žena. „To je Fatima, rozvedená žena, a Ali Akbar, obchodník,“ představil je dejovi. „Nejdřív ať promluví žena a pak Ali Akbar.“

Starší žena v chudém, ale čistém oblečení, se uctivě poklonila.

„Můj pane, přicházím k vám pro spravedlnost. Asi před třiceti roky, když mi bylo čtrnáct let, stala jsem se Ali Akbarovou první manželkou. Dala jsem mu tři syny a dceru. V následujících letech si Ali Akbar vzal další tři manželky, což je počet, který smí mít každý muž podle nařízení našeho proroka. Proto musel jednu z nás zapudit. Já jsem ta, na kterou ukázal prstem, aby si mohl vzít třináctiletou. Ta, jak doufá, by mu měla pomoci znovu nabýt ztracenou mužnost. Budu k vám upřímná, můj pane. Nejsem šťastná, že se mě tento muž chce zbavit, i když se naše počáteční láska již dávno vytratila. Avšak Ali Akbar odmítá vrátit mi část mého věna, které mi podle zákona náleží. Bez těch peněz jsem ten nejposlednější žebrák na ulici. Protože nemám domov, musím se dožadovat cizích lidí, aby mi poskytli skývu chleba. Prosím, můj pane, pomozte mi a mějte se mnou slitování.“

Caynan Reis se podíval na Ali Akbara. „Je to pravda?“ Obchodník se pod jeho temným pohledem ošil. „Můj pane,“ začal nervózně, „poslední dobou mi nešly obchody a musel jsem vyrovnávat jiné, mnohem důležitější pohledávky. Fatima může žít v dceřině domě, ale raději mě zostouzí a každému, kdo je ochoten naslouchat, vypráví celé litanie o mé proradnosti!“

„Vrátil jsi jí část jejího věna?“ dožadoval se dej ostře.

„Ne, můj pane,“ ošil se obchodník neklidně.

„Ještě dnes ho vrátíš.“ Dej se otočil k Fatimě. „Víš, kolik ti dluží?“

„Vím, můj pane,“ pravila tiše.

„Řekneš to mému sekretáři a ty, Ali Akbare, nebudeš smlouvat. Jako trest za tvoji lakotu ti přikazuji, abys jí koupil dům se zahradou a s dvěma otroky. Bude jí dovoleno, aby si vše vybrala podle svého gusta. A ty se, paní, přestaneš potulovat po ulicích a obtěžovat lidi vyprávěním svých soukromých záležitostí.“

„Vždyť přijdu na buben, můj pane,“ vykřikl obchodník a pěstí zahrozil na svou bývalou manželku.

Dej však ještě neskončil. „Protože jsi porušil zákon, ukládám ti pokutu deseti zlatých mincí, které zaplatíš do sultánovy pokladny, a dalších deset vrchnímu mullahovi El Sinutu za to, že jsi se pokusil obejít prorokův zákon. Třebaže ti zákon dovoluje, abys vyměnil jednu manželku za druhou, zároveň poskytuje takové ženě ochranu. Porušil jsi slovo, když jsi odmítl dostát zásnubním závazkům, a pokud ještě uslyším z tvých úst jedinou stížnost, stihne tě krutý trest.“

Zastrašený obchodník se odmlčel. Rychle se dejovi poklonil a ve spěchu opustil síň.

Fatima padla na kolena a políbila dejovu trepku.

„Nenacházím slova díků, můj pane!“ pravila dojatě a po vrásčitých tvářích jí stékaly slzy.

„Doufám, paní, že nezhřešíš hříchem lakoty jako tvůj manžel, až si budeš vybírat dům,“ varoval ji. „Pamatuj, že ostří meče spravedlnosti seká na obě strany.“

„Ano, můj pane,“ vyhrkla a rychle se vyškrábala na nohy, aby co nejdřív unikla jeho upřenému pohledu.

Indie uchváceně naslouchala. To, co se před ní odehrávalo, bylo tak vzrušující, že téměř zapomněla mávat vějířem. Byla přesvědčená, že v El Sinutu se s ženami příliš nepočítá, ale pokud dobře rozuměla, i jim zákony islámu poskytovaly ochranu. Ve sporu té ženy si Caynan Reis podle ní počínal přísně, rozhodně a spravedlivě.

Ostatní případy, které mu byly ten den předloženy, už nebyly zdaleka tak zajímavé, ale Indii se zdálo, že je všechny posuzoval se stejným zaujetím a vynášel spravedlivé rozsudky.

V pozdním odpoledni nechal dej vyklidit síň. Vyslechl téměř všechny stížnosti, které byly uvedeny na sekretářově pergamenu, a další slyšení naplánoval na příští týden. Zvedl se z polštářů, sundal si turban a podal ho Indii. Nato opustil síň. Indie hodila vějíř na nejbližšího sloužícího a rozběhla se za ním.

„Mám hlad,“ oznámil jí, když vstupovali do jeho komnat. „Zajdi do kuchyně a přines něco k jídlu."

„Ano, můj pane,“ vyhrkla a položila turban na stůl.

„Máte chuť na něco zvláštního?"

„Chci jenom jídlo.“

„Určitě trefím," řekla Baba Hassanovi a rozběhla se do kuchyně.

„Budeš potřebovat pomoc, děvče," pravil Abu rádcovským tónem, když mu oznámila, že dej chce jíst. „Hlavní jídlo jí teď a pak si v odpoledním žáru zdřímne. Pošlu s tebou několik otroků."

„Co mu připravíš?" zeptala se zvědavě.

„Náš dej není velký jedlík," pravil Abu. „Připravil jsem mu kuře na rožni, misku šafránové rýže s hrozinkami a talířek oliv. Taky nakrájené okurky v oleji, chleba a ovoce." Během řeči plnil tác potravinami a zamával na několik kuchyňských otrokyň. Indii vrazil do ruky džbánek.

„To je citronový šerbet, aby si dej svlažil hrdlo. Ještě vezmi stříbrný pohár."

„Dej nepije víno?"

„Náš prorok nám víno zakázal, i když někteří jeho přikázání obcházejí," pravil Abu temně.

Indie ochotnému kuchaři poděkovala a vedla skupinu otrokyň do dějových komnat. Slunce pálilo, a tak Caynan Reis poobědval uvnitř. Když dojedl, vybídl ji, aby si vzala jeho zbytky, a pak jí poručil, aby ho svlékla a omyla růžovou vodou. To je nesnesitelné! pomyslela si, ale beze slova plnila jeho rozkazy.

Po umytí se pohodlně rozvalil na posteli a zavřel oči. Indie se přikradla ke stolu a začala se cpát zbytky. Abu dejovi přál, a tak na talířích zbyla spousta jídla. Když dojedla, sklidila všechno nádobí na podnos a odnesla ho zpět do kuchyně. Po návratu na ni čekal Baba Hassan.

„Dej se vzbudí před západem slunce, děvče," oznámil jí.

„Nyní máš nárok si také odpočinout, pokud jsi splnila všechny své povinnosti."

„Kde mám spát?“ zeptala se.

Vrchní eunuch otevřel jednu skříň a vytáhl úzkou srolovanou matraci.

„To bude tvé lůžko. Roztáhneš si ji před dějovou ložnicí a budeš tam spát, dokud pán neurčí jinak. Až bude potřebovat tvých služeb, tak tě znovu zavolá. Ve skříni najdeš jednoduchý hedvábný kaftan, protože dnes večer nebude mít žádné hosty.“

Ona že by měla spát na jeho prahu jako pes? To je směšné! Zase je to lepší, než skončit na galejích. Nehlučně si před dveřmi rozbalila matraci a ulehla. Náhle ji začaly pálit oči a Indie začala tiše vzlykat. Až sem ji zavedla její pýcha, a jestli Adrian zemře, bude ho mít na svědomí.

Kapitola 9
Když se v pozdním odpoledni probudila, bylo jí horko a cítila, jak jí bolest tepe ve spáncích. Mátožné se postavila na nohy a svinula matraci, aby ji uklidila do skříně. Na malém stolku uviděla karafu a rychle si nalila sklenku vody. Nebyla příliš vychlazená, ale zahnala žízeň a hlava ji už tolik nebolela. Opatrně pootevřela dveře do dejovy ložnice a viděla, že ještě spí. Ležel schoulený na boku a jeho štíhlé končetiny byly uvolněně nataženy. Nechala dveře do chodby otevřené, aby vzduch trochu proudil, a vyšla na zahradu.

Dejova soukromá zahrada byla kolem dokola obestavěná vysokou zdí. V jejím středu stála fontána, zdobená podle místního zvyku orientální mozaikou. Indie se pod ní usadila, protože se jí zdálo, že je to nejchladnější místo z celé zahrady, a sprška z dopadající vody byla velice osvěžující. Po chvíli se zvedla a ponořila ruce do vody. Začala se šplouchat, až se jí podařilo vystrašit malou zlatou rybku, která před ní vyděšeně prchala. Indie se rozesmála a její nosík nasál osvěžující vzduch prosycený vůní růží. Na pečlivě upravených záhonech všude kolem rostlo plno různobarevných růží, které byly právě v květu, i mnoho další květin, které nepoznávala. Podél zdí byly rozestavěny truhlíky s nízkými keři, jejichž květy se podobaly malým bílým trumpetkám. K jedné si přivoněla, ale ke svému zklamání zjistila, že vůbec nevoní. Přesto se jí moc líbily, protože jí připadaly zvláštní a nádherné. Slyšela zpěv ptáků, ale žádné neviděla. Na kytky usedali včely i motýli, aby si splnili svoji povinnost a opylovali co nejvíc květů. Na okamžik si představila, že je někde úplně jinde. Jen ne v El Sinutu! Náhle na její rameno dopadla ruku a Indie se vyděsila.

„Líbí se ti má zahrada, Indie?“ zeptal se dej.

Rychle vyskočila. „Nevadí, že jsem tady? Možná jsem vás měla požádat o povolení.“ Její zlaté oči se rozšířily úzkostí. „Jako mé osobní otrokyni je ti zahrada kdykoliv k dispozici, pokud jsi ovšem řádně splnila všechny své povinnosti. Ale rozhodně se nemusíš bát, že ti za to utrhnu hlavu. Líbí se ti tu?“

„Je překrásná a je tu takový klid, že jsem na okamžik zapomněla, kde se nacházím,“ přiznala se upřímně.

Po tváři mu přelétl sotva znatelný úsměv. „Hraješ šachy?“

„Jo, hraju,“ odpověděla.

„Nejdřív mi přines čistý kaftan z prádelníku a pak si tady zahrajeme. Já zatím přinesu desku s figurkami. Doufám, že hraješ dobře, protože mé ženy hrají mizerně.“

„Jsem víc než dobrá,“ pochválila se s pýchou. „Je nutné, abyste tu pořád chodil tak nahý, můj pane?“ Její tváře se znovu rozhořely.

Dej se uchechtl. „V takovém žáru je to víc než pohodlné, ale protože respektuji tvou stydlivost, požádal jsem o šat. Kdybys byla jedna z harémových žen, tak bych se vůbec neobtěžoval. Má nahota jim nevadí. Neříká se v bibli, že muž byl stvořen podle samotného Boha?“

„Sotva si neumím představit, že Bůh vypadal jako vy, můj pane,“ poznamenala Indie štiplavě přes rameno, když odcházela do komnaty.

Dej se za ní díval a potlačoval smích. Nezlomný duch toho děvčete se mu líbil. Napadlo ho, že Indie je to nej zajímavější ženské stvoření, na jaké kdy narazil. Věděl, že jeho vrchní eunuch a Azura by si moc přáli, aby našel ženu, o kterou by stál a s kterou by měl děti. Ženy v harému byly udržovány sterilní pomocí speciálního šerbetu, který každý den pily. Když se stal dejem, dal všem jasně najevo, že si nepřeje žádné děti. Ostatní by je mohli proti němu zneužít v bitvě o moc nad El Sinutem. Svět, ve kterém žil, byl příliš nestálý a výbušný, zvláště během několika posledních let, kdy ústřední vláda v Istanbulu už nebyla tak silná jako dříve. Jednou si určitě někoho zvolí za manželku, ale nehodlal mít děti. Indie by mohla připadat v úvahu, protože byla Angličanka a pocházela ze šlechtického rodu jako on. Zatím však neměl v úmyslu jí to prozradit.

Sice je maličko namyšlená, ale hedvábná uzda ji už zkrotí, pomyslel si. Bylo mu jasné, že její zpupnost má na svědomí její mládí spolu s nezkušeností, a především strachem. Byla zranitelná a dejovi bylo na první pohled jasné, jak se Adriánovi podařilo přimět ji k útěku. I když si to nebyla ochotna přiznat, dej nepochyboval, že svého zbrklého útěku litovala a v podstatě byla ráda, že je Tom Southwood odhalil. Ušetřilo jí to zklamání a rozpaků nad špatnou volbou. Kapitán by ji odvlekl domů, ale ve své podstatě by byla ráda, že za ni rozhodl někdo jiný. Dej se potutelně usmál. Jestli její rodiče neměli Adriana rádi předtím, tak teď ho nebudou mít rádi dvakrát. Zvláště až se dozví, že spadla z deště do louže a že s jejich milovanou dceruškou si užívá v posteli nějaký barbar.

Indie se přiřítila s pohodlným, tmavomodrým kaftanem. Měl široké rukávy a hluboký výstřih prošívaný zlatou nitkou. Bez jediného slova mu ho rychle přetáhla přes hlavu, že ani neměl čas urovnat si rukávy. „To tě moje nahota tolik vzrušuje, že ji musíš tak rychle zakrývat?" škádlil ji.

„Nejsem na takové věci zvyklá,“ odsekla. „Vidím, že nemáte šáchy. Když mi řeknete, kde jsou, tak pro ně dojdu.“

„Jsou v jedné truhle v mé pracovně,“ pravil dej a rozpustile se usmíval. Ano, tato dívka by snad přicházela v úvahu. Rychle se naučila jednat s ním před druhými s respektem, zatímco v soukromí se trochu uvolnila. Připadala mu nesmírně krásná, až oslňující se svou smetanovou kůží, tmavými vlnitými vlasy a s těma neuvěřitelnýma zlatýma očima. Nikdy v životě podobné neviděl. Nakonec se mu stejně poddá, ale nejdřív ji bude opatrně svádět. Ona si toho však nebude vědoma. Sama k němu dobrovolně přijde, a to bude znamenat, že je se svým rozhodnutím spokojená. Toho dne se odpoutá od svého minulého života, ale prozatím na to ještě není připravená.

Dej položil hrací desku s vyřezávanými figurkami na nízký stolek na terase a oba se usadili na polštáře. K jeho velkému překvapení hrála velice dobře a málem ho dostala. „Šach mat!“ zvolal a Indie se zamračila.

„Jak je to možné?“ divila se nahlas a dej si uvědomil, že hrála tak, aby nad ním zvítězila. Překvapilo ho to, ale i potěšilo. Jeho ženy by ho vždycky nechaly vyhrát, pokud by toho ovšem byly schopny. Dej jí ukázal, kde udělala chybu. „Už to víckrát neudělám,“ slíbila si.

Druhou hru vyhrála a on vyhrál třetí. Pomalu se začínalo stmívat a noční hmyz začal zpívat své písně. Pomyslel si, že tak příjemné chvíle už hodně dlouho nezažil. „Pojď, půjdeme,“ vyzval ji a pomohl jí na nohy. „Nemáš hlad? Jsem zvyklý večeřet jen chléb a trochu ovoce."

„Já to přinesu," nabídla se a vyběhla z terasy.

Když přinesla jídlo, vyzval ji, aby s ním pojedla v chladné zahradě. Zatímco dojídali plátky melounu, objevil se Baba Hassan.

„Je třeba dívku poučit, jaký oděv vám musí na zítra připravit.“

„Klidně si ji odveď, já si vystačím sám," mávl rukou dej.

„Zítra se dej setká s hlavním inženýrem El Sinutu. Velký akvadukt, který našemu městu přivádí vodu z hor, potřebuje opravit. Pro takovou příležitost postačí prosté oblečení.“ Baba Hassan postrčil Indii do jedné z přilehlých komnat. Na stříbrných tyčích zde visely stovky oděvů. Eunuch ukázal prstem na jednu část místnosti. „Tady jsou nejdražší roucha, ta ostatní jsou jednodušší." Naklonil se a otevřel jednu velkou truhlici s mosazným kováním. „Uvnitř najdeš pantalony, šerpy a tuniky. Trepky jsou za tebou na policích. Dejovy šperky jsou uloženy ve velké šperkovnici v jeho ložnici. Uvidíš, že to s parádou nepřehání."

Indie se vyděsila. „Jak jsou ty věci udržovány v čistotě? Dej se určitě každý den převléká, když je tu takové horko. Snad nečekáte, že to budu prát? Varuju vás, s praním nemám žádné zkušenosti."

Na eunuchově tváři se objevil úsměv. „Neboj se, děvče, od toho tu máme spoustu pradlen." Ukázal rukou k velikému červenému koši. „Každý večer sem přines špinavé prádlo a hoď ho do koše. Otroci se už o ně postarají. Potom vybereš svému pánovi vhodné oblečení pro příští den a pověsíš ho do skříně v jeho komnatě. Jak sis mohla všimnout, skříň má dvoje dveře a jedny se otevírají přímo do šatny před jeho lázněmi. Já tě budu informovat o jeho programu na další den. Co bys mu vybrala na zítra?"

Indii se zamyslela a začala pečlivě vybírat. Její výběr eunucha potěšil. Inženýr byl sice pro město důležitý, ale na druhou stranu nebyl významná osobnost. „Dej asi nebude potřebovat turban, ale řekněte mi, kde jsou?" dotazovala se. Eunuch jí to ukázal a pak poznamenal: „Asi se ti víc líbí sloužit dejovi jako osobní otrokyně než jako konkubína."

„Hlavně se mi ani trochu nelíbí, že tu musím být," odpověděla pohotově. „Jenže pokud nemám na výběr, budu raději jeho otrokyní než děvkou. Jenom nechápu, proč musím chodit tak nahá.“

„Oblečení značí tvoji pozici, děvče,“ odpověděl eunuch, „a vše záleží na tvém pánovi, jakou ti přidělí.“

„Jakou řečí tady mluvíte?“ ptala se Indie. „Mám na jazyky nadání jako většina mého příbuzenstva. Chtěla bych se váš jazyk naučit. Nechcete mě učit, Baba Hassane?“

Její požadavek ho viditelně překvapil. „Tady hovoříme arabštinou, a pokud náš pan dej k tomu dá souhlas, tak tě může vyučovat paní Azura. Zítra se ho na to zeptám. Ještě zbývá jedna věc. Musím tě naučit, jak se připravují hadříky lásky. Náš pán je potentní muž a každou noc vyžaduje ve svém loži nějakou ženu.“

„Vím, jak se připravují,“ řekla Indie a opět ho překvapila.

„Ale ty jsi přece panna!“ vyrazil ze sebe ohromeně.

„To je pravda, ale má matka je dcera velkého Mughala Akbara. Byla vychována v Indii, a když přijela do Anglie, přivezla si i své služebnictvo. Když mi začalo měsíční krvácení, Rohana, jedna ze služebných, mě s matčiným souhlasem naučila, jak se připravují.“

„Tvá matka je rozumná žena. Teď už je mi jasné, proč tvé oči mají mandlový tvar. Mughalova krev se nezapře.“

Vydali se zpátky k dějovým komnatám a přede dveřmi ji eunuch opustil.

„Teď už víš, co máš dělat, děvče, tak se podle toho chovej.“

Indie kývla na souhlas. V jedné skříňce našla stříbrný džbánek, do kterého nalila vodu a přidala několik kapek růžového oleje. Hned vedle džbánku byla hromádka úhledně poskládaných lněných hadříků. Obojí odnesla do dejovy ložnice a položila je vedle postele. Pak se vydala na terasu, kde zastihla deje, jak pozoruje měsíc. „Myslím, že jsem splnila všechny své povinnosti, můj pane. Budete si ještě něco přát?“

„Dojdi do harému a přiveď mi Nilu,“ poručil jí. „Je to pěkná kyprá blondýnka s nej světlejšími vlasy. 
Chci, aby mi dnes v noci dělala společnost.“ Díval se přímo na Indii a jeho tmavé oči byly nevyzpytatelné.

„To vám mám ještě vodit děvky?“ vyhrkla uraženě.

„Buď mi ji přivedeš, nebo sama zaujmeš její místo,“ pronesl chladně. „A nepřeji si, abys jim říkala děvky. Harémové ženy jsou respektovány, protože jsou součástí dejovy domácnosti. Nesuď něco, čemu nerozumíš! Tady nejsi v Anglii, ale v El Sinutu. Až Nilu přivedeš, tak si rozlož matraci přímo před mojí ložnicí. Možná budu v noci něco potřebovat, a kdybys byla daleko, tak bys mě neslyšela."

Indie se na patě otočila a bez jediného slova vyběhla z komnaty. To už je příliš, myslela si rozzuřeně. Nejdřív ji nutí, aby kolem pobíhala s červenými bradavkami, pak ho musí koupat, krmit, oblékat a ještě mu vodit děvky do postele! Ten arogantní bastard! Nebyla schopná se v něm vyznat. Dokázal být laskavý a spravedlivý k těm, které soudil, ale přesto byl bezohledný a krutý, když poslal Adriana na galeje. Ani trochu mu nerozuměla, ale přesto se rychle poučila, že by byl schopen s ní krůtě zatočit.

Bez překážek našla cestu do harému a vstoupila dovnitř. Rozhlédla se kolem sebe, ale ženy jí nevěnovaly žádnou pozornost. V jejich očích klesla až na nejhlubší dno palácové hierarchie. Náhle se vedle ní objevila Azura a tiše se zeptala: „Kterou si náš pán přeje?"

„Nilu," odpověděla Indie znechuceně.

„To je ta s prsy jako dva měkké polštáře," ukázala Azura prstem. „Dlouhovlasá blondýnka je Mirmah, Layla si vždycky splétá vlasy do copu a poslední blonďatá je Deva. Rudovláska je Sarai a ta vysoká bruneta je Samara. Hezounká brunetka je Leah. Jak ses měla celý den, dítě?"

Indie se hořce zasmála. „Bylo to velice zajímavé a hlavně poučné."

„Přijď mě navštívit, až budeš mít čas," pozvala ji Azura. „Teď si pospěš a odveď Nilu k pánovi.“

Indie přešla místnost a zastavila se před dívkou. „Náš pán si žádá tvojí přítomnosti. Následuj mě, prosím," pravila neutrálním tónem. Nato se otočila a opustila harém. Domnívala se, že dívka se za ní rozběhne. Nila se vyškrábala na nohy a vrhla samolibý úsměv na své společnice.

„Nemusíš se tak hnát," postěžovala si, když Indii dostihla na chodbě. „Nemám takové dlouhé ptačí nohy jako ty. Mé kosti jsou křehké."

Já ti dám křehké kosti, pomyslela si Indie se zadostiučiněním a zrychlila krok. Vždyť ta holka vypadá jako venkovská nána!

„Budu si dejovi stěžovat, jak jsi ke mně byla hrubá!“ křičela za ní.

Indie se zastavila a otočila se k ní. „A já mu řeknu, že když jsem vstoupila do harému, tak ty ses zrovna posmívala velikosti jeho mužství. Pokud se dobře pamatuju, tak jsi říkala, že ho má malého jako červ.“

„To by sis netroufla!" Niliiny oči byly plné děsu.

„Příště si dej na mě pozor, Nilo,“ varovala ji mrazivým hlasem Indie a znovu přidala do kroku. Před dějovými komnatami ji postrčila dopředu. „Určitě znáš cestu.“

Nila se rozběhla a šíleným tempem vrazila do dejovy ložnice. Indie ještě zaslechla, jak cosi drmolí.

„Ohhh, můj pane, běžela jsem, co mi nohy stačily, abych byla u vás!“

„Jak to, že tu není karafa se šerbetem,“ uslyšela dejův rozezlený hlas. „Indie! Okamžitě ho přines!“

Indie se vyřítila z komnaty a hnala se úzkými chodbami do kuchyně. Nikdo už tam nebyl, ale na stole stála karafa s nápojem a dva poháry. Popadla tác a rozběhla se zpátky. Pomalu otevřela dveře ložnice a uviděla, že oba jsou již nazí. Nila seděla dejovi mezi nohama a sála mu prsty jedné ruky. Jeho druhou ruku si položila na Venušin pahorek a on se začal dobývat do jejího roztaženého lůna. Dívka měla přivřené oči a vyrážela ze sebe výkřiky rozkoše. Indie nevěděla, co má dělat. Pak se její oči střetly s dějovým upřeným pohledem. Snažila se sklopit zrak, ale neměla sil. Její tváře hořely studem. Konečně se nad ní slitoval.

„Polož to vedle postele a jdi si lehnout,“ poručil jí. Jeho tvrdý hlas ji probral z ohromení, takže vykonala, o co ji požádal, a s rychlostí blesku se vyřítila z místnosti. To, čeho se stala svědkem, ji nesmírně rozrušilo. Bezmyšlenkovitě si roztáhla matraci a pokusila se usnout. Před očima však měla deje a jeho společnici. Dej Nile nijak neubližoval, právě naopak, sama ho povzbuzovala k dalším pozornostem. Indii připadalo, že se to oběma líbí. Znovu se pokusila usnout, když vtom ji náhle probudily výkřiky naříkající ženy. Přikradla se ke dveřím a přitiskla na ně ucho.

„Ohhhh! Ohhhh! Můj pane, prosím nepřestávejte! Ještě! Ještě! Oh! Oh!“
Indie byla jako u vytržení. Pak uslyšela dejovo sténání, ale znělo to, jako když mu cosi dělá velké potěšení.

„Nepřestanu, ty malá nenasytná potvoro, dokud nebudeš mít dost!“ uslyšela jeho hlas.

„Ohhhh! Ohhhh! Ano! Ano! “ Nila napůl vzlykala.
Indie se vrátila na matraci a přitiskla si dlaně na uši. Ty hlasité vášnivé zvuky se nedaly vydržet. Z nějakého důvodu měla ustavičně před očima deje a Nilu. Bože, co se to se mnou děje? Pokusila si představit sebe a Adriana v podobné situaci, ale nešlo to. Náhle si představila sama sebe mezi dějovýma nohama. 
Vždyť toho muže ani nezná? Jak může na něco takového jen pomyslet? A proč má takové nemravné představy?

Další dny míjely podle stejného rituálu jako ten první, když Indie začala svoji službu u Caynana Reise. Přesto měla pocit, že je každý něčím zajímavý. Nejvíc se jí líbily ranní veřejné audience, nebo když k nim přijížděli cizí návštěvníci, kteří s dejem probírali důležité státní záležitosti. Její nahota většinou nikoho nezajímala. Výjimku tvořili Evropané a židé, kteří nemohli od jejích rudých bradavek odtrhnout oči. Co bylo zvláštní, ji už to nepopouzelo. Začala tyto situace považovat za humorné. Odpoledne bývala nejen horká a dlouhá, ale také neobyčejně nudná. Dej svolil, aby Azura učila Indii arabsky. Arabština byla nesmírně obtížná, ale Indii to nevadilo. Vždycky ráda překonávala překážky a teď chtěla všem ukázat, co dovede.

Několik měsíců poté, co přišla do El Sinutu, končily s Azurou v horkém odpoledni hodinu arabštiny. Azura přikázala, aby jim otroci donesli ovocný šerbet a malé koláčky.

„Děláš velké pokroky,“ pochválila ji. „Caynanu Reisovi to trvalo mnohem déle, než učení zvládl, a ty ses naučila skoro všechno za necelé čtyři měsíce. Je vidět, že máš nadání na řeči, mé dítě.“

„Co je to za člověka, Azuro?“ zeptala se náhle Indie. „Chci říci, jak je možné, že se mu podařilo získat v sultánových službách tak vysoké postavení? Vždyť je to cizinec.“

„Kdysi na tom byl podobně jako tvůj bratranec, který se teď plaví s Aruj Aghou. Jako zajatec strávil dva roky na galejích. Jednou jeho loď kotvila v přístavu a můj pán, Sharif el Mohammed, potřeboval s kapitánem projednat nějakou neodkladnou záležitost. Tou dobou už Caynan Reis nebyl připoután k veslu a sloužil kapitánovi jako stevard. Když Sharif el Mohammed opouštěl loď, aby nasedl do svých nosítek, ztratil rovnováhu a spadl z lávky do moře. Nejhorší bylo, že neuměl plavat a jeho těžký oděv ho táhl ke dnu. Caynan za ním skočil a zachránil mu život. Můj pán ho za odměnu vzal do svých služeb a stali se z nich velcí přátelé. Později můj pán onemocněl a Caynan Reis za něj převzal většinu jeho povinností. Když Sharif El Mohammed umíral, napsal sultánovi do Istanbulu, aby potvrdil Caynanovo nástupnictví. Poté, co sultán vyslovil souhlas, můj pán brzy zemřel, ale umíral šťasten, že zanechává El Sinut v dobrých rukou.“ V Azuřině modrých očích se objevily slzy.

Indie ji impulzivně objala. „Prosím, neplačte, paní.“

Azura se mezi slzami usmála. „Trvalo mi dlouho, než jsem byla schopna vyslovit jeho jméno bez slz. Požádal Caynana Reise, aby mě tu ponechal, protože toto byl můj jediný domov od mého zajetí. Náš pán dej je pro mě jako syn. Vždycky byl velkorysý a laskavý. Pověz mi, dítě, máš ho alespoň trochu ráda?“

Indie přikývla. „Mám, paní Azuro, ale ne vždycky. Někdy dokáže být pěkně krutý, i když bych řekla, že to tak nemyslí.“ „Jsi moudré děvče,“ pochválila ji starší žena. „Nevím, co ho přinutilo, aby opustil svou vlast, ale obávám se, že ho to zatvrdilo. Potřebuje k sobě ženu, která by dokázala rozpustit ten ledový krunýř, který svírá jeho srdce. Snad bys tou ženou mohla být ty, Indie. Nemusíš strávit celý svůj život jako jeho osobní otrokyně. Stačí jen vztáhnout ruku a budeš mít všechno, na co si vzpomeneš.“

„Nejsem si jistá, jestli jsem na to dostatečně připravená,“ namítla Indie zamyšleně.

„Doufám, že tu hloupou představu o svém návratu do Anglie jsi už pustila z hlavy. Tvůj život je nyní tady.“

Když později večer ležela na své matraci a snažila se nevnímat výkřiky z vedlejší místnosti, začala o Azuřiných slovech přemýšlet. Proč musejí ty ženské každou noc tak vyvádět a proč i on křičí? To byla záhada, kterou sama nerozluští, dokud se mu nepodrobí. A mohla by? Co když má Azura pravdu a ona se nikdy do Anglie nevrátí? Copak může tímhle způsobem žít až do konce svého života? Na jeho nahotu si už zvykla. Už jí nepůsobila žádné problémy, ani neděsila. Své tělo také znala dokonale. Jediné, co jí působilo potíž, byla skutečnost, že si neuměla představit, co se svými těly dělají, když skončí s mazlením a líbáním. Pamatovala si, že se kdysi na to své matky vyptávala. Jasmína se zamyslela a pak své nejstarší dceři odpověděla, že se vše dozví až před svatbou. Nebylo by vhodné, aby měla takovou znalost předem, protože by ji to mohlo povzbudit k experimentování. To se pochopitelně u mladých dívek v žádném případě nedoporučovalo. Nebylo by to ani rozumné, ani bezpečné. A tady se Jasmína zasmála. Je vždycky lepší, když si manžel myslí, že on ví o milování víc než nevěsta, alespoň při svatební noci.

Indii napadlo, že se hned zítra na to zeptá Azury. Ta jí to určitě vysvětlí, protože bude určitě potěšená, že konečně projevila zájem o tělesné záležitosti mezi mužem a ženou.

„Ahhhh, můj pane, to je k nevydržení!“ ozval se výkřik z dejovy ložnice.
„Buď už konečně zticha, ty huso pitomá!“ mumlala Indie. Já bych určitě takhle nevyváděla, jako ty hloupé ubožačky každou noc! Stejně to dělají jen proto, aby mu udělaly radost! Nic nemůže být takhle báječné! Anebo může? Co když si netroufne, aby to zjistila? Třeba už o mě nemá zájem, pomyslela si Indie rozčileně. Ne, to nemůže být pravda. Poslední dobou zachytila několik jeho pohledů, když si myslel, že se nedívá. A když ho přistihla, vědoucně se usmíval. Copak tuší její zájem? Dobrý bože! To je trapná situace!

Konečně se jí podařilo usnout. Probudila se těsně před svítáním, jak byla zvyklá, a srolovala matraci, aby ji zastrčila do skříně. Pak se potichu přikradla do dejovy ložnice a šťouchla do nahé dívky schoulené vedle Caynana Reise. „Samaro,“ zašeptala dlouhonohé brunetě. „Samaro, musíš vstávat. Je čas, aby ses vrátila do harému.“

„Ummmm,“ zavrtěla se Samara ospale. Konečně se otočila na záda a otevřela oči. „Možná mě ještě bude chtít, když tu zůstanu.“

Indie chytila dívku za ruku a nemilosrdně s ní trhla. „Koukej vstávat!“ vyštěkla. „Moc dobře znáš Baba Hassanovy příkazy. Jestli okamžitě nevypadneš, tak pro něj dojdu a on už s tebou zatočí!“

Samara se neochotně vyškrábala na nohy. Byla to stejně vysoká dívka jako Indie.

„Ty jsi prostě žárlivá cuchta, protože dej v tobě nenašel zalíbení,“ poznamenala významně a svůdně se protáhla. „Nejsi nic jiného než rohožka před jeho ložnicí.“

Indie vystrkala nahou dívku z místnosti a hodila po ní její kaftan.

„Ty jedna odkvetlá damascénská růže, já ti ukážu! To já deje nepovažuju za žádoucího, ale spolehni se, Samaro, ty už se v jeho posteli pelešit nebudeš, o to se postarám!“ Indie se na ni sladce usmála. „To já mu vybírám společnice na každou noc, protože můj pán mi naprosto důvěřuje. Ty si teď počkáš hodně dlouho!“

Samara otevřela překvapeně ústa. „Ty lžeš!“ vykřikla nevěřícně.

Indie se rozesmála. „Klidně se vrať do harému a počkej si na pánovo pozvání. Tou dobou už budeš pěkně stará a tlustá.“

Vystrčila Samaru na chodbu a přibouchla za ní dveře.

„Zatracená kráva,“ zamumlala. „To s ním raději budu spát sama, ale tahle běhna už nepřekročí jeho práh,“ vrčela si pro sebe.

„Co že budeš?“ Indie se prudce otočila. Dej stál těsně za ní s rukama zkříženýma na prsou a ležérně se opíral o dveře. Zase ten svůdný hlas! A to jeho hříšně krásné nahé tělo, které jí už po několik nocí nedává spát!

„Nevím, co máte na mysli, můj pane,“ pravila s nevinným výrazem.

Dej se rozesmál. „Máš ostrý jazyk, Indie, a bezostyšně lžeš mým ženám. Snad na ně nežárlíš?“

„Můj pane, možná, že momentálně je ze mě vaše osobní otrokyně, ale stále ještě jsem hraběcí dcerou. A pokud si vaše ženy pustím k tělu, nebude s nimi k vydržení.“ Záměrně ignorovala jeho otázku. „Je čas na koupel, můj pane.“

„Máte pravdu, má paní,“ poškádlil ji.

Indie začala drhnout jeho tělo s takovým úsilím, že protestoval. „Ale no tak, nebuďte jako malý chlapec,“ pokárala ho. „Nyní se jděte opláchnout do bazénu.“

Dej se ponořil do teplé navoněné vody až po krk a díval se na ni, jak provádí svou očistu. Od onoho prvního rána, kdy se seznamovala se svými povinnostmi, se k ní nepřiblížil. Zvažoval, zda by to teď neměl zkusit, aby viděl, jak bude reagovat. Sledoval ji přivřenýma očima a pozoroval, jak na sebe vylévá poslední džbánek vody a staví ho na polici. Vzápětí vstoupila do bazénu a jako pokaždé se usadila na protější straně.

„Dneska nemáte žádné návštěvy, pane.“

„Musím si projít ty plány na opravu akvaduktu,“ řekl. „Napadlo mě, že by možná bylo lepší postavit nový vodní systém než opravovat ten starý, který pamatuje Římany.“

„Vždyť můžete opravit ten starý akvadukt a přitom budovat nový, můj pane,“ navrhovala Indie. „Tak bude mít El Sinut zajištěn trvalý přísun čerstvé vody. Jestli je ten systém tak starý, jak říkáte, tak se může porouchat každým dnem, a to by byla pro město naprostá katastrofa.“

„Někteří říkají, že není důvod utrácet peníze, když to vydrželo tak dlouho. Že stačí jen pár nutných oprav.“

„Pokud jde o blaho obyvatel, žádná vláda by neměla skrblit, můj pane,“ opáčila Indie. „Copak není vaše pokladnice plná k prasknutí? Vždyť daně, které vybíráte, by měly sloužit lidem, aby se jim žilo pohodlně a aby se cítili v bezpečí. K čemu je hromadění peněz, když se nevyužijí ku prospěchu všech? Z toho, co jsem během posledních pár měsíců pochytila, je mi jasné, že valide nestojí o žádné rozbroje ve své říši. Přeje si, aby všude byl klid, dokud její syn nedospěje a neujme se sám vlády. Kdyby El Sinut přišel o zdroj pitné vody, lidé by se začali bouřit. A co myslíte, že by udělal Istanbul, který je tak daleko? Určitě by sem poslal vojáky. Ti by sice potlačili vzpouru, ale tím by se nic nevyřešilo. Být vámi, můj pane, tak bych raději přemýšlela o stavbě nového akvaduktu, abych se vyhnula nepokojům,“ končila svůj proslov Indie.

„Na tom něco je,“ zamyslel se dej. Napadlo ho, že to děvče je nejen krásné, ale i chytré. Očividně ji ten problém zaujal, takže o něm dlouhou dobu přemýšlela a nyní přišla s návrhem, jak ho vyřešit.

Na její tváři se objevil nelíčený úsměv. „Už musíte z vody, pane, přece tu nezůstanete sedět celý den.“ Vytáhla velký ručník a energicky ho do něj zabalila. „Masér už na vás čeká.“

Caynan Reis se potajmu usmíval. Dnes ráno měl v úmyslu ji svádět, ale její řeč ho tak fascinovala, že na to úplně zapomněl. Neukvapuj se, počkej, až k tobě přijde sama, varoval ho vnitřní hlas.

Po masáži ho oblékla a přinesla mu snídani. Dej se usadil v knihovně a dal jí svolení, aby si šla po svých, dokud nebude čas k hlavnímu jídlu. Rozložil před sebou plány, které mu předložil hlavní inženýr, a uvědomil si, že Indie má pravdu. Nechal poslat pro autora projektu a nastínil před ním možnost vybudování nového vodního systému, který by v budoucnu nahradil starý.

Inženýr s jeho návrhem bez výhrad souhlasil. „To je to nejlepší možné řešení, můj pane. Na starém systému můžeme udělat pár základních oprav, abychom se ujistili, že ještě několik let vydrží, a zatím začneme budovat nový. Ten by měl městu zajistit pitnou vodu na několik příštích století.“

„Co to bude stát?“ dožadoval se dej.

„Nebude to o moc dražší, než kdybychom opravovali starý akvadukt, který by v budoucnu spolykal hodně peněz.“

„V tom případě postavíme nový,“ rozhodl dej a vrátil plány inženýrovi. „Se stavbou začněte okamžitě.“

Dej se vrátil do svých komnat a cítil, že ho rozbolela hlava. Bylo dusno a vzduch se téměř nehýbal. Jeho odpolední jídlo už bylo připraveno. Snědl pár soust a odstrčil nedojedené jídlo. „Asi bude pršet.“

„Mám vás připravit na odpolední spánek, můj pane?“ zeptala se Indie.

Dej přikývl a otřásl se. U Alláha! Ta ženská ho zničí! Náhle ucítil, jak ho hlad po ní téměř stravuje. Indie z něj stáhla kaftan a omyla ho houbou namočenou v růžové vodě. Po celou tu dobu mlčel a pátravě si prohlížel její tvář. Indie se však celou dobu dívala jinam. Byla přesvědčená, že kdyby zvedla oči, byl by to její konec. Vůbec nechápala, co se to s ní děje a proč na ni dorážejí neodbytné myšlenky.

„Jste v pořádku, můj pane?“ zeptala se, když uviděla jeho výraz.

„Bolí mě hlava, Indie.“

„Posaďte se a dovolte mi, abych vám namasírovala čelo, to pomáhá,“ navrhla.

„Ne, nechci,“ bránil se. Pomyslel si, že kdyby se ho dotkla, tak by explodoval. „Na chvíli si odpočinu a bolest sama odejde. Nemáš mít hodinu arabštiny?"

„Azura říká, že jsem za ten krátký čas zvládla víc než mnoho jiných studentů. Raději zůstanu tady a budu vám k službám, kdybyste mě potřeboval.“

„Pojď si ke mně lehnout,“ vyzval ji měkce.

Indie nesouhlasně zakroutila hlavou.

„Budeš vedle mě jen ležet, nic víc. Slibuju, že se tě ani nedotknu. Tvá přítomnost bude pro mě uklidňující.“

„Ještě jsem nejedla, pane,“ oponovala opatrně, „a potom musím vrátit nádobí do kuchyně, protože chudák Abu by byl špatný, kdybych se opozdila.“

„Až s tím skončíš, tak přijď ke mně.“

„To je rozkaz, můj pane?“ zeptala se váhavě.

„Ne, není,“ vzdychl a zavřel oči.

Indie vyklouzla z ložnice a něco málo pojedla. Pak uchopila podnos s prázdným nádobím a odnesla ho zpátky do kuchyně. Po návratu do dějových komnat se sebou několik minut bojovala, ale nakonec tiše otevřela dveře jeho ložnice. Došla po špičkách k posteli a s úzkostlivou opatrností se uložila po jeho boku. Dej se ani nepohnul, takže nevěděla, jestli spí, či je vzhůru. Začalo pršet a zvuk kapek dopadajících na cestičky mezi záhony a na zahradní flóru byl uklidňující. Indie cítila, jak jí těžknou víčka, a brzy začala podřimovat.

Z dejova hrdla se vydral hluboký vzdech a jeho paže si přitáhla spící dívku k sobě. Caynan Reis se stěží ovládal. Indie k němu přišla o své vlastní vůli! Prohlížel si zpod přivřených víček její překrásnou spící tvář a říkal si, že už je téměř jeho. Zoufale zatoužil přitisknout své rty na její plná svůdná ústa, aby ochutnal jejich sladkost. Pevně sevřel ruce v pěsti, aby se jí nedotýkal a tak ji nevyplašil. Byl si vědom, že ostatní muži by takový přístup k ženě považovali za směšný. Jestli muž vlastní ženu a zatouží po jejím těle, pak se mu ona musí bez výhrad odevzdat… anebo si on vezme ji. Jenže dej neměl sílu to udělat. S překvapením si uvědomil, že si celou dobu podvědomě přál, aby ho dívka chtěla kvůli jemu samotnému, a ne proto, že je dej z El Sinutu.

Jeho harémové ženy byly okouzlující a nesmírně vstřícné, ale Indie měla pravdu, když říkala, že z něj mají strach. A ony ho měly. V jejich světě byl pánem nad jejich životem a smrtí. Proto se všemožně snažily, aby ho potěšily, protože za všechno, co byly a co vlastnily, vděčily svému pánovi. Indiiny divoké způsoby sice zkrotil, ale ne její nezávislou duši. Občas mu říkala, co jí slina přinesla na jazyk, a nebrala si žádné servítky. S náhlou jasnozřivostí si uvědomil, že vždycky chtěl něco víc než jen kus poddajného masa v posteli. Potřeboval ženu, která by byla jeho společnicí i milenkou a která by mu vždycky říkala pravdu. Vždyť je to tak jednoduché! On potřebuje Indii! Ještě však zbývá ji o tom přesvědčit.

V minulých týdnech několikrát zahlédl, jak si ho tázavě prohlíží. Co si asi myslela? Může ho někdy milovat, když vezmeme v úvahu způsob, jakým se k němu dostala? Kdyby byli v Anglii, a ne v El Sinutu, považovala by ho za vhodného nápadníka? Už jí bylo sedmnáct a pořád je ještě panna, pomyslel si.

Proč si ještě nevybrala manžela anebo proč ho rodiče nevybrali jí? Jednou se jí na to bude muset zeptat.

Hlava ho stále pobolívala, ale přesto se mu konečně podařilo upadnout do spánku. Když se později probudil, cítil se v naprostém pořádku. Už nepršelo a po jeho boku bylo prázdno. Třeba to byl jen sen.

„Indie!“ zavolal na ni.

„Ano, můj pane?“ ukázala se ve dveřích.

„Už mě přestala bolet hlava,“ oznamoval jí radostně a připadal si jako malé dítě.

„To mě moc těší, můj pane,“ odpověděla měkce.

Zvedl se z postele a Indie mu přetáhla přes hlavu kaftan. „Kterou si mám dnes večer vzít do postele, Indie?“ zeptal se náhle. „Musíš mi poradit.“

Dlouho byla zticha. Pak na něj vrhla zvláštní pohled, z kterého nebyl moudrý. „Nesluší se, můj pane, abych za vás činila rozhodnutí. Vím, že jste dnes ráno slyšel, co říkám Samaře, ale to byla jen taková malá pošetilost, aby mi ta hloupá holka nepřerostla přes hlavu.“

Znovu důrazně zopakoval svoji otázku a jeho oči se na ni upřeně dívaly. „Kterou si mám vzít, Indie?

Asi jsem se pomátla na rozumu, pomyslela si. To přece nemůžu udělat!
„Indie?“

„Vezměte si mě, můj pane,“ řekla tiše.

Kapitola 10
Caynan Reis si na okamžik nebyl jist, jestli ho neklame sluch. Sevřel její obličej do dlaní a zahleděl se jí do očí. „Můžeš mi to ještě jednou zopakovat?“

„Vezměte si mě, pane,“ opakovala tichým hláskem.

„Opravdu to chceš?“ Jeho srdce se prudce rozbušilo dlouho potlačovanou touhou. To není jen obyčejný chtíč, uvědomil si v náhlém záblesku poznání, to je láska!
„Chci, můj pane,“ odpověděla bez váhání. „Ale já vůbec nevím, jako to chodí mezi mužem a ženou. Musíte mít se mnou trpělivost.“ Na potvrzení svých slov se jí objevil na tváři ruměnec.

Caynan Reis sklonil tmavou hlavu a něžně ji políbil na rty. Byl to lehký, opatrný polibek, který jí však hodně napověděl. Indie se instinktivně dotkla rtů, na kterých stále cítila jeho horkost. Nebyla si jistá, co ji čeká, ale rozhodně nepočítala s takovou něžností. V tom polibku bylo ještě cosi, čemu nebyla schopná porozumět. Dej zahlédl v jejích očích zmatek a v tom okamžiku si byl naprosto jist její nevinností.

„Neboj se, maličká, naučím tě vášnivému milování.“ Jeho paže ji sevřely v pevném objetí. Rozpálenou tváří se opírala o jeho hruď, a když uslyšela tlukot jeho srdce, otřásla se neukojitelným hladem po tom krásném muži, jeho náruč byla tak uklidňující. Proboha, co to vyvádím, vždyť je to neodpustitelné, promyslela si a odtáhla se. Dej po ní znovu vztáhl paže a pohladil ji po vlasech. „Poprvé jsme všichni zmateni z vášně, která nás nečekaně zachvátí.“

„Když já si připadám jako nějaká hloupá malá holka,“ povzdychla si.

„To vůbec není třeba, má pichlavá růžičko,“ škádlil ji láskyplně. „Ještě nikdy jsem neměl v posteli pannu a musím ti prozradit, že ta představa na mě působí jako to nejsilnější afrodiziakum.

„Co při tom mám dělat?“ zeptala se vyplašeně.

„Příště ti ukážu, jak mě můžeš potěšit, a Azura tě do všeho ochotně zaučí, můj kvítečku. Dnešní noc tě však zasvětím do tajů milování, abys poznala, jakou rozkoš ti může přinést spojení mezi mužem a ženou.“

„Ach Bože!“

Cítil její strnulost a uvědomoval si, jak je rozrušená. „Teď mi přines jídlo. Bolest hlavy je pryč a já mám strašný hlad.“

S úlevou vyklouzla z jeho náručí a rozběhla se do kuchyně. Ne proto, že by litovala své slabosti, to v žádném případě. Naplňovala ji však hřejivá představa, že ji dej nebude do ničeho nutit. Jaké to asi bude, uvažovala. Bude také tak vyvádět jako ty harémové běhny? Zatoužila dozvědět se, co je přimělo k tomu, aby křičely s takovou rozkoší. Jeho polibek byl nádherný, mnohem lepší než Adriánův. Na chvíli pocítila osten viny, ale to rychle pominulo. Nyní už věděla, že Adrian se zachoval jako naprostý blázen. Dej nebyl krutý, pouze vyžadoval, aby byl bez výhrad respektován, jak bylo jeho právem. Kdyby byl Adrian chytřejší, mohl být dávno vykoupen a její rodina by věděla, kde se nachází. Její rodiče by rozpoutali peklo na zemi, aby ji dostali zpátky do Anglie, ale Adrian byl velmi nerozumný, když ji přinutil k útěku. On by svému zajetí unikl, ale ona neměla žádnou naději.

To je ten hlavní důvod, proč se posléze rozhodla podlehnout Caynan Reisovým svodům? Aby si zachránila kůži a konečně si vybudovala v tomto novém společenství jakési postavení? Nebo je to proto, že ji ten záhadný muž přitahuje svou krutostí i laskavostí? Nikdo jiný by s ní neměl takovou svátou trpělivost jako on. Jenže co s ní bude, když se mu nepodrobí? S hlavou naplněnou rušivými myšlenkami se vřítila do kuchyně. Jídlo s pitím už bylo připraveno, a tak ho sebrala a rychle se vydala zpátky.

„Připravil jsem šachy,“ oznámil jí dej. Indie položila tác na své místo a jako každý večer namočila lněné hadříky do růžové vody. Pak se naproti němu usadila a začali hrát. Přestože se z ní během posledních týdnů stal obávaný protihráč, hrála roztržitě, a když prohrála potřetí, dej hru přerušil. Vzal ji za ruku a začal jí líbat konečky prstů. Nepatrně pootevřel ústa a sál každý drobný prstík. Indie nejdřív fascinovaně přihlížela, ale náhle mu ruku s úlekem vytrhla. Dej se naklonil a přiložil jí ruku ke rtům. „Udělej to po mně,“ vybídl ji jemně.

Stydlivě si dala jeho prsty do úst. Nejprve zaváhala, ale pak jakoby proti své vůli je začala usilovně sát. Její oči se údivem rozšířily. Ucítila, jak jí tváře hoří vzrušením a srdce bije na poplach. To, co dělala, bylo smyslné… až primitivní, ale přesto neměla sílu přestat. Tázavě se na něj podívala a zdráhavé uvolnila jeho prsty z úst. Dej se dotkl klouby prstů její rozpálené tváře a něžně po ní přejel.

„Nemáš hlad, má sladká?“ zeptal se tlumeným hlasem, který v ní vyvolal mravenčení po celé páteři. Nervózně přikývla, i když o jídlo vůbec nestála. V této chvíli vítala jakékoliv rozptýlení, které by ji odvedlo od nestoudných myšlenek, které na ni útočily. Postavila se na vratké nohy a společně se odebrali k malému stolku, na kterém leželo připravené jídlo. Jak se stalo zvykem, nalila mu malý pohár šerbetu. S chlebem a ovocem si poradil sám. Seděli naproti sobě a mlčky jedli. Dej zvedl trs hroznového vína, zaklonil hlavu a s očima upřenýma do jejích začal jednotlivé kuličky pomalu ohryzávat. Indie ho uchváceně sledovala. Jeho silné bílé zuby se zakusovaly do ovoce a jeho jazyk zručným kmitáním zachycoval šťávu stékající mu po prstech. Náhle ucítila, že se o ni pokouší závrať.

Když skončil s vínem, vzal kus pomeranče a vymačkal z něj semínka. Rozkrájel ho na plátky a začal ji krmit. Polkla několik slaďoučkých soust a olizovala šťávu z jeho prstů. Proboha, jak je možné, že je tak troufalá, pomyslela si. Když zahlédla, jak jeho koutky úst zvlnil nepatrný úsměv, vehnalo jí to ruměnec do tváře. Usilovně zadoufala, že Caynan Reis nedokáže číst její chlípné myšlenky. Po jídle jí utřel ubrouskem ústa a ruce. Pak se také očistil.

„Svlékni se, Indie,“ poručil.

Ani na okamžik nezaprotestovala. Jejich nahota se pro ni stala naprosto přirozenou. Postavila se a nechala sklouznout na zem pantalony.

„Pojď ke mně.“

Bez váhání se postavila před něj. Dej vstal a setřel vlhkým hadříkem karmínovou červeň z jejích bradavek. „Chci tě takovou, jakou tě Alláh stvořil.“ Stáhl ze sebe kaftan a sevřel ji do náruče. „Nemáš ani potuchy, maličká, jak moc po tobě toužím,“ šeptal jí tichým hlasem, z kterého se ozývala potlačovaná vášeň. „Pro mě je však nejdůležitější, aby ses toho, co se mezi námi dnešní noc stane, nebála. Rozumíš mi?“

Němě přikývla a stydlivě sklopila oči. Vždyť se chová naprosto nemožně, co si dej o ní pomyslí?

„Neublížím ti,“ sliboval, „ale jestli začneš mít strach, tak mi to musíš říct. Každá panna se zpočátku zdráhá, protože se bojí. Milování je však ten nejbáječnější způsob, jak ukrátit čas, a já se vynasnažím, abys z toho měla velké potěšení.“

Přikývla a opět si uvědomila jeho nebetyčnou laskavost. Jeho ruce začaly zručně klouzat po jejím těle. Tázavě se na něj podívala, když vtom se přisál na její ústa. Podvědomě si přál, aby jeho rty slíbaly všechny obavy, se kterými zápasila. Ke svému překvapení zjistila, že mu ten polibek vrací s takovou náruživostí, jaké nebyla s Adriánem schopná. A že to dělá dobrovolně.

Strašně moc to chci, pomyslela si v náhlé agónii, ale co vlastně mám od něj chtít? Sevřel její obličej do dlaní a pokryl ho desítkami drobných polibků. Ztěžka dýchala, když jí přejel po rtech jazykem a pak po šíji. Ucítil pulzující tepnu na krku a přisál se na ni.

„Jsi překrásná,“ zaslechla mezi polibky, jak jí šeptá přerývaným hlasem. Náhle jazykem vklouzl mezi její zuby a domáhal se vstupu. Když pootevřela ústa, špičkou smyslně olízl její rty a pak ho bleskurychle vsunul do jejích úst. Jeho jazyk se začal s jejím prudce potýkat. Rychle zalapala po dechu. Chtěla se odtáhnout, ale jeho zmítající se jazyk ji přiváděl do extáze. Byl to ten nejsmyslnější dotek, jaký kdy zažila. Nejprve zaváhala, ale pak se s ním odvážně pustila do souboje.

V jejích žilách začala proudit horká krev. Objala ho kolem krku a přitáhla si ho ještě těsněji k sobě.

Na okamžik zadržel v hrdle dech, když ucítil, jak se její prsa tisknou k němu. Ve své nevinnosti si zřejmě neuvědomovala, jakou v něm způsobovala hroznou spoušť. Cítil v bedrech tupou, ale i k zešílení sladkou bolest. Kdyby šlo o jinou ženu, vůbec by se s ní nemazlil. Jednoduše by ji povalil na zem a ulevil by svému chtíči. Místo toho však jemně dokončil polibek a uvolnil objetí. Otočil ji k sobě zády a znovu ji objal. Tentokrát sevřel do dlaní její ňadra, která se mu uhnízdila v pevných dlaních jako dvě bílé holubice. Palcem a ukazováčkem se jemně dotkl bradavek a usmál se, když ucítil, jak pod jeho dotekem ztvrdly. Indie zavřela oči a s hlubokým vzdechem, který se jí vydral z hrdla, se opřela zády o jeho hruď. Nikdy v životě se necítila tak hýčkaná. S tím mužem si připadala naprosto uvolněně, což se v žádném případě nedalo říct o Adriánovi. Jak je to možné, vždyť ho přece milovala? A byla to skutečně láska? Otec měl naprostou pravdu. Nebylo to nic jiného než poblouznění hloupé holky. A protože byla nezkušená, představovala si, že jde o něco víc. O co jde však nyní? Co cítí k tomuto krásnému muži? Co když je to jen zvědavost, anebo probouzející se chtíč? Kdyby však k němu nic necítila, proč by mu dovolila všechny tyto důvěrnosti? A ona mu to dovoluje s potěšením. On se však zachoval jako pravý gentleman a nevyužil příležitosti, která se mu naskytla. Mohl si ji vzít hned první noc, kdy se objevila v jeho paláci. Ach, bože, jak dlouho se ještě hodlá schovávat za panenskou nevinnost?

„Co je s tebou, má lásko?“ zašeptal jí do ucha. „Vypadáš rozrušeně.“ Jeho ruce dál laskaly její ňadra.

„Přemýšlím, co jsem vlastně zač, když se mi vaše pozornosti tak líbí,“ odpověděla po pravdě. „Učili mě, že to, co mi teď děláte, se odehrává výhradně v soukromí manželských ložnic. Přesto jsem vám dovolila, abyste mě líbal a dotýkal se mě… Já však necítím žádnou vinu. Můj charakter, kterého jsem si vždycky tak cenila, asi nestojí za nic. Nejsem o nic lepší než obyčejná flundra, která postává u High Gate.“

Caynan Reis pustil její prsa a prudčeji k sobě otočil.

„Podívej se na mě,“ vybídl ji ostře. „Tady nejsme v tvojí Anglii, Indie. Rodiče tě vychovali určitě dobře, když máš takové morální zásady, ale měla bys vědět, že i v Anglii se často porušují, bez ohledu na to, co král a kněží hlásají. V našem světě není žádným hříchem, když muž zatouží po ženě. Proto máme dovoleno víc žen a k tomu několik konkubín, aby nás těšily.“ Něžně se dotkl její tváře. „Nenapadlo tě, že možná začínáš mít o mě zájem, a proto se za své chování stydíš?“

V jeho modrých očích se zračila otázka, zatímco jeho rty se lehce dotýkaly jejích úst.

Indie se zarděla rozpaky a její jemné křivky se roztřásly.

„Když já… ach, Bože,… já jsem strašně zmatená!“ vykřikla.

„Řekl jsem ti, že nedojde mezi námi k ničemu, pokud to nebudeš chtít tolik jako já,“ připomněl jí. V duchu se však modlil, aby si to nerozmyslela a zoufale bojoval, aby neztratil poslední zbytky trpělivosti.

„Ale já to chci… moc to chci!“ vyhrkla ze sebe a rychle schovala obličej na jeho hrudi. Co to s ní je? Proč se ksakru chová jako nějaký zbabělec? Znamená to, že jí není lhostejný?

U Alláha, pomyslel si dej vztekle. Copak se všechny panny chovají tímto způsobem? Zatracená malá čarodějnice! Přišla k němu dobrovolně a on už nehodlal déle čekat. Beze slova ji uchvátil do náruče. Udělal několik rychlých kroků k posteli a mrštil s ní do polštářů. Její oči se široce rozevřely. Indie instinktivně poznala, že už není cesty zpátky. Tentokrát zahlédla v jeho očích nezastíranou vášeň a náhle si vzpomněla na matku. Jasmína se přece také ochotně poddala princi Henrymu Stuartovi a byl z toho její nevlastní bratr Charles. A to se stalo v Anglii!
„Na co myslíš?“ dožadoval se.

„Že váš pohled, můj pane, mě spaluje,“ odpověděla vyhýbavě.

Zazubil se a znovu ji něžně políbil. „Kdybys věděla, na co mydlím já, moje malé neviňátko, tak bys shořela na popel. Je to už hodně dávno, co jsem zatoužil po nějaké ženě tak jako teď po tobě.“ Něžně hladil její tvář konečky prstů.

„Ale já ještě nejsem žena, můj pane,“ zajíkla se.
„Tak to musíme rychle napravit.“

Zabořil prsty do jejích vlasů a začal ji líbat. Jeho ústa se dotýkala každičkého kousku její hedvábné kůže. Když sklouzla k ňadrům, vydral se jí z úst překvapený vzdech. Jeho ústa byla tak horká, až měla pocit, že jí vypalují do kůže cejch. Prsa měla jako oteklá, až téměř bolela. Uchopil jednu bradavku do úst a začal ji sát. Indie tlumeně vykřikla. Panebože, co to s ní provádí? Cítila, jak jazykem škádlivě dráždí špičku její bradavky a jak se jeho zuby do ní velice jemně zakusují.

„Ohhh!“ Opět ji olízl jazykem, ale necítila žádnou bolest. Když po chvíli zvedl tmavou hlavu, dychtivě si ji přitáhla i k druhému prsu. Pak ucítila jeho ruku na břichu a z hrdla jí unikl sten. Stále ještě nevěděla, co přijde, ale její tělo se toho bolestně dožadovalo. Náhle zabloudil rukou mezi její stehna a položil ruku na její Venušin pahorek. Indie se zajíkla překvapením, ale byl to spíše výkřik slasti. Opatrně zasunul jeden prst do jejího vlhkého lůna a začal s ním pomalu pohybovat. Cítila, jak jí vysychá v krku a ztěžka polkla. Nadzvedla se a zaryla prsty do jeho ramen.

„To je tvé místečko rozkoše,“ zamumlal přidušeně.

Indie nikdy neměla o takovém místě ani ponětí.

„Cítíš to, moje sladká?“ dožadoval se.

„Ach, ano!“ Nebesa, nic sladšího jsem ještě nepoznala, pomyslela si, to je k zešílení! Instinktivně se proti němu vzepjala. Její tělo náhle zachvátila vlna neuvěřitelné rozkoše. Vymrštila se a s výkřikem se mu zakousla do ramene. Náhle bylo vše pryč.

„Ne, ještě ne!“ zaprosila.
„Neboj se, to hlavní teprve přijde,“ ujistil ji s potutelným úsměvem. Jeho prsty se ponořily ještě hlouběji. Nepochyboval o jejím panenství, ale sotva potlačil nelíčenou radost, když narazil na neporušenou blanku. Uvnitř byla velmi těsná, ale zároveň už hodně vlhká. Její mladé tělo bylo připraveno.

Caynan Reis už nehodlal déle čekat. Vytáhl prst a nalehl na ni plnou vahou. Zatlačil ji do polštářů a jeho jazyk se vnořil do jejích úst. Indie ucítila, jak se k ní tiskne cosi dlouhého a tvrdého. A to něco si ji chtělo podmanit. Náhle věděla s naprostou jistotou, co přijde. Přesto se roztřásla, když ucítila, jak ji prsty rozevírá. Pak ji znovu políbil. Užasle si uvědomila, že v jeho očích nevidí chtíč, ale bezbřehou něžnost.

„Můj pane?“ zašeptala zmateně, neschopná pochopit jeho náhlou proměnu. Jeho temné modré oči se na ni usmívaly.

„Copak jsi nepochopila, ty můj hlupáčku, že tě z celého srdce miluju?“ zašeptal hlasem ochraptělým touhou. V tom okamžiku do ní prudce vnikl.

Jeho slova jí vyrazila dech. Vzápětí ucítila ostrou bolest a tiše vykřikla. Na malou chvíli znehybněl a vzápětí se v ní začal opatrně pohybovat. Indie začala kvílet. Vášeň, která ji po bolesti zachvátila, byla zničující. Cítila, jak ji to něco vyplňuje a prozkoumává její nejtajnější zákoutí. Nejdříve byla zdrženlivá, ale pak ho prudce objala.

„Zvedni nohy a zaklesni mi je kolem zad,“ uslyšela vedle hlavy jeho tlumený hlas.

Uposlechla a vykřikla překvapením, když ucítila, že se do ní noří ještě hlouběji. Panebože, kdyby jen tušila, že to bude tak neuvěřitelně nádherné a tak intimní! Dej se v ní pomalu pohyboval a Indie se k němu ještě víc přitiskla. Náhle ucítila, jak se jejím tělem začíná přelévat vlna výbušného napětí, hraničícího se šílenstvím. Neovládla se a zaťala mu nehty to zad. Tělo se dožadovalo vyvrcholení.

„Ohhh! Bože!“ hlasitě zanaříkala. „Už to nevydržím! Prosím, nepřestávej!“ Pak to náhle přišlo. Indie měla pocit, že ji něco vymrštilo z kůže a vystřelilo až ke hvězdám. Zaplavoval ji jeden orgasmus za druhým. Její tělo se otřásalo jako v agónii.

Caynan Reis ucítil křečovité stahy její pochvy kolem svém údu a byl ohromen. To děvče bylo ještě před chvílí panna, a přesto její vášeň oslnivě vybuchovala a dožadovala se ukojení. Vyrazil ze sebe hluboký výkřik a s naprostým odevzdáním do ní vyvrcholil.

Tahle žena mi musí dát syny, byla jeho poslední soudná myšlenka. Vzápětí se vedle ní zhroutil do polštářů. Jeho paže ji však nepustily.

Probral se, když vedle sebe uslyšel tiché vzlykání.

„Co se děje, miláčku! U Alláha, neublížil jsem ti?“

Naklonil se nad ni a pokusil se slíbat tekoucí slzy.

„Já jsem tak šťastná,“ štkala Indie. „Bude to mezi námi vždycky takové, anebo jsem pro vás ztratila přitažlivost, když už nejsem panna?“ Zvedla k němu uslzené oči a vypadala přitom tak zranitelně, že mu to téměř zlomilo srdce.

„Miluju tě, Indie, a nemysli si, že jsem to řekl jen tak, abych zmírnil tvé napětí před milováním. Nikdy bych nevěřil, že budu schopen milovat nějakou ženu, ale stalo se. Vždycky budu po tobě toužit, ty malý hlupáčku. Udělám z tebe svoji ženu tak rychle, jak to půjde. Budeš moje první manželka.

„První manželka? “ Indie se prudce posadila.

„Můžu mít třeba i čtyři, když budu chtít,“ poškádlil ji.

„A to byste se odvážil?“ zeptala se rozzlobeně.

„Myslím, miláčku, že ty mi budeš bohatě stačit.“ Dej se rozesmál na celé kolo. „U Alláha, znovu jsem na tebe dostal chuť! Tomu bych nevěřil ani ve snu!“

„A co váš harém, můj pane?" nepolevovala Indie.
„Elsinutský dej by vypadal bez harému jako naprostý hlupák, který si nechá poroučet od manželky. Ale teď necháme planých hovorů. Polib mě, Indie.“

„Budete se ještě milovat s harémovými ženami?“

Vtáhl ji pod sebe a tvrdě ji políbil. „Asi mi nic jiného nezbyde, když má favoritka je tak neposlušná,“ pravil napůl v žertu. „Mám si odpírat ženskou společnost, až budeš nosit naše děti, anebo když budeš mít své měsíční krvácení?"

„To jste tak náruživý?“

„Jsem,“ zakřenil se na ni uličnicky. „Teď si pospěš s umytím, protože můj hlad po tobě každou minutu roste.“

Trucovitě našpulila ústa, ale pak vyskočila z postele. Namočila připravený hadřík do růžové vody a nejprve se sama omyla. Zaskočilo ji, když uviděla na svých stehnech krvavé skvrny, ale uvědomila si, že to je důkaz její právě ztracené nevinnosti. Namočila další hadřík a přinesla ho k němu i s mísou.

„Je tvojí povinností umýt můj úd,“ zašklebil se dej.

Indie si jeho mužství podezíravě měřila. Pochopitelně ho mnohokrát omývala v lázních, ale teď… připadalo jí to jako smrtící zbraň. Vyždímala hadřík a s vervou se pustila do práce. Když skončila s mytím, dej ji zavolal zpátky do postele.

„Chci, abys polaskala moje kopí,“ pravil. „Vezmi ho do ruky, Indie, a neboj se, nekouše.“

Zvědavě se proti němu posadila, protože byla rozhodnutá poznat tuto část jeho těla, která jí přinesla takovou rozkoš. Nejdříve se opatrně dotkla jeho mužství konečky prstů. Bylo horké a pod jejím dotekem se probudilo. Nervózně odtáhla ruku, ale po chvíli se ho opět dotkla. Tentokrát ho uchopila do dlaně a opatrně kolem něj sevřela prsty.

„Připadá mi to živé,“ vyhrkla. „Cítím, jak v něm cosi tepe.“ Uvolnila sevření a s jistějšími prsty ho pohladila, jako kdyby se dotýkala oblíbeného mazlíčka. K jejímu nesmírnému překvapení to začalo před jejíma očima růst. Jeho úd nabýval na objemu i délce a jeho rudá čepička jako by vyklouzla z hedvábného rukávu. „Ohhh,“ vydechla tiše.

„Vidíš, lásko, jakou máš nade mnou moc. Stačí, abych na tebe pomyslel, a hned se vzruším. Dotkneš se mě a okamžitě jsem na tebe připraven.“

Začal se mazlit s jejími prsy.

„To znamená, že já dokážu povzbudit váš apetyt jako vy můj,“ poznamenala Indie překvapeně, snažíc se pochopit vše, co ji učil.

Sevřel ji do náručí a zatlačil ji do polštářů. „Pochopilas to naprosto přesně, maličká.“

„Milujte mě, můj pane,“ vyzvala ho nesmělým hláskem, „a naučte mě, jak můžu potěšit já vás.“

„Na to je ještě dost času. Dnešní noc bude patřit jen tobě, protože mně stačí k potěšení, když ti můžu působit rozkoš.“ Jeho rty se na její majetnicky přisály. Tak to musí vypadat v ráji, pomyslela si omámeně. Pak ji opět strhl vír slasti, který v ní ten krásný muž rozpoutal.

Azuře pochopitelně neuniklo, že dej si pro tuto noc nevyžádal žádnou z harémových žen. Když udeřila půlnoc, pospíšila si do eunuchových komnat a už mezi dveřmi zvolala: „Neposlal pro žádnou ženu, Baba Hassane! Za celou tu dobu, co je dejem, neuplynula jediná noc, aby ji strávil bez ženské společnosti!“

„Pak to musí znamenat jediné, Azuro, tvá tvrdohlavá chráněnka mu konečně podlehla,“ odtušil vrchní eunuch. „Nevšimla sis jeho pohledů, které k ní v posledních týdnech vysílal, když si myslel, že se na něj nedívá? Jeho trpělivost s tou dívkou byla bezmezná, když si uvědomíš, že i náš pán je jen obyčejný smrtelník!“ Baba Hassan rozhodil v úžasu ruce. „Pojď, Azuro, půjdeme se podívat, co se tam děje.“

„To přece nemůžeme! To by byl neodpustitelný zásah do jeho soukromí!“

Baba Hassan se uchechtl a jeho temné oči se na malý okamžik přivřely pobavením. „Věř mi, nikdy se nedozví, že jsme ho špehovali.“ Zvedl ze stolu olejovou lampu a vyzval Azuru, aby ho následovala. Přešel místnost a na jejím konci stiskl na zdi malou dlaždici, ukrytou za závěsem. Mechanismus otevřel tajné dveře, které vedly do úzké tmavé chodby. Baba Hassan vkročil s Azurou dovnitř a dveře se za nimi samy zavřely. „Pospěš si,“ vyzval ji tiše a Azura ho zkoprněle následovala.

Chodba se klikatila a vzduch tu byl k nedýchání. Jak je možné, pomyslela si Azura, že po tolika letech života v paláci o té chodbě nevím? Několikrát se chodba křížila s jinou, ale eunuch ji bezpečně vedl kupředu. Blikající světlo z jeho lampy vrhalo mihotající stíny na zdi, které je obklopovaly. Azura si však připadala v tak malém prostoru stísněně.

„Už tam budeme, Baba Hassane?“ zeptala se ustaraně, když vtom se eunuch zastavil. Zavěsil lampu na malý hák vyčnívající ze zdi a odkryl ve zdi malou špehýrku. „Podívej se, Azuro, a řekni mi, co vidíš.“ Paní harému přiložila oko k otvoru. K jejímu velkému údivu se před ní objevila dejova ložnice jako na dlani. Její oči okamžitě zabloudily k posteli a žena se s úlevou usmála. Caynan Reis držel Indii v náručí a velice vášnivě se s ní miloval. A co bylo nejdůležitější, Indie se pozornostem svého pána nebránila.

Eunuch nakoukl krátce do místnosti a pak špehýrku zakryl. Bezpečně provedl svoji společnici zpět do své komnaty, kde jí nabídl občerstvení. Oba spiklenci se usadili na pohodlných poduškách a začali labužnicky usrkávat kávu.

„Stalo se to, co jsi předpokládala, Azuro. Teď musíme doufat, že ho brzy neomrzí. Měla by nosit jeho dítě.“ Zahleděl se přemýšlivě na ženu, sedící proti němu. „Doufám, že nedostávala tvůj speciální šerbet?“

„Zatím to nebylo potřeba, když o deje neprojevovala zájem,“ pokrčila rameny Azura. „A dokud mě o to náš pán nepožádá, já sama jí ho dávat nebudu.“ Náhle se usmála při jakési vzpomínce. „On k ní byl tak laskavý, Baba Hassane.“

„Protože ji miluje,“ odpověděl eunuch suše.

„Myslíš, že to není chtíč?“ zeptala se překvapeně.

„Ne, jsem si jist, že je to láska. On s ní zachází, jako náš poslední pán zacházel s tebou. To děvče má velké štěstí.“ „Teď se musíme co nejpokorněji modlit k našemu Alláhovi, abychom měli dostatek času, než se tu objeví janičáři. Jeho srdce musí přetékat láskou k tomu dítěti, aby jednal v nastálé situaci moudře a prozíravě. Ach, Baba Hassane, proč muži pořád vyhledávají války a proč musí ustavičně proti sobě pletichařit?“

„Je to jejich přirozenost, má paní,“ pravil eunuch a pak se náhle zasmál pod vousy. „Nechci vidět, co se zítra semele v harému, až se ženy dozvědí, že z Indie se stala žena a že je navíc pánovou favoritkou.“

Azuru to ani trochu nepobavilo. „Jejich rivalita a pletichy se podobají těm janičářským,“ láteřila rozmrzele. „Nu, raději půjdu do postele, Indie bude ráno potřebovat pomocnou ruku, protože ji budu muset ochránit před těmi dračicemi. Celý večer proklebetily dohadováním, proč pro některou z nich neposlal, až jsem je musela zahnat do postelí. Obávám se, že ráno tu hádanku hravě rozluští.“

„Ty je zvládneš, Azuro,“ polichotil jí eunuch.

„O tom nepochybuj, Baba Hassane. Víš dobře, jak nesnáším jakýkoliv chaos v tom našem malém světě. Proto nebudu váhat a bez milosti odstraním každou, která by se ho pokusila vyvolat.“

Když Azura odešla, Baba Hassanova tvář se starostmi zachmuřila. Janičářský emisar se doposud v El Sinutu neobjevil, ale eunuchovy zdroje ho informovaly, že kdosi z Istanbulu je už na cestě a objíždí vládce barbarských států. Velitelství vyslalo chytře jen jednoho muže, aby se vyhnul případnému podezření či odhalení. Jen Alláh ví, kde začal svoji misi. Třeba navštíví nejdřív Alžír, anebo dokonce El Sinut. Možná pocestuje v přestrojení a bude nabízet jeho pánovi protislužby za jeho zradu. Aruj Agha byl ještě na moři. Baba Hassan si těžce povzdechl. Musí se obrnit trpělivostí. Vše dopadne tak, jak si Alláh přeje, ale pomyšlení na vypuknutí rebelie mu bylo odporné. El Sinut bylo již po mnoho let poklidné místo. Jako nejmenší z barbarských států bylo ustavičně v nebezpečí, že ho silnější soused bude chtít pohltit. Pouze následnictví inteligentních, silných a chytrých dejů ho učinilo na dlouhou dobu nezávislým. To a jeho flotila, která byla na tak malý stát nebývale silná. Byl to velice lukrativní zdroj bohatství a do sultánovy pokladnice od nich teklo nemalé množství peněz. Ale povstání proti sultánovi, to tu ještě nebylo. Snad se nad nimi Alláh slituje a nepřipustí, aby došlo k takové pohromě, pomyslel si eunuch s hořkým pousmáním.
Kapitola 11
„Dobré ráno, můj pane, je čas vstávat. Přinesl jsem vám snídani,“ zdravil Baba Hassan deje a na jeho hladké hnědé tváři seděl nezúčastněný výraz.

Caynan Reis se převrátil na záda a jeho modré oči se líně otevřely. „Děkuju ti, ale je to opravdu nutné?“ Nadzvedl se a políbil Indii na tvář.

„Dneska je přijímací den, můj pane,“ připomněl eunuch svému pánovi. „Pochopitelně bych mohl říci, že jste onemocněl, ale to by vzbudilo zbytečný rozruch. Smím vás doprovodit do lázní?“

„To je můj úkol, Baba Hassane.“ Indie se posadila a zaťatými pěstmi si mnula oči. Vůbec ji nevyvedlo z míry, že je nahá.

„Tvé povinnosti se změnily, drahoušku,“ zasmál se dej a políbil ji na špičku nosu.

„Ale mně se líbí, když vás můžu koupat, můj pane.“

„Dobrá, ať je po tvém,“ odpověděl a vystrkal ji z postele. Vzal ji za ruku a oba se odebrali do dějových lázní.

Na eunuchově tváři se objevil široký úsměv. To je víc než dobré, pomyslel si. Oba zamilovaní až po uši. Pak jeho úsměv pominul tak rychle, jako se objevil. Jaká však bude její reakce, až dojde na lámání chleba. Postaví se dejovi po boku, až bude třeba zabránit zradě? Eunuch se znovu zamyslel. Angličané měli vždycky nezávislého ducha. Přesto však velká většina z nich byla vždycky věrná svému monarchovi. To děvče však není žádný hlupák. Budou jí to muset vysvětlit, aby pochopila, jaké jsou jejich plány, a přesvědčila deje o jejich smysluplnosti. Eunuch se otočil na patě a spěchal, aby si promluvil s Azurou.

V harému však vládlo boží dopuštění. Eunuch okamžitě zjistil, že jeho partnerka má plné ruce práce. Všechny ženy ho okamžitě obklopily a jedna přes druhou se dožadovaly jeho pozornosti. „Buďte už konečně zticha,“ zařval hromovým hlasem, až vyděšeně ustoupily.

„Tady alespoň vidíš, s čím se musím potýkat,“ postěžovala si Azura tlumeně.

„Co se stalo našemu pánovi?“ nedala se zastrašit tmavovlasá Samara.

„Oh, Baba Hassane! Prosím, řekni nám, jestli je náš pán v pořádku!“ dožadovala se blonďatá Mirmah s uslzenýma očima.

„Náš pán se těší výtečnému zdraví a dnes ráno je ve velice dobré náladě,“ ujistil je eunuch.

„Ale minulou noc neposlal pro žádnou z nás,“ pravila tázavě rudovlasá Sarai. „Vždycky měl některou z nás v posteli.“

„Dej nebyl sám,“ odpověděl eunuch.

„To ta anglická holka?“ zasyčela Samara s neskrývaným odporem.

„Snad ne ta anglická dívka,“ zašeptala světlovlasá Deva. „Vždyť je tak krásná!"

„Vyškrábu jí oči, až mi přijde do cesty!“ zavrčela Samara.

„Jen to zkus,“ varovala ji tvrdým hlasem Azura, „a do minuty se budeš plazit na trhu s otroky. U Alláha, všechny jste jak malí rozmazlení frackové! Vaší jedinou povinností je potěšit svého pána, a pokud mu Indie to potěšení poskytla, měly byste z toho mít radost. Naposledy vás varuju, ani já, ani Caynan Reis tu nebudeme trpět žádnou hloupou rivalitu nebo žárlivost, a jestli se s tím nehodláte smířit, tak vás bez váhání předhodíme janičářům!“ Pak se otočila k eunuchovi. „Musíme si promluvit, Baba Hassane.“ Odvedla ho do svých komnat a usadila ho na jedné z mnoha pohodlných pohovek. „Už jsi jedl? Posaď se a poobědvej se mnou. Kde je dej?“

„Osobně jsem ho šel probudit,“ vyprávěl eunuch. „Přinesl jsem snídani, ale Indie trvala na svém, že ho sama vykoupe, jako to dělávala dosud. Minulou noc jsem povídal, že náš pán ji miluje, ale dneska ráno ti říkám, že i ona miluje jeho, přesně jak jsme doufali, má drahá Azuro. Teď musíme udělat všechno pro to, aby se Indie podřídila našim plánům, protože jinak budeme ve velkém ohrožení kvůli pošetilému a nezodpovědnému chování té janičářské bandy.“

„Promluvím si s dejem a zjistím, jaké s ní má plány,“ odtušila Azura. „Teď už mu nemůže sloužit jako osobní otrokyně. Vyberu jí nějaký překrásný kaftan, a jestli se stane jeho favoritkou, musí mít své komnaty a sloužící, jak se na první dámu sluší. Od jejího příchodu k nám jsme přítelkyně a já se pokusím na tom přátelství vybudovat i její důvěru. Je to inteligentní dívka a jistě pochopí rozumné důvody. A jestli ho navíc miluje, tak ho bude chtít chránit. Nedáš si kousek melounu?“ Zabrali se do jídla a plánovali, jak uchránit deje i El Sinut od zmatků. Po jídle se Azura vydala do hlavní harémové šatny a vybrala elegantní tyrkysové modrý kaftan, na kterém byli zlatě vyšití motýli, a celý byl posázen drobnými perlami. Přidala ještě několik zlatých závojů v případě, že by se Indie dnes rozhodla vyjít z harému.

Azura svižně proběhla palácem a vstoupila do dějových komnat. Uctivě deje pozdravila a roztáhla před sebou nádherné roucho. „Napadlo mě, můj pane, že možná budete chtít, aby si dnes Indie oblékla něco jiného. Chtěla bych vědět, jestli s mým výběrem souhlasíte.“

„Co myslíš, drahoušku?“ zeptal se Caynan Reis Indie.

„Je to překrásné, pane. Pokud si přejete, obleču si ho, ale moc prosím, dovolte mi, abych se mohla zúčastnit dnešní audience. Moc se mi líbí, když vás můžu sledovat, jak řešíte spory. S potěšením vás budu při tom ovívat.“

„Ne, srdíčko, ty se posadíš vedle mě na trůn,“ odtušil. „S vějířem si bude hrát někdo jiný. Teď běž a obleč se, já si zatím promluvím s Azurou,“ vybídl ji dej. Indie shrábla oblečení a vyběhla z místnosti.

„Přeji si, aby ses ty a Baba Hassan zúčastnili dnešního slyšení. Přiveď s sebou také všechny ženy. Ať je usadí za paraván, takže na ně nebude vidět, ale uslyší všechno,“ řekl dej.

„Co se děje, můj pane, snad jsem nepřehlédla nějakou výjimečnou událost?“ zeptala se Azura udiveně.

Dej se rozesmál burácivým a šťastným smíchem, že na něj vytřeštila překvapené oči. Za tu dobu, co ho znala, nebyl ještě nikdy tak uvolněný a bezstarostný. „Hodlám ji pojmout za svou ženu, a nepředstírej, má krásná paní, že je to pro tebe novinka. Určitě nepopřeš, že ty a Baba Hassan jste od jejího příjezdu dělali všechno možné, aby to takhle dopadlo. Myslel jsem si, že jste se asi zbláznili, ale jak se zdá, znáte mně líp než já sám sebe.“

„Každý muž touží milovat a na oplátku být milován, můj pane,“ podotkla Azura nesměle.

„Aha!“ zašklebil se. „Takže vy jste to všechno zosnovali jako dva staří pleticháři!“

„Můj pane.“ Indie ostýchavě vstoupila do ložnice.

Caynan Reisovy tmavomodré oči se na ni se zalíbením zahleděly. „U Alláha!“ vykřikl. „Vypadáš neodolatelně, má lásko!“

„Jsem ráda, že jste potěšen,“ uklonila se Indie a obrátila se k Azuře. „Děkuji, má paní, že jste mi vybrala takové překrásné roucho.“

Azura potěšeně přikývla. „Předpokládám, můj pane, že si budete přát, aby Indie měla své vlastní komnaty.“

„To v každém případě. Dej pro ni připravit ty prázdné místnosti vedle mých.“

„Ale, můj pane, ty prostory nejsou součástí harému,“ připomněla mu Azura zmatená jeho pokyny.

„Harém je určen pro moje konkubíny,“ odpověděl jí. „Místnosti vedle mých komnat budou patřit mé manželce. Nepřeju si, aby se má nevěsta ode mě příliš vzdalovala. Zatímco ona bude paní mé domácnosti a bude vychovávat moje děti, ty nadále zůstaneš hlavní dámou mého harému. To je mé přání.“

„Jak si přejete, můj pane.“ U Alláha, on se do ní skutečně zamiloval! Uctivě se poklonila a rozběhla se k Baba Hassanovi, aby se s ním podělila o poslední události. Také bude muset dohlédnout na své svěřenkyně, aby byly včas připraveny vydat se z harému do přijímacího sálu. Zatím jim nepoví, že dej má v úmyslu se oženit. To přenechá jemu, aby to sám oznámil a způsobil tak poprask. Konkubíny budou určitě zarmouceny, ale jejich postavení v dějově domácnosti zůstane zachováno. Také se budou muset smířit s tím, že nebude vyžadovat jejich společnost tak často jako dosud. A ta, které se to nebude líbit, bude z harému bez milosti odstraněna a nahrazena někým jiným.

Azura pocítila vnitřní uspokojení. Její plány zatím vycházejí, ale přesto bude muset dohlédnout, aby Indie deje příliš neovlivňovala, protože pak by mohl lehce zapomenout na své staré a oddané služebníky. Časem určitě přibude druhá a možná i třetí žena, ale Indie bude jediná, které bude dovoleno, aby mu dala syny. V El Sinutu to nesmí dopadnout jako v Istanbulu, kde mezi sebou soupeří manželky a konkubíny chtivé urvat co nejsilnější pozici pro své děti. Přesně takové situace oslabovaly říši a ponechávaly volné pole působnosti různým znepřáteleným frakcím, které mezi sebou soupeřily, včetně janičářů, prahnoucích po moci. Indie dokonale poslouží takovému záměru a ještě učiní z deje nejšťastnějšího muže na zemi, pomyslela si Azura spokojeně.

„Mé dámy,“ oznámila dívkám, když vstoupila do harému. „Dnes si na sebe oblečte ta nejkrásnější roucha, protože náš pán vám dovolil, abyste se zúčastnily veřejného slyšení.“

S výkřiky nadšení začaly všechny dívky pobíhat po harému a shánět se po svých osobních sloužících. Prohrabávaly šperkovnice a kosmetické skříňky a horečně se snažily, aby vypadaly co nejlépe. Azura to hemžení pozorovala a na její krásné tváři se objevil vědoucí úsměv. Tmavovlasá Samara si vybrala rudý oděv a černovláska Leah se rozhodla pro sytě růžový. Naproti tomu blondýnky se rozhodly pro pastelové barvy. Když bylo konečně všech sedm žen ustrojeno a jejich krásné tváře zakryty neprůhlednými závoji, Azura je vyvedla z harému a dohlédla, aby se v pořádku dostaly až do přijímací síně. Tam už na ně čekal vrchní eunuch, který je usadil naproti trůnu na malých taburetkách a zakryl je dřevěným vyřezávaným paravánem, ve kterém byly malé škvíry pro oči. Samara tiše spočítala sedátka a cítila se na nejvyšší míru spokojená. Bylo jich akorát osm, pro ně a pro Azuru.

„Jak se zdá, ta Angličanka se netěší stejným výsadám jako my,“ oznámila se samolibým úsměvem svým společnicím. „Vždyť ta chudinka by ho ani neuměla potěšit v posteli,“ „Nezapomeň, že je to jen jeho osobní otrokyně,“ poznamenala Deva nadutě.

„Přesně tak!“ vykřikla Samara škodolibě. „Je tou nejposlednější z posledních, kdežto naše pozice je neotřesitelná,“ „Obávám se, mé dámy, že jste na velkém omylu, ona ho vskutku potěšila,“ ozvala se tlumeně Layla. „Jen se podívejte!“

Azura se musela kousnout do rtu, aby se nerozesmála, když uviděla, jak se sedm párů očí přilepilo na paraván. Caynan Reis už byl na trůnu a za ním stála Indie, jejíž závoj pozlacený drobnými částečkami zlata se v ranním světle oslnivě blyštěl. Síň ztichla v očekávání toho, co přijde, a každý hleděl na dívku, jejíž hlava byla na znamení respektu k dejovi nepatrně skloněna.

„Dnes vám přináším dobrou zprávu,“ promluvil dej zvučným hlasem. „Jsem ten nejšťastnější muž, protože jsem se rozhodl pojmout tuto ženu za manželku. Požádám našeho imána, aby nás oddal ještě před západem slunce.“ Vzal Indii za ruku a postrčil ji kupředu. „Pohleďte obyvatelé El Sinutu, toto je žena, která mi dopřála největší potěšení, jaké muž může poznat.“

Azura překvapeně přihlížela, jak dívka náhle poklekla před dejem a políbila okraj jeho dlouhého pláště, pošitého smaragdy a safíry. Pak ulehla k jeho nohám. Lid v síni vybuchl v ohlušující jásot, zatímco Caynan Reis Indii zvedl a starostlivě ji objal kolem ramen. Odvedl ji k malému saténovému sedátku na pravé straně trůnu, kde ji posadil. Baba Hassan vrhl pohled k paravánu a Azura věděla, že je určen jenom jí. Naznačoval jí, že Azura po celou dobu správně předvídala, co přijde. Přestože Indie měla nezlomného ducha, prokázala dejovi před veřejností úctu a respekt, na které měl jako zástupce sultána nezpochybnitelné právo. Bylo očividné, že dívka si uvědomila, jakým směrem se od této chvíle bude ubírat její osud.

„To snad není možné,“ zajíkla se Sarai. „Nikdy bych nevěřila, že ten její dětinský odpor jí vyšlape cestičku až k samotnému srdci našeho pána.“

„Já bych to neviděla tak černě,“ odfrkla Nila. „Za první ženou obvykle následuje druhá a naše chvíle znovu přijde, jakmile se náš pán té netýkavky nabaží.“

„Mně se to ani trochu nezdá, to představení, které nám předvedla, svědčí o něčem jiném,“ poznamenala Samara, která byla chytřejší než druhé. „Ta malá mrcha je pěkně vychytralá, víc než si umíte představit.“

„Co kdybychom jí dali příležitost,“ ozvala se Mirmah a malá Leah jí dala za pravdu. „Vždyť ji vůbec neznáme a teď s námi bude žít v harému. Třeba se spřátelíme, koneckonců, bude to pánova první manželka a může spoustu věcí ovlivnit.“

„Ne vždycky,“ odsekla Samara.

Azura vzrušené debatě mlčky naslouchala, ale po chvíli jim dala pokyn, aby ztichly, protože audience začala. Brzy přijdou na to, že Indie s nimi v harému nezůstane, což způsobí novou vlnu závisti. Samara byla nejobtížnější, ale také bude muset dohlédnout na Nilu a Sarai. Azura si náhle uvědomila, že v Mirmah jsou netušené možnosti a že se o ní zmíní Baba Hassanovi. Třeba by z ní byla vhodná druhá manželka. Její mírnost by dokonale vyvažovala Indiinu tvrdohlavost. Mirmah byla čerkezka a od malička byla vychovávána pro harém a pro to, jak co nejlépe potěšit svého pána.

Dej bez odkladů pokračoval ve veřejném slyšení, aniž by zanedbal jedinou, byť drobnou stížnost. Přesto mnozí stěžovatelé pochopili nastalou situaci a dohodli se s hlavním sekretářem, aby jejich slyšení bylo odsunuto na další týden. Síň se rychle vyprázdnila, protože návštěvníci se už nemohli dočkat, až tu neuvěřitelnou novinu rozhlásí.

Baba Hassan předstoupil před deje a hluboce se poklonil. „Budete si přát, můj pane, abych lady Indii odvedl do ženské mešity? Je třeba připravit se na svatbu.“

Caynan Reis přikývl a začal Indii klidně vysvětlovat: „Budeš muset podstoupit speciální očistnou lázeň, má nejdražší. Pak ti imán položí několik otázek, které ti Baba Hassan přeloží, a také ti poradí, jak na ně odpovědět.“

Indie si vybavila útržky vzpomínek, které doma slýchala jako dítě. „Chceš po mně, abych přestoupila na islám.“

„Jestli se máš stát mojí manželkou, tak musíš. To samé platí i pro ostatní zadržené, kteří tu chtějí začít nový život.“

Vždyť o nic nejde. Jsou to jen samá slova, pomyslela si Indie. A to, co mám v srdci, ví jen bůh. Její prababička také přijala islám, když se ocitla v podobné situaci. A prababička nevlastního otce také. Můj dědeček, kterého jsem nikdy nepoznala, ale o kterém matka často hovořila, říkával, že všechna náboženství jsou si rovna. Nemusím se vzdát Krista, zvažovala Indie a s úsměvem se podívala do jeho očí. „Udělám to, můj pane, ale budu za to chtít od vás laskavost.“

„Pojď se mnou, lásko.“ Vzal ji kolem ramen a odvedl ji na opačný konec síně, kde je Baba Hassan nemohl slyšet.

„Co to má být, Indie?“

„Vyprávěla jsem vám, že má matka je dcerou velkého vládce Mughala Akbara. Když jí bylo třináct, provdali ji za mladého prince, který vyznával islám. Má matka však byla křesťanka a byla vychována, aby respektovala všechna náboženství.

Přála si, aby byla oddána v křesťanské víře, a protože ji princ miloval, souhlasil s jejím požadavkem. Uděláte to samé pro mě, můj pane? Našel by se tu někdo, kdo by nás oddal a podržel to v tajnosti, aby vás neohrozil?“

Dej se na okamžik zamyslel. „Dost dobře nevím, komu bych mohl věřit v křesťanské komunitě, je jich tu jen několik, ale slibuju ti, že než se narodí naše první dítě, tak se s tebou ožením v tvé víře. Stačí ti mé slovo?“ „Stačí, můj pane, protože jsem po vašem boku poznala, že jste čestný muž.“

„Skutečně?" Ta slova ho dojala, protože si neuvědomoval, jak moc ho pozorovala. Dodal si odvahu a zeptal se: „Miluješ mě alespoň trochu, má lásko, anebo si mě bereš, protože to považuješ za nevyhnutelnou věc?“

Indie se na něj ostýchavě usmála. „Už dávno jsem vás přestala nenávidět, můj pane, a myslím, že vás začínám milovat. Také jsem si uvědomila, že všechno, co mi říkali po mém příchodu do El Sinutu, je pravda. Nikdy se nevrátím do Anglie, takže není pro mě obtížné přijmout svůj osud a pokusit se žít šťastným životem.“

To je upřímná odpověď, která mi zatím musí stačit, pomyslel si dej. Odvedl ji zpátky k eunuchovi, a sám se vydal za imánem. Baba Hassan zavolal nosítka a Indie se poprvé po pěti měsících pobytu v paláci opět ocitla na ulici.

Ženská mešita byla překrásná stavba postavená z bílého mramoru. Uvnitř byla řada podloubí s vysokými sloupy, které podpíraly mohutné klenby. Baba Hassan ji svěřil do péče postarší ženy, která ji odvedla do rituální koupele, připravené pro nevěsty. Mešitové lázně se od dějových ničím nelišily, ale Indie shledala, že s ní služebnictvo zachází nesmírně ohleduplně. To je, jako kdybych si brala krále, napadlo ji. Pak si uvědomila, že dejova manželka se těší stejné úctě. Když ji vykoupali a vmasírovali do kůže vonné oleje, přinesli pro ni kaftan ušitý ze světle bílé látky, vyšívaný zlatými a stříbrnými nitkami a posázený diamanty. Do vlasů jí začesali drobné perličky a pak ji zakryli zlatým závojem, jemným jako pavučinka. Její drobné nožky vklouzly do bohatě zlacených malých pantoflíčků. Když si ji vrchní lázeňská prohlédla od hlavy k patě, s uspokojením přikývla a odvedla ji zpátky k Baba Hassanovi.

„Teď se vydáme za imánem, který má na starosti ženskou mešitu. A ničeho se neboj, budu ti překládat.“

Očekával je stařec, jehož dlouhé vousy byly bílé jako padlý sníh. Přestože jeho postava působila křehkým dojmem, jeho oči byly inteligentní a zkoumavě si ji prohlížely. Indie se před ním instinktivně poklonila a zůstala stát s hlavou pokorně skloněnou.

„Dej si vybral překrásnou ženu, Baba Hassane,“ pravil imán. „Ví, proč je tady?“ „Vím, můj pane imáne,“ odpověděla Indie, než stačil eunuch něco říct. „Přišla jsem, abych přijala islám, a mohla se stát dějovou manželkou.“

Iman souhlasně pokýval hlavou. „Jistě jsi už slyšela o islámu, než jsi přišla do El Sinutu, má dcero. Naše víra je stará, i když ne tolik, jako je křesťanství.“

„O islámu jsem už slyšela, můj pane. Vždyť nevyznáváme všichni stejného boha?“

„Máš pravdu, mé dítě. Posaď se a já ti povím o pěti pilířích moudrosti, na kterých stojí naše víra.“

Posadili se na nízký divan a eunuch si stoupl za ně. „Abys mohla být dobrým vyznavačem naší víry, musíš pochopit způsob, jakým vyznáváme boha, jeho andělé, jeho knihy, jeho proroky a poslední soudný den. Naše modlitba je prostá: Je jenom jeden Bůh a Mohammed je jeho prorokem. Můžeš ta slova zopakovat, krásná paní?“

„Je jenom jeden Bůh a Mohammed je jeho prorokem,“ opakovala jasným hlasem. Vždyť je to tak jednoduché!

„Pak jsou tu ještě andělé. Vím, že v ně věříš, protože jsi byla vychována v křesťanské zemi. Naši prorokové jsou i tvými proroky. Naší svaté knize se říká korán. Také známe posvátné knihy Abrahámovy, Mojžíšovu tóru, Davidovy žalmy a evangelium Ježíše Krista, jak nám zjevil bůh. Druhý pilíř moudrosti je modlitba. Modlíme se pětkrát denně. Když vstáváme, po poledni, pozdě odpoledne, při západu slunce a před spaním, než se odebereme na lože. Třetí pilíř jsou almužny, které poskytujeme. Stejně jako křesťané a židé i my věříme v dobročinnost vůči těm méně šťastným. Čtvrtý pilíř nás žádá, abychom se postili v devátém lunárním měsíci, který nazýváme ramadan. Mezi východem a západem slunce se vyvarujeme jídla, pití, kouření a žen. Pátý a poslední pilíř moudrosti praví, abychom jednou za svůj život vykonali pouť do posvátného města Mekky. Na těchto principech je založena naše víra, dítě. Jsi ochotna je akceptovat?“

„Ano, můj pane imáne,“ odpověděla bez váhání.

Imán se zvedl z pohovky. „Protože jsi přijala islám, můžeš se provdat za našeho pána deje. I když je mužovou povinností se oženit a plodit děti, manželství nepatří v našem světě mezi rituální záležitosti. Je to dohoda mezi dvěma lidmi. Dej před svatbou stanoví, jaká je tvoje cena. Musíš respektovat ve všem a s pokorou jeho vůli, mé dítě. Jestliže se jednou rozhodne, že už o tebe nemá zájem, pak stačí, aby třikrát řekl, zapuzuji tě. V tom případě ti musí vyplatit stanovený obnos.“

„Co když je to žena, která se rozhodne opustit manžela?“ zeptala se zvědavě.

„Taková věc je nepřípustná.“ Imán se zvolna zvedl ze svého sezení. „Baba Hassane, tato žena se nyní může provdat. Hlavní imán už na ni čeká, aby mohl být přítomen tak významné události v životě El Sinutu.“

Indie se se starým klerikou rozloučila a následovala vrchního eunucha. Hlavní mešita stála vedle ženské mešity. Museli pouze přejít napolo zakrytý dvůr, který je chránil před horkým odpoledním sluncem. Vstoupili do malé místnosti, kde už na ně čekal dej s Azurou a vrchním imánem.

Vrchní imán, Abd Alláh, působil dojmem praktického a věcného muže. „Tak tedy začněme,“ vybídl je. „Určil jste, jakou má tato dívka hodnotu? Výborně!“ Zabodl svůj zrak do Indie. „Hodláš pojmout tohoto muže za manžela, má paní?“

„Ano,“ odpověděla Indie prostě.

„Pak je všechno v pořádku,“ zasmál se na ně. „Stanu se svědkem vašeho odevzdání se jeden druhému. Můžete začít, můj pane dej i.“

Caynan Reis sevřel Indiinu ruku ve svém. „Azura ti bude ta slova šeptat do ucha, až na tebe přijde řada.“ Pak pronesl s úsměvem svůj slib. „Já, Caynan, si beru Indii jako svou právoplatnou manželku před bohem a před svědky, v souladu s učením koránu. Slibuji, že se vynasnažím, aby toto manželství obstálo před božím zrakem a aby byl tento svazek naplněn vzájemnou láskou, úctou a důvěrou. Bůh ať je mým svědkem. Amen.“ Dej se upřeně díval do jejích zlatých očí, když odříkával svůj slib.

Indie ucítila, jak jí hoří tváře. Ani ve snu by ji nenapadlo, že by se mohla vdávat takovým způsobem. Náhle se jí oči zalily slzami, když si vzpomněla na své rodiče a sourozence. Nebyla nešťastná kvůli svému rozhodnutí, ale postrádala ty, které milovala.

„Já, Indie, si beru Caynana jako svého právoplatného manžela před bohem a před svědky, v souladu s učením koránu. Slibuji, že se vynasnažím, aby toto manželství obstálo před božím zrakem a aby byl tento svazek naplněn vzájemnou láskou, úctou a důvěrou. Bůh ať je mým svědkem. Amen.“

„A tím to budiž vykonáno,“ zaburácel Abd Alláh zvučným hlasem a s širokým úsměvem na tváři. „Dovolte, abych vám poblahopřál, můj pane, celý El Sinut je nesmírně potěšen, že jste si konečně zvolil manželku. Kéž je váš svazek plodný a kéž vám vaše žena porodí hodně synů.“

„Já už se postarám, aby si plnila své povinnosti,“ vrátil mu dej rozzářený úsměv.

Azura vzala Indii za rameno. „Pojď, dítě, musíme se nenápadně vrátit do paláce. Sluhové pracovali celý den, aby ti připravili komnaty. Myslím, že se ti budou líbit.“ Obě ženy nasedly do nosítek a Baba Hassan kráčel vedle nich. „Také musíš navštívit harém před západem slunce.“

„Ale proč? Vždyť tam ani nebudu bydlet. Ty ženské mě vždycky nenáviděly a teď, když jsem se provdala za deje, to bude ještě horší. Jsem ochotná ponechat je, kde jsou, ale sama jim půjdu z cesty.“

„Uvědom si, Indie, že dej se harému nevzdá,“ varovala ji Azura. „A bylo by od tebe pošetilé, kdyby sis myslela, že se upne jenom na tebe. Jeho apetyt po ženském těle je nenasytný a doposud si ho užíval každou noc. Přijdou dny, kdy budeš mít měsíční krvácení anebo budeš nosit jeho děti. V žádném případě ho nemůžeš žádat, aby potlačil svoji přirozenost. Je to velice nezdravé, když muž hromadí své šťávy. Ode dneška začneš jeho ženám vládnout a pro manželovo blaho musíš mezi těmi pošetilými stvořeními udržet pořádek. Dejův dům musí být oázou klidu a míru. Co se týká těch sedmi, tak Samara je nejnebezpečnější. Vládni jí pevnou rukou, ale spravedlivě. Ne, že by tě začala milovat, ale dá si dobrý pozor, aby se nedostala do maléru. Jestli se nepoučí, tak ji prodám. Nila je chytrá holka, která se snaží využít všeho pro svůj prospěch, ale nevěř jí. Pak je tu Mirmah a té se, myslím, dá věřit. Je to něžná duše, neschopná přetvářky. Ty ostatní ti nebudou škodit, i když jsou občas prostořeké. Připravila jsem pro tebe malé dárečky, kterými je dnes večer obdaruješ. Každý je trochu jiný, ale všechny mají stejnou hodnotu, a ony si to rychle uvědomí.“

Indie si těžce vzdychla. „Budiž, poslechnu vás, když to musí být. V těchto záležitostech se vyznáte mnohem lépe.“

Azura se zasmála. „Jsi ještě příliš mladá, aby ses stranila svého okolí, a harémové ženy budou jako tvé sestry. Některé tě budou mít rády, jiné tě budou nenávidět, ale ty si s nima určitě poradíš.“

„Říkáte to, jako kdybyste si tím byla jistá.“

„Žiju v harému už přes třicet let, dítě,“ vzdychla Azura. „A ty si ani neumíš představit, jaké štěstí tě potkalo. Můj pán Sharif neudělal z žádné ženy svou manželku, protože se příliš obával nepřátel. I když jsem byla jeho favoritkou, musela jsem sdílet jeho přízeň s ostatníma. Věř mi, že to nebylo vždycky lehké, ale vím, že byl spokojený, protože jsem dokázala udržet v jeho domě pořádek. Nikdy jsem si mu nestěžovala, i když ty zrůdy dělaly všechno možné, aby nás rozdělily. Ony byly hloupé a ustavičně ho obtěžovaly se svými stížnostmi a nářky. Já jsem na rozdíl od nich nežádala nic a díky tomu jsem získala všechno. Mým jediným zájmem bylo jeho pohodlí a potěšení. Ty jsi sice nyní jeho manželkou, ale přesto si ze mě vezmi příklad, nebude ti to na škodu,“ uzavřela diskusi Azura.

„Byl už Baba Hassan za časů tvého pána vrchním eunuchem?“ dotazovala se Indie.

„Tenkrát byl hlavní eunuch starý Baba Mamood, který zemřel krátce po smrti mého pána. Baba Hassan byl můj osobní služebník a můj nový pán Caynan ho povýšil na moji radu do současné funkce.

Baba Hassan i já milujeme Caynana jako vlastního syna a uděláme všechno pro to, aby byl šťastný a v bezpečí.“

„Vždyť já o něm nevím vůbec nic,“ zapřemýšlela Indie nahlas. „Jenom to, že tu žil v zajetí. Nevím, odkud pochází, jaké tam měl postavení, kolik je mu let…“

„Je mu dvacet osm let,“ odpověděla Azura. „A pokud jde o zbytek, co na tom záleží? S dneškem to nemá co dělat. Ty Caynana Reise miluješ, a to je nejdůležitější. Teď budeš žít svůj život tady a ne někde jinde, v jiném čase.“

„Máte pravdu, paní Azuro, na minulosti nezáleží, protože musíme žít současností,“ znovu si povzdechla. „Přála bych si, aby má rodina viděla, jak jsem šťastná. Nenávidím se za tu bolest, kterou jsem jim svým neuváženým útěkem způsobila.“

„Kdyby se dozvěděli, kde jsi, určitě by se pokusili o tvé vysvobození. Možná že za pár let, až budeš mít děti, tak bys mohla matce poslat zprávu.“

„Myslím, že z celé rodiny by nejlépe pochopila moji situaci jenom babička. Kdysi v mládí se ocitla v podobné situaci a stala se čtvrtou manželkou velkého Mughala Akbara.“

„A přesto se vrátila do Anglie?“ zeptala se Azura nevěřícně.

„Její rodina se dozvěděla, kde je, a byla vcelku s jejím osudem spokojená, s výjimkou jejího manžela, hraběte z BrocCairnu. Babička si myslela, že zahynul v souboji, a tak utekla z Londýna a vydala se do Indie, aby se tam setkala se svými rodiči. Po cestě byla unesená a poslána mému dědečkovi. Než ji našli a požádali o její propuštění, babička už měla moji matku. Její rodina to pochopitelně nevěděla, protože dědeček jí nedovolil, aby si odvezla do Anglie i mimino. Tak se stalo, že má matka vyrostla u Akbarova dvora. O naší rodině se rozhodně nedá říct, že by byla jen tak nějaká obyčejná,“ usmála se Indie.

„To bych řekla!“ souhlasila Azura s významným pousmáním a s úlevou si oddechla, když nosiči konečně postavili nosítka s malým bouchnutím na zem.

„Dovol mi, má paní, abych ti ukázala tvé nové komnaty, a potom se odeberem do harému.“ Azura se od srdce zasmála, když uviděla, jak Indie znechuceně pokrčila nosík.

Její nové komnaty sousedily s dějovými a měly společnou zahradu. Uprostřed denní místnosti zurčela malá fontánka a podél zdí bylo rozestavěno nesčetné množství různých taburetek a divanů s bíložlutým saténovým polstrováním. Před nimi stály malé stolky z ebenového dřeva, vykládané drobnou barevnou mozaikou. Na nej větším z nich poblíž fontány stál připravený džbán s chladným citronovým šerbetem a miska s ovocem. Po zemi ležely pestrobarevné polštáře potažené hedvábnými povlaky, ukončené zlatými střapci. Mosazné olejové lampy, zavěšené po stěnách, ještě víc podtrhávaly útulný vzhled místnosti. Vstup do zahrady zdobily závěsy ušité z nejjemnějšího hedvábí, které byly během dne shrnuty za dřevěné paravány.

Ložnice působila jednoduchým dojmem. Na nízkém stupínku ležela veliká matrace, povlečená bleděmodrým hedvábím, a na ni služebnictvo rozhodilo několik nadýchaných polštářů ve stejné barvě. Vybavení doplňovalo několik prádelníků z cedrového dřeva a na dalším nízkém stolku s vyřezávanými nožkami stálo kulaté zrcadlo, zasazené ve zlatém rámu. Před ním ležel kartáč na vlasy zdobený zlatou rukojetí.

„Líbí se ti tady?“ zeptala se Azura.

Indie byla unesená. „To je neuvěřitelná nádhera!“ vyhrkla. „Poděkuj, prosím, sloužícím, odvedli skvělou práci. A co je v těch truhlicích?“ zeptala se zvědavě.

„Řekla bych, že část tvého věna: oblečení, šperky, drahé oleje… Později budeš mít spoustu času to prozkoumat.“

Indie pokrčila rezignovaně rameny. „Já vím, čeká mě harém. Kde jsou dárky?“

„Baba Hassan je hned přinese, jakmile se ujistí, že jsi připravená. Čím dříve to budeš mít za sebou, tím rychleji se budeš moci připojit ke svému manželovi. Copak se netěšíš na jeho polibky a laskání?“

Indie se začervenala. „Dobrá, tak si pospěšme.“

Když vstoupily do harému, v místnosti nastalo naprosté ticho a sedm párů očí se upřeně zahledělo na obě ženy.

„Vzdejte čest manželce našeho pána deje a od dnešního dne také paní jeho domácnosti,“ vyzvala osazenstvo Azura a ostřížím zrakem sledovala, jak se všech sedm dívek včetně vzpurné Samary hluboce uklání až k zemi.

„Děkuji vám,“ poděkovala Indie. „Přinesla jsem vám pár drobných dárků.“

Otočila se k eunuchovi, který se za ní náhle neslyšně objevil. „Ty víš, Baba Hassane, pro koho je který dárek určen. Můžeš mi je podávat? Upřímně se přiznávám, že jsem je nevybírala, protože neznám váš vkus, ale alespoň je dostanete z mé ruky,“ usmála se na ně.

„Zůstane harém zachován?“ Samara se v žádném případě nedala jen tak zahnat do kouta.

„Takové rozhodnutí mi nepřísluší, o tom rozhodne náš pán dej. Co se mě týká, nemám proti němu žádné výhrady, pokud tu ovšem bude vládnout klid a pořádek. A o to se už postarám, Samaro.“

Zdálo se, že taková odpověď je ukonejšila a s usmířenými výrazy začaly přistupovat ke své nové paní, aby si převzaly dárky. Půvabná Mirmah šla příkladem. Sevřela Indiiny ruce do dlaní a přitiskla si je k čelu na znamení souhlasu a pokory. Ostatní dívky ji následovaly. Samara šla jako poslední a na její dokonalé tváři se zračila neochota. Indie se na každou krásku usmála a rozdala drobné balíčky zabalené v hedvábných kapesníčcích, které byly převázány zlatou šňůrkou. Baba Hassan byl při výběru velkorysý. Po rozbalení dárečků začaly jedna přes druhou radostně pokřikovat a ukazovat šije navzájem. „Připojíš se k nám na malé občerstvení, paní?“

„Velice ráda.“

Indie si povšimla, že Azura se nenápadně vytratila ze scény. Dívky ji odvedly k pohovce a samy se usadily na okolních polštářích. Vzápětí se objevili sloužící, kteří jim naservírovali šerbet z vymačkaných hroznů vína a malé medové koláčky plněné ořechy a datlemi. Indie se neupejpala a s chutí se pustila do jídla.

„Jak všechny víte, jsem Angličanka,“ navázala na předchozí hovor. „Azura mi prozradila, že ty, Mirmah, jsi čerkezka, ale o vás ostatních nic nevím.“

Nila se ozvala jako první. „Já jsem Francouzka a brzy mi bude sedmnáct let. V dějově harému žiju od svého patnáctého roku. Náš pán mě dostal darem od alžírského deje, který byl mým prvním pánem.“

„Deva a já jsme Řekyně,“ přidala se Layla. „Pocházíme ze stejné vesnice a od deseti let jsme otrokyněmi. Baba Hassan nás koupil na trhu s otroky.“

„Já jsem se narodila v Benátkách,“ přihlásila se o slovo Sarai, „a pocházím z rodiny bohatého obchodníka. Právě jsem byla na cestě do Neapole za svým snoubencem, když nás přepadli piráti. Jejich kapitán si se mnou na lodi užil a pak mě předhodil dejovi. Ten ho za to dal popravit, protože zajatým ženám se nesmí ubližovat.“

„A já jsem Maurka,“ zapojila se do hovoru Leah. „Moje rodina byla strašně chudá, a tak mě prodali, aby neumřeli hlady. Než jsem loni přišla do dejova harému, tak už jsem měla dva pány.“

„Zbývá ještě dodat, že já jsem se narodila v Sýrii,“ poznamenala Samara úsečně. Indie ji nenutila k další zpovědi, protože pochopila, že dívka nechce z nějakého důvodu o sobě hovořit. Proto sama pokračovala v další konverzaci.

„Musím připustit, že zpočátku jsem si tu připadala naprosto ztracená, ale teď mám pocit, že jsem konečně našla nový domov. Také jste měly podobné pocity?“

Dívky svorně přikyvovaly. „Většina z nás se narodila svobodná a stát se náhle otrokem je pěkně drsné,“ potvrdila Sarai. „Ty sis vedla moc dobře, když se ti v tak krátké době podařilo získat pánovo srdce. Nám se to bohužel nepodařilo. Dej k nám byl vždycky laskavý, ale užíval si hlavně našich těl. Musím přiznat, že ti všechny strašně závidíme, protože tys od něj získala mnohem víc.“

Indie rozpaky zrůžověla a nevěděla, co říct.

„Jenže všechny žijeme v bezpečí a pohodlí,“ promluvila Mirmah. „Jsem si jistá, že z nás budou dobré přítelkyně, má paní. Můj první pán byl Aruj Agha, který si mě koupil v Istanbulu na velkém trhu s otroky. Jednou k nám přišel dej na večeři a obdivoval se mojí kráse. Příští ráno mě můj pán odvedl do paláce a věnoval mě dejovi jako dar. Jsem tu spokojená, protože Aruj Agha tehdy neměl jiné ženy. Nemohl si je totiž dovolit a mně bylo vždycky moc smutno, když jsem na něj čekávala, až se navrátí z dlouhých cest. Proto se mi tady líbí a jsem moc ráda, že si dej vybral zrovna tebe za manželku.“

Indie se cítila podivně dojatá a sevřela dívčiny drobné ruce do dlaní.

„Mirmah má pravdu, chci, abychom všechny byly přítelkyněmi a udržovaly v pánově domě klid. Já vám slibuji, že ve mně najdete dobrou paní.“

„U Alláha,“ odfrkla si afektovaně Samara. „Já se snad rozbrečím!“

Indie se neudržela a vybuchla ve smích.

„Připomínáš mi moji sestru Fortune, Samaro, u ní také platí, co na srdci, to na jazyku.“

Samara na ni překvapeně vytřeštila oči, protože počítala, že dejova manželka se nad takovou hrubostí urazí. „Je pravdou, že jsi na deje vytáhla nůž?“ zeptala se zvědavě, aby si potvrdila historku, která kolovala palácem.

„Je to čirá pravda,“ potvrdila Indie a šibalsky se zakřenila. „Naštěstí jsem se netrefila, protože teď už deje miluju.“

„No, ty si troufáš!“

Indie klidně pokrčila rameny. „Vždycky mě učili, že se nesmím ničeho bát.“

Sarai se odhodlala k delikátní otázce. „Co když si náš pán opatří druhou manželku?“

„Budu strašně zuřit a žárlit,“ odpověděla Indie upřímně, „pokud na to vůbec někdy dojde,“ dokončila větu významně.

Dívky se začaly chichotat. Jediná Samara se zamyslela a po chvíli prohodila: „Myslím, že bude rozumnější ponechat věci tak, jak jsou, jedna manželka, jeden harém. Třeba spolu budeme dobře vycházet, když se všechny vynasnažíme, co říkáte?“

Ostatní souhlasně přikyvovaly a Azura, která je tajně sledovala zpovzdálí, nemohla potlačit úsměv nad tím, co právě vyslechla. Indie si vzala její radu k srdci a vedla si moc dobře.

Je to chytré děvče a určitě se postaví na naši stranu, když jí všechno správně vysvětlíme, protože v El Sinutu musí být za každou cenu klid a ti prokletí janičáři určitě odtáhnou s nepořízenou, mumlala si pro sebe. Po chvilce přemýšlení se znovu zaposlouchala do hovoru, protože si povšimla, že se dívky začínají zaobírat sexuálními záležitostmi. Indie s ruměncem ve tváři moudře přiznala, že byla v těchto otázkách naprosto nevědomá až do minulé noci, kdy ji dej zasvětil do tajemství milování.

„Připadám si v těch věcech tak neotesaná,“ povzdechla si půvabně, „ale doufám, že nebudu moc opovážlivá, když vás požádám o pomoc. Ráda bych našeho pána potěšila.“

To udělala naprosto geniálně, pomyslela si Azura obdivné. Určitě si je všechny získá na svou stranu, i Samaru. Už to, že deje nazývá svým pánem, a ne manželem, je velice obratné. Tím se začleňuje mezi ostatní, takže nemají pocit, že si hraje na namyšlenou paní. S dějovou chytrou manželkou se bude muset na každý pád počítat.

Azura nyní s úsměvem sledovala, jak překřikují jedna druhou, aby Indii sdělily to, co podle jejich mínění nejvíce vyhovuje jejich pánovi. Pečlivě naslouchala, aby se ujistila, že se ji dívky nesnaží balamutit, a pak potřásla hlavou. Baba Hassan bude určitě potěšen, protože zatím jde všechno jako po másle, možná ještě lépe, než se Azura odvážila doufat!

Kapitola 12
Do harému vtrhl vrchní eunuch a hluboce se před Indií poklonil.

„Náš pán si žádá tvé přítomnosti, má paní.“

Indie si povzdychla a vstala. „Nikdy nebudu schopná zapamatovat si úplně všechno. Můžu zítra zase přijít?“

Odpovědí jí byly souhlasné výkřiky všech přítomných.

Jakmile se za Indií a eunuchem zavřely dveře, Samara se ujistila, že jsou z doslechu, a pak se otočila k ostatním. „Nu, milé dámy, mám takový pocit, že se budeme muset připravit na notně dlouhý půst. Tahle zůstane v jeho posteli pěkně dlouho, a my hloupé husy jí ještě radíme, jak si ho udržet!“

„Stejné brzy otěhotní,“ odtušila vědoucně Nila, „a pak přijde zase náš čas.“

Leah zakroutila hlavou. „Proč by zrovna ona měla mít dítě, když my žádné nemáme.“

Chytřejší Mirmah .se k ní opovržlivě otočila. „Copak ti nedošlo, že nám něco přidávají do jídla nebo do pití, abychom nepočaly? To je třeba v Istanbulu naprosto běžné. Dějově manželce to ale dávat nebudou, tím jsem si jistá. Naopak jim budou podstrojovat ty nejlepší lahůdky, aby povzbudili jejich sexuální apetyt a aby tu brzy bylo dítě. Možná by to bylo docela zábavné, kdyby se tu něco mrňavého batolilo.“

Samara se naklonila k Sarai a zašeptala jí do ucha:

„Hezky to s námi sehrála ta malá mrcha s nevinnou tvářičkou. Jednou jí stejně zakroutím krkem.“

Zatím Baba Hassan odváděl Indii zpět do jejích komnat. Tam, k jejímu velkému překvapení, jí vyšla vstříc mladá dívčina, která se před ní uklonila.

„Podle dějových pokynů jsem během posledních týdnů hledal někoho, kdo by mluvil tvojí řečí a byl dostatečně inteligentní, aby ti mohl sloužit, má paní. Tohle děvče jsem objevil asi před měsícem a řádně je vycvičil. Pokud ti bude vyhovovat, tak je tvoje.“

Indie si drobnou dívku prohlédla a usmála se na ni. Bylo to velice mladé stvoření s očima naplněnýma úzkostí. Její vlasy plály jasnou červení a tvořily zajímavý kontrast s její bílou pletí bez poskvrny.

„Jak se jmenuješ?" zeptala se anglicky dívky.

„Margaret, paní, ale říkají mi Meggie.“

„Jsi Angličanka?“

„Ne, paní, jsem Skotka.“

Indie se vesele zasmála.

„Zdálo se mi, že máš zvláštní přízvuk. Já jsem nevlastní dcera hraběte z Glenkirku, Meggie. a vyrostla jsem v Aberdeenu. Neznáš to tam?“

„Znám, paní, protože jsem žila v jedné malé vesničce poblíž toho města.“

Indie se otočila k eunuchovi. „Vybral jsi ji dobře. Baba Hassane, ale od tebe bych ani nic jiného nečekala. Není to Angličanka, ale Skotka, a protože jsem tam vyrostla, tak mi bude vyhovovat. Kde je dej?“

„Náš pán dnes večeří s Aruj Aghou, který se odpoledne vrátil z cest. Později za vámi přijde, má paní.“

„Myslíš, že můj bratranec Osman je stále s ním? Ráda bych věděla, jak se mu daří.“

„Zjistím to a dám vám vědět.“ Eunuch se uklonil a vycouval z komnaty.

Indie pokynula vystrašenému děvčeti. „No tak, Meggie, nestůj tam jako sloup a pojď si ke mně sednout. Chci slyšet, jak ses dostala do El Sinutu.“

Meggie se nadechla a opatrně spustila. „Můj otec byl námořní kapitán a já jsem ho vždycky prosila, aby mě alespoň jednou vzal s sebou na plavbu. I má matka se s ním kdysi plavila, když byla mladší. A protože jsem se měla tohle léto provdat za lana Murrayho, otec přislíbil, že mě vezme do Bordeaux, kde měl, než se sejde klan, naložit sudy s vínem. Jenže v Biskajském zálivu nás přepadli.“ Dívčiny oči se bolestí zalily slzami. „Otce před mýma očima rozsekali na kusy a mě se zbývajícími námořníky odvlekli na svou loď. Naštěstí mi nikdo neublížil a piráti se starali, aby mi nic nescházelo,“ Po její pihaté tvářičce se kutálely slzy.

„Teď si Ian vezme tu čubku, Floru MacLeonovou, která si za ním mohla uběhat paty.“

„Asi si ji opravdu vezme,“ řekla Indie bez přetvářky, „a ty s tím nic nenaděláš. Zeny se odtud dají málokdy vykoupit a pochybuji, že by se našel někdo od vás, kdo by se tady, u dejova dvora, dožadoval tvého propuštění. Pomysli, Meggie, jaké máš velké štěstí, že tě vrchní eunuch koupil a ty ses dostala do dejova paláce. Taky jsi mohla skončit u špatného pána nebo v nějakém bordelu, což by bylo mnohem horší. U mě budeš v bezpečí a jako komorná dejovy manželky budeš požívat jistá privilegia mezi služebnictvem.“

Meggie si okrajem rukávu otřela slzy a naposledy popotáhla.

„Slibuju, že vám budu věrně sloužit, paní.“

Její nová paní ji poplácala přátelsky po zádech. „O tom nepochybuji, Meggie. Víš vůbec, kudy sejde do kuchyně?“

„Vím, paní.“

„Tak se tam rozběhni a řekni kuchařovi, že chci něco k večeři. Dnes večer budu jíst sama na zahradě, protože můj manžel večeří se svým přítelem mimo palác.“

„Jak si přejete, paní,“ Meggie pružně vyskočila a už se hrnula ze dveří.

Baba Hassan se asi po hodině vrátil a sdělil Indii, že Osman zůstal na lodi. „Svým chováním prokázal, že si zaslouží kapitánovu důvěru a brzy začne zaučovat naše námořníky do řízení nových plavidel. Během posledních měsíců jsme ukořistili další dvě lodi, jednu francouzskou a jednu holandskou. Bude vám ta dívka vyhovovat? Sice není schopna pochopit náš jazyk, ale umí natolik francouzský, že bylo možné ji všemu naučit.“

„Na vlastní oči viděla, jak jejího otce zabili, když byla jejich loď napadena,“ vysvětlovala Indie eunuchovi. „Zrovna si měla brát nějakého Skota a pořád se nemůže z toho zážitku vzpamatovat. Jestli není úplně hloupá, tak ji začnu učit arabsky, aby pochytila alespoň nějaké základy a byla schopna se s ostatním služebnictvem domluvit. Neříkal jsi, Baba Hassane, žes ji koupil asi před měsícem? Tou dobou jsem ale byla jen obyčejná otrokyně.“

„Tou dobou jsi ho už milovala, aniž sis toho byla vědoma. Spolu s Azurou jsme věděli, že je to jen otázka času, než podlehneš jeho mužskému kouzlu. Kdybych dodnes čekal, tak by to mohlo trvat další měsíce, než bych někoho vhodného našel.“ Indie se rozesmála.

„Jsi mimořádně chytrý muž, Baba Hassane. Vím, že ti leží na srdci dejovo štěstí, a jsem moc ráda, že ty a Azura jste moji přátelé.“

Eunuch přikývl a odmlčel se. Když znovu promluvil, jeho hlas zněl vážně.

„Vím, že dnes je tvůj svatební den, má paní, ale dovol mi, abych se zmínil o něčem důležitém.“

Indie překvapeně přikývla. •

„Musím tě požádat, aby ses o našem rozhovoru nikomu nezmiňovala, ani manželovi, a ujišťuju tě, že jednám v jeho nejlepším zájmu.“

„Neboj se, Baba Hassane, zůstane to jen mezi námi.“ „Mám spoustu kontaktů po celé sultánově říši a před několika týdny se mi doneslo, že se proti hlavní vládě v Istanbulu chystá povstání. Janičáři chtějí sultána i s matkou zavraždit. Prý už dokonce vyslali emisara, aby navštívil všechny barbarské státy a pokusil se jejich vládce přemluvit, aby se připojili k jejich komplotu. Na oplátku jim slibují, že si budou moci sami vládnout, aniž by museli platit Istanbulu povinné odvody. To je velkorysá nabídka, ale nemyslím si, že to jejich povstání má šanci uspět. V případě, že jejich plány selžou, budou ti, kteří se k nim připojí, o hlavu kratší. Janičáři budou také trochu potrestáni, ale nakonec jim bude odpuštěno. Vždycky to tak skončí, protože oni jsou mocní. Těm ostatním ovšem nebude prominuto, protože někdo musí být potrestán pro výstrahu druhým. El Sinut je malý stát, a tak máme reálnou možnost, že nás ze svých pletich vynechají. Pokud ne, Azura a já budeme potřebovat tvoji pomoc, abys dejovi zabránila vrhnout se do něčeho nepředloženého. Také nesmíme zapomínat na Aruj Aghu. Je to sice dejův nejlepší přítel, ale až přijde na lámání chleba, postaví se na jejich stranu, i když v nitru s nimi nebude souhlasit. Už z principu si nemůže dovolit zradit svoje spolubojovníky.“

„Kdybych byla valideh,“ ozvala se Indie po chvilce přemýšlení, „tak bych ze všeho nejdřív potrestala janičáře usazené v barbarských státech za to, že se připojili ke vzpouře. Tím bych se nikterak nedotkla jejich hlavního velení v Istanbulu, ale současně bych sesadila proradné vládce a nahradila je svými lidmi. Co tomu říkáš, Baba Hassane?“

„Přesně tak to valideh udělá. Vidím, že máš bystrou hlavu, Indie.“

,Jestli mého manžela vyzvou, aby se k nim připojil, tak udělám všechno, co bude v mých silách, abych vám pomohla. Prozatím není důvod, abychom deje s tou záležitostí zatěžovali. Co máte v plánu, kdyby se tady někdo objevil?“

„Kdyby někdo z té proradné chásky překročil práh paláce, poradíme dejovi, aby ho nejdřív poslal do Alžíru, Tunisu nebo Maroka. Dej emisarovi vysvětlí, že jako malá zemička musíme chránit svoji nedotknutelnost a přidáme se teprve v případě, že budou i ostatní silné státy souhlasit. A pokud nás navštíví jako poslední, tak ho jednoduše zabijeme a pošleme valideh jeho hlavu. Povíme jí o pokusu o převrat a také jí sdělíme, že jsme zachránili jejímu synovi život.“

„Proč ho nezabijeme rovnou, když nás navštíví jako první?“

„Protože jestli půjde k dalším, kteří budou se zradou souhlasit, tak to bude pro Caynana Reise ještě lepší a valideh ho určitě velkoryse odmění.“

„A co bude s Aruj Aghou?“

„Dozví se to až poté, co se jejich emisara zbavíme. Nevidím žádný důvod, proč bychom ho měli nyní nutit, aby ukázal, na čí straně stojí. Bude lepší, když si prozatím podržíme jeho věrnost a přátelství.“

„Vidím, že se mám od tebe ještě hodně co učit.“

Eunuch se s úsměvem uklonil. „Nesmírně si vážím tvé důvěry, má paní.“

Meggie se objevila ve dveřích a její drobná postavička se prohýbala pod tíhou těžkého podnosu plného nejrůznějších pochoutek.

„Kuchař si nebyl jist, co by vás nejvíc potěšilo, paní, a tak posílá od všeho něco.“

Baba Hassan popřál Indii dobrou chuť a tiše opustil komnatu.

Indie popošla k nízkému stolku, na který Meggie postavila podnos, a začala si s dychtivostí prohlížet plné mísy. Abu poslal kuře, pak cosi, co se podobalo dušenému jehněčímu, šafránovou rýži, zapečené artyčoky, mísu jogurtu a různé čerstvé ovoce pokrájené na malé kousky. Hostinu doplňoval džbán s ovocným šerbetem.

„Dneska večer budeš jíst se mnou, Meggie,“ vyzvala Indie služebnou.

„Mám vám něco naložit na talíř, paní?“

Indie mávla nedočkavě rukou. „Ne, není třeba, udělám to sama.“ Utrhla si kus kuřete a přidala si na talíř trochu rýže a artyčoků. Když služebná viděla, že je paní spokojená, zabořila s velkou chutí nůž do jehněčího.

„Chutná ti?“ zeptala se děvčete.

„Je to mnohem lepší než od mé mámy,“ mumlala Meggie s plnou pusou. „To musí být pravé jehněčí, a ne nějaká stará herka.“

Indie trochu ochutnala a olízla lžíci. „Není to špatné, ale zkus kousek kuřete. Abu se dneska překonal, cítím v tom cibuli a šal věj.“

Na závěr zakončili hostinu miskou s jogurtem a ovocem. Potom Meggie sklidila nádobí a naskládala ho zpátky na podnos. Když se vrátila z kuchyně, vrhla na Indii tázavý pohled.

„Kde budu spát, má paní?“

Indie ukázala prstem do rohu místnosti. „Ta malá komůrka je tvoje. Postarej se, abys měla na čem ležet, a pak mě přijď uložit na noc. Manžel pro mě dnes večer už asi nepošle.“

Meggie svlékla svoji paní a omyla ji houbou namočenou v růžové vodě. Po koupeli Indie vklouzla nahá pod chladivou přikrývku a popřála služce dobrou noc. To byl ale den, pomyslela si, když osaměla. Minulou noc touto dobou ztratila panenství a dnes je z ní nevěsta. Náhle se jí začala z paměti vynořovat vyprávění o různých dobrodružstvích, která zažily některé její příbuzné. Vždycky těm vyprávěním naslouchala na půl ucha, ale Fortune vždycky vypadala, že ji to strašně zajímá. Indie měla pokaždé dojem, že přehánějí a že to ani nemůže být pravda. Pokaždé si pomyslela, že to vyprávějí jen pro obveselení svých posluchačů. Nyní si tím už nebyla tak jistá.

Jako příklad mohlo posloužit vyprávění o pra-pra-prababičce Indiina nevlastního otce, Janet Leslie, o které se říkalo, že byla hlavní favoritkou tureckého sultána. A pak tu byla, pochopitelně, její prababička, Sky O’Malleyová, která žila nějaký čas v Alžíru, nebo prateta Aidan. Ta byla kdysi dokonce manželkou barbarského prince. A co teprve teta Valentina, kterou unesli a drželi v zajetí sultánova harému! Ještě nesmí zapomenout na vlastní babičku, Vel vet Gordonovou. Ta se stala čtvrtou manželkou velkého Mughala Akbara, vládce Indie. Jak vidno, rodinnou tradici jsem neporušila a směle kráčím v jejích stopách, uvažovala Indie ironicky. S jediným rozdílem, ty ženy se pokaždé nějak dostaly domů. Ucítila, jak jí po tváři klouže slza, a zachvátil ji silný stesk po domově. Po celou dobu svého věznění věděla, že si nesmí dovolit ani náznak slabosti, ale teď ji události posledních hodin přemohly. Zoufale zatoužila je všechny znovu uvidět, matku, otce, Fortune… Jestlipak ji litovali, když se dozvěděli o jejím zajetí? Co když o tom nemají ani tušení? Možná si myslí, že už je z ní Adrianova žena a že se třeba jednoho dne vrátí. Určitě nad nezdárnou dcerou zlomili hůl a vydali se s Fortune do Irska, aby jí našli manžela.

Copak se nikdy nedozvědí, co se se mnou stalo? Indie se neudržela a pustila se do tichého štkaní.

Caynan Reis potichu vstoupil do její ložnice, a když uslyšel potlačované vzlyky, odhrnul přikrývku a sevřel ji do náruče.

„Co se děje, má lásko?“

„M-moc se mi stýská po rodině!“ vzlykala Indie.

Dej zesílil sevření a políbil ji do vlasů.

„Vždyť oni vůbec n-nevědí, co je se mnou.“

„Když mi dáš dítě, tak ti dovolím, abys poslala matce zprávu. Miluju tě příliš, drahoušku, a nepřipustím, aby mi tě tvoje rodina vyrvala.“

„Já… já vás také miluju,“ zašeptala tichounce Indie, „ale přála bych si, aby se mnou mohli sdílet mé štěstí.“

„Až přijde čas, lásko.“ Přejel jí svůdně po ňadrech a začal ji vášnivě líbat. „Nikdy nedovolím, abys mi odešla, protože patříš jenom mně.“

Jeho zkušené laskání v ní téměř okamžitě vyvolalo záchvěvy rozkoše. Minulý život byl náhle zapomenut a Indie každým kouskem svého těla cítila, jak se v ní probouzí smyslný hlad po jeho milování. V tomto okamžiku bylo nejdůležitější, že milovala a byla milována. Nic lepšího pro ni neexistovalo. Hluboce se nadechla a vyrazila ze sebe výkřik. „Ohh, můj pane!“ křičela jako v extázi, „já vás zbožňuju!“ Pevně ho sevřela kolem ramen.

„Nechci od vás odejít, ale dovolte mi, abych vám ukázala, co mě vaše ženy dnes odpoledne naučily,“ zašeptala. K jeho velkému překvapení mu vyklouzla z náručí a převalila ho na záda. Posadila se obkročmo na jeho tělo a začala ho hladit po širokém hladkém hrudníku. Zpočátku byly její doteky téměř stydlivé, ale posléze se osmělila a začala prsty jemně mnout jeho bradavky. Dej se chtěl nadzvednout, aby mohl uchopit její ňadra do dlaní, ale Indie mu to nedovolila. Horkými rty přejížděla po jeho těle a vlhkým jazykem se ho provokativně dotýkala. Najednou se opatrně přesunula pod jeho pás, aby ho mohla jemnými prameny svých vlasů svádivě dráždit. Dej sotva dýchal ve strachu, aby se nezalekla a nepřestala. Napadlo ho, kam až se odváží, když vtom se její prsty obemkly kolem jeho silně ztopořeného údu. Zesílila sevření a druhou rukou hladila jeho stehna, až se dostala k jeho dvěma kulatým klenotům, které sevřela do tepla své dlaně. Pak sklonila hlavu k jeho přirození, naprosto zaskočená svou troufalostí. Když ji ženy odpoledne zasvěcovaly do tajů milování, připadalo jí to neuvěřitelné, ale teď podlehla vlastní prudce narůstající touze a nebyla schopna přestat. Opatrně se dotkla rty jeho údu a začala krví naběhlou špičku lízat. Její jazyk se pomalu a dráždivě pohyboval po celé délce pyje, až ho nakonec vzala do rozpálených úst a začala ho sát. Současně se prstem dotkla citlivého místa pod jeho varlaty, a to už bylo na deje příliš.

„Ty jedna malá, sladká čarodějko,“ zachroptěl hlasem zhrublým vášní. „Naučily tě to až příliš dobře. Už dost! Dost!“

Indie uvolnila sevření a zvedla hlavu. „Vám se to nelíbí,“ zeptala se s nevinným úsměvem.

„Líbí se mi to tak, že bys mě málem zabila,“ Caynan Reis si ji přitáhl k sobě a jeho silné paže ji začaly drtit. Náhle ji uchopil za zadeček, zvedl ji do výšky a zvolna ji spustil na svůj pulzující úd. Teď bylo na Indii, aby překvapením ztratila dech, když ucítila, jak ji svým kopím proklál. S tlumeným nářkem se instinktivně prohnula a začala se na něm pohybovat jako v extázi, dokud oba naráz neexplodovali v gejzíru živočišné vášně. Jeho semeno ji prudkým výronem naplnilo a Indie se na něj vyčerpaně zhroutila, neschopná si uvědomit, co se s ní děje. Překulil ji na záda a znovu na ni nalehl. Stále v ní zůstával a jeho polibky na ni přímo pršely. Indie se jen neochotně probouzela k vědomí. Dej se na ni rozzářeně usmíval. „Budu muset odměnit ty, co tě tak dobře poučily. Dala jsi mi, drahoušku, nesmírné potěšení,“ Opět ji políbil. „Tvá ústa jsou jako stvořená k líbání.“

„Já vás také ráda líbám,“ ozvala se stydlivě.

„Řekni, čí polibky jsou sladší, moje nebo toho nanicovatého anglického mylorda?“ dožadoval se dej.

„Rozhodně ty vaše, ale my jsme se moc nelíbali,“ odpověděla upřímně a uvědomila si, že říká naprostou pravdu. „V každém případě postrádal vaše schopnosti.“

„No, možná, že ho přece jenom vyměním,“ usoudil dej, přemožen milostným vyčerpáním.

„To by bylo od vás šlechetné,“ souhlasila Indie. „Jestli přežil tu hrůzu na galejích, tak je už dost potrestán za svou nevychovanost. Jeho otec je starý a nemocný a matka má jenom jeho.“

„Setkala ses někdy s jeho rodiči?“ dotazoval se dej zvědavě.

Indie zakroutila hlavou. „Otec už téměř neopouštěl rodinné sídlo na venkově. Říkalo se, že od té doby, co jeho starší syn zabil lorda Jefferse, se úplně uzavřel před světem. A pokud jde o matku, i nebohý Adrian přiznával, že to byla taková lepší běhna. Sám se jí vyhýbal, jak mohl. Moje rodina se s ní nikdy nesetkala, ale jsem si jistá, že moc stála o to, abychom uzavřeli sňatek. Rodiče se zrovna chystali, že mě odvezou do Skotska, když jsem se rozhodla k útěku.“

Jeho ústa se znovu dráždivě dotýkala její šíje a vysílala do její páteře zimniční chvění.

„Chtěla sis ho opravdu vzít, nebo jsi měla v úmyslu něco jiného?“

Bylo nesmírně obtížné nad něčím přemýšlet, když se jeho tělo tisklo k jejímu a jeho rty ji přiváděly k šílenství.

„Příliš se mi nelíbilo, že bych měla utéct,“ přiznala poctivě. „Přišlo mi to tak zbrklé, ale otec byl neoblomný, pokud šlo o Adriana. Teď už vím, že za všechno mohla jenom moje paličatost než nějaká láska k vikomtovi. Plavba na lodi mi sice připadala jako velké dobrodružství, ale tou dobou už jsem věděla, že jsem to neměla Adriánovi dovolit. Neublížila jsem jen sobě, ale hlavně těm, kteří mě milovali.“

„Kdybys neutekla, tak bys nemohla být se mnou,“ zašeptal dej a jazykem se dobýval do jejího ucha.

„Ne!“ vykřikla. „Ahhh, můj pane, už jste ve mně zase tvrdý! Jak je to možné?“

„Tiše, hlupáčku, chci se s tebou znovu pomilovat,“ zachroptěl jí do vlasů. „Takhle mě žádná žena ještě nikdy nevzrušovala.“ Caynan Reis se v ní začal rytmicky pohybovat.

Bože, láska je tak mocná věc, pomyslela si Indie, když ji jeho mocný, horký a pulzující úd znovu proklál a vyplnil ji až k zešílení. Přivřela oči a začala zrychleně dýchat. V naprostém odevzdání tomuto krásnému muži si pomyslela, že kdyby o těchto slastech něco věděla dřív, tak by se mu tak dlouho neodpírala. Jeho náruč působila konejšivě a Indie mu naprosto důvěřovala, aniž si byla vědoma proč.

„Miluju tě,“ ochraptěle zašeptal, „tys má jediná velká láska a já tě chci svým tělem uctívat.“

„Já vás také miluju, Caynane,“ vydechla omámené, neschopná jediné soudné myšlenky. „Vaše náruč mi přináší takové potěšení, o kterém jsem neměla tušení, že existuje.

Dejte mi syna, pane, prosím, dejte mi syna!“

Pak je zalila všespalující vášeň, která se přehnala jako uragán, když do ní znovu vyvrcholil. Usnuli s propletenými těly a dej ji nepřestal ani ve spánku ochranitelsky objímat.

Caynan Reis se probudil při prvním paprsku světla a zadíval se na dívku stulenou v jeho náručí. U Alláha, tu noc se do ní vyprázdnil dvakrát a náhle z celého srdce zatoužil, aby se její přání splnilo. Poprvé ve svém životě zatoužil mít děti, přestože s jinými ženami je nikdy nechtěl. Hluboce si povzdechl. Kdyby to bylo v Anglii, obřadně by požádal o její ruku a počkal si na svatební noc. Jejich prvnímu synovi by připadl titul budoucího hraběte z Oxtonu. Jenže oni se nacházejí v El Sinutu a jejich syn zde bude vystaven stálému nebezpečí zvenčí. Pokud by však přesvědčil sultána, aby mu natrvalo přenechal vládu nad El Sinutem, jeho prvorozený by tento kousek země zdědil. Bude muset Istanbulu prokázat nějakou velikou službu, až syn doroste. O valideh bylo známo, že lpí na svých dětech, a určitě nebude nevděčná. Nepůjde o tak úplně neobvyklou žádost.

V některých státech přecházel titul i pravomoci automaticky na syna, pokud rodina dostatečně prokázala svoji oddanost vládcům. Není však zcela jisté, jestli jeho úsilí přinese ovoce a jeho manželka otěhotní. Bude se o to pokoušet do té doby, dokud se neukáží první příznaky, a to by neměl být tak obtížný úkol, pomyslel si s úsměvem. Caynan Reis si náhle uvědomil, že je nej šťastnějším mužem pod sluncem.

Uplynuly dva měsíce. Aruj Agha se vrátil z další plavby a rozhodl se strávit v přístavu několik týdnů, aby dohlédl na nutné opravy své veslice. Osman, anglický kormidelník, dostal svolení, aby začal s výcvikem jeho posádky. Ta se skládala z Evropanů i Arabů, ale bez jeho pomoci si nebyla schopna poradit s pro ně dosud neznámými a komplikovanými mechanismy plavidel. Přesto nebylo jemu ani evropské posádce dovoleno opouštět vnitřní část přístavu.

„Nikdy jsem tě neviděl v tak dobrém rozmaru, příteli,“ dobíral si ho Aruj Agha, když se jednoho dne usadili u šálku silné turecké kávy a vodní dýmky. „Ano, ve snu by mě nenapadlo, že i Caynan Reis se dokáže zamilovat.“

„Všichni muži musí alespoň jednou v životě podlehnout lásce,“ smál se dej vesele. „I ty, příteli, to jednou poznáš, až najdeš tu pravou.“

„Kdysi dávno jsem jednu takovou už našel,“ přišla nečekaná odpověď, „ale nebylo to k ničemu, protože za časů vlády sultána Selima janičáři neměli dovoleno se ženit. Tenhle zákaz měl své opodstatnění, protože jakmile si muž pořídí manželku a potomky, tak se stává pro boj nepoužitelný. Je opatrnější a opatrnost nepřináší vítězství. Války vyhrávají jen ti, kteří nemají co ztratit a kteří se nebojí smrti. Ženatý muž se vždycky strachuje o svoji rodinu, a tak je lepší být sám.“

„Ani o syny bys nestál?“ zeptal se dej.

„Určitě jsem jich sem tam pár nadělal, i když si tím nemůžu být stoprocentně jist,“ utrousil kapitán žoviálně.

Ve dveřích se náhle objevil vrchní eunuch a otočil se s hlubokou úklonou k svému pánovi. „Je tu neohlášený návštěvník z Istanbulu, který si s vámi přeje promluvit.“

„Nepočkalo by to do zítřejšího veřejného slyšení?“

„Obávám se, že ne, můj pane,“ odpověděl eunuch s bezvýraznou tváří.

„V tom případě tě raději opustím, příteli.“ Janičářský kapitán se začal zvedat, ale dej ho zarazil. „Jen zůstaň,“ pokynul mu rukou. „Koneckonců, tys kapitánem janičářů v El Sinutu, a tak můžeš slyšet všechno, co je z Istanbulu určeno mým uším. Málokomu věřím tak jako tobě, příteli. Přijmu ho hned, Baba Hassane, můžeš ho uvést.“

Eunuchova tvář vypadala jako kamenná, když se znovu uklonil. Vzápětí se vrátil s vysokým mužem, na kterém bylo znát, že je vojákem do morku kostí, včetně obrovitého kníru, jakým se pyšnili pravověrní janičáři. Voják okamžitě před dejem poklekl a složil mu hlubokou poklonu. Dej mu poděkoval za projevenou úctu a pokynul mu, aby mluvil.

„Můj pane, vidím, že máte návštěvníka, ale to, co se vám chystám říct, nesnese přítomnost další osoby,“ pravil přeuctivě voják.

„To je Aruj Agha, kapitán zdejších janičárů, takže cokoliv mi chceš sdělit, může slyšet i on.“

„Znamená to, že podporujete janičáře, pane?“ zeptal se muž se zaujetím.

„Podporuji všechny, kdo věrně slouží našemu pánu, sultánovi Murradovi, nechť mu Alláh žehná,“ odpověděl dej chytře.

Návštěvník se usmál pod vousy. „Jmenuji se Hussein Aga a věc, kterou přicházím prodiskutovat, je choulostivé povahy. Proto musím požadovat naprostou diskrétnost z vaší strany.“

Caynan Reis suše přikývl. „Tak už konečně promluv.“

„Náš pán sultán je ještě malý hoch, který je ovládán svojí ctižádostivou matkou. Říši vládne žena, což je naprosto nepřípustné. Její vliv je třeba beze zbytku vymýtit a ona musí být vypuzena nejen z paláce, ale i z celé říše.“

„A jak to chcete udělat?“ zeptal se dej chladným hlasem. „Zabijete jeho matku a budete za ni vládnout až do sultánovy zletilosti?“

„To není tak jednoduché, můj pane. Sultán Murrad matku miluje, a proto ho dost dobře nemůžeme od ní oddělit. Bude lepší, když zmizí zároveň s ní.“

Dej si mnul přemýšlivě bradku. „A kdo, podle tebe, by měl usednout na osmanský trůn, Hussein Ago? Jeden z těch neschopných, přestárlých princů, kteří nikdy neopustili zlatou palácovou klec? Sultánovým kladem je, že ho ještě nestihli zkazit, ani není šílený. Kým bys ho chtěl nahradit?“

„Jsou tu ještě dva mladší bratři,“ přišla okamžitá odpověď.

„V tom případě budete muset jedno z těch dětí také zamordovat, abyste se ujistili, že nemá podporu další palácové frakce,“ pravil dej praktickým tónem. „Mohli byste zabít toho staršího a nejmladšího posadit na trůn. Kolik mu je let? Čtyři nebo pět?“

„Takové rozhodnutí přísluší pouze našemu hlavnímu velitelství,“ odpověděl Hussein Aga nadutě.

„V tom případě nechápu, proč přicházíš k nám,“ dožadoval se Caynan Reis. „Jsem vládce nejmenšího z barbarských států a nemám jinou moc než tu, kterou mi svěřil náš pán sultán, a ta v žádném případě nepřesahuje hranice mého území. Co ode mě chceš, Hussein Ago?“

„Vaši podporu v této záležitosti,“ odpověděl janičář. „Slibte nám svoji věrnost a my vám zaručíme nezávislost na Istanbulu. Zároveň vás zbavíme břemena povinných odvodů. Určitě by se vám líbilo, kdyby váš syn jednou zdědil tohle malé království.“

„Nemám žádného syna,“ odtušil dej klidným hlasem.

„Ale jste mladý a jednou určitě budete mít nějakého potomka. Až vám bude El Sinut patřit, můžete přestat dávat svým ženám v harému drogy, které je udržují sterilní, a stát se otcem mnoha dětí,“ pokoušel ho janičář. Úlisně se usmál a jeho pokrytecký úsměv dejovi připomněl fretku, kterou kdysi míval jako malý chlapec.

„Už jsi o tom mluvil s deji ostatních států?“

„Vy jste první, pane.“

Caynan Reis si opět promnul elegantní černou bradku, jako by zvažoval vojákova slova. Po chvíli opět promluvil.

„Jak jsi správně podotkl, vládnu malému království a mám co ztratit, na rozdíl od ostatních, Hussein Ago. Co když já se k vašemu povstání přidám a ostatní ne? Zajisté je ti známo, že Alžír i Tunisko se už dlouho snaží přivlastnit si území El Sinutu. Nedávno jsem se oženil, a ani v nejmenším nemám v úmyslu, aby má mladá žena brzy ovdověla jen proto, že jsem nebyl dostatečně opatrný. Jestli vám to nevyjde, někdo bude muset být exemplárně potrestán a los možná padne na malý El Sinut. Uvědom si, že mojí povinností je chránit můj lid, a je mi vcelku jedno, kdo sedí na trůně v Istanbulu. Ovšem za předpokladu, že budu schopen udržet ve své zemi klid a pořádek. Neříkám, že se k vám nepřipojím, ale rád bych slyšel, že stejný krok učiní i moji mocnější a bohatší sousedé. Až mi takovou zprávu přineseš, tak ti dám odpověď. Třeba chce být myš mazanější než kočka, co myslíš, Hussein Ago?“ usmál se dej na janičáře.

„Oceňuji vaši upřímnost a chápu váš postoj, pane,“ odpověděl voják hladce. „Zítra ráno se vydám do Alžíru a pak do Tuniska a Maroka.“

Dej ho rozšafně poplácal po rameni. „Dnes večer však trvám na tom, abys byl mým hostem.“

Caynan Reis zatleskal a ve vteřině se objevil Baba Hassan.

„Řekni kuchařovi, ať zabije jehně a připraví pro našeho vzácného hosta bohatou večeři,“ S přátelským gestem se otočil k janičáři. „Ty u nás samozřejmě přenocuješ.“

Hussein Aga se potěšeně uklonil na znamení souhlasu.

„Aruj Agho, vezmi našeho hosta do lázní a dohlédni, aby se u nás cítil jako doma. Baba Hassan pro něj zatím opatří čisté oblečení na dnešní večer a postará se, aby jeho cestovní svršky byly do zítra vyprány a připraveny na cestu.“

Emisar se opět poklonil s neskrývaným potěšením. „Jste velkolepý hostitel, můj pane, nikdy na vaši pohostinnost nezapomenu.“

Když oba janičáři opustili v družném hovoru komnatu, dej osaměl a začal uvažovat o tom, co právě vyslechl. Vševědoucí Baba Hassan ho před dvěma dny informoval, co se chystá. Schopný eunuch si dokázal během let vybudovat neocenitelnou sít informátorů, která se rozprostírala po celé říši. Jakmile se někde něco šustlo či šlo o něco důležitého, Baba Hassan o tom věděl dopředu. Caynan Reis si o něm vždycky myslel, že eunuch je mužem mnoha schopností, a byl rád, že slouží zrovna jemu. Jakmile se dozvěděl o chystaném povstání proti sultánovi, promluvil si o tom s Indií po jednom nočním vášnivém milování. Jeho manželka byla ve svých názorech uvážlivá a nabádala ho k opatrnosti. Zeptala se, jestli nynější sultán vládne dobře nebo špatně. Dej jí vysvětlil, že za nezletilce sedí na trůně jeho matka a že doposud byla všechna její rozhodnutí moudrá a prozíravá. Nastolila pořádek a říše za její vlády vzkvétala.

„Raději bych se do toho nezaplétala, můj pane,“ radila Indie starostlivě. „Myslím, že je to příliš nebezpečné, jako kdybyste se spolčil se samotným ďáblem.“

Dej s ní naprosto souhlasil a sdělil eunuchovi a Azuře, že jeho žena je nejen krásná, ale i moudrá. Přesto si uvědomil, že se mu nabízí jedinečná příležitost zajistit svému prvorozenému synovi dědičné následnictví. Pokud by valideh včas informoval o chystaném spiknutí, zcela jistě mu projeví vděčnost. A taková vděčnost by určitě nebyla k zahození, pomyslel si Caynan Reis s úsměvem.

Kapitola 13
„Ten tvůj dej se mi dvakrát nezamlouvá,“ postěžoval si Hussein Aga svému druhovi ve zbrani, zatímco se rozvalovali v teplé provoněné vodě v palácových lázních.

„Co ti na něm vadí?“ zeptal se Aruj Agha., Je to dobrý sultánův služebník a má na mysli především blaho všech obyvatel.“

Oba muži hovořili turecky, protože turečtina byla oficiální jazyk janičářů.

„Je moc mazaný, když mi radí, abych nejdřív navštívil ostatní deje. Jednoduše mu nevěřím. Ten totiž vůbec nemá v úmyslu nás podpořit, a kdo nejde s námi, jde proti nám a bude s ním naloženo jako se zrádcem.“

„Znám ho víc než deset let a pamatuji si, že byl pokaždé opatrný. Prostě už je takový,“ hájil Aruj Agha svého přítele. „Vždycky se choval jako čestný muž a tu vábničku, kterou jsi mu nabídl, - osvobození od daní a El Sinut pro jeho syna - tomu sotva odolá. Nedávno si vzal první manželku a určitě bude chtít pro své potomky nějakou jistotu - a tys mu ji nabídl. El Sinut je však malý státeček a okolní vládci by se na nás nejraději vrhli jako supové na mršinu. Proto je dej tak rozvážný.“

„U Alláha, jak může někdo stát o takovou zapomenutou díru?“ zeptal se Hussein Aga kousavě.

„El Sinut má jeden z nejlepších a nejhlubších přístavů ze všech barbarských států. Proto platíme Istanbulu na daních víc než například Alžír nebo Tunis. A za městem se nacházejí rozlehlé sady datlovníků, jejichž sklizeň je daleko větší než u našich sousedů, protože naše datle jsou větší a sladší. Pěstitelé říkají, že je to půdou. Také tu máme solné doly a z naší země tryskají teplé minerální prameny, ke kterým se jezdí léčit bohatí až z Damašku.“

Hussein Agovi překvapením spadla brada. „Kdo by to řekl do takové malé hroudy hlíny? Nu, možná slyším trávu růst, ale v každém případě tvé přátelství s tímhle malým úředníčkem má něco do sebe. Líbilo se mi, když trval na tom, abys byl přítomen jednání. Zdá se, že si nás váží.“

„Vždycky s námi spolupracoval, Hussein Ago, a abych byl upřímný, nikdy neskrblil, když se rozdělovala kořist. Víš, že každý rok posílá vašemu velení v Istanbulu jednu loď s nákladem?“

„O tom vím, proto mě poslali nejdřív k vám. U nás se má za to, že vašemu dejovi se dá věřit.“

„Na to bych vsadil vlastní krk,“ přísahal Aruj Agha. „Teď už alespoň víš, proč je takový, jaký je.“

„Vím, příteli, že jsi spolehlivý muž, a dám v této záležitosti na tebe. Vždyť si tě pamatuju jako malého usmrkánka v princově škole, i tvého strýce jsem znal, a to byl nějaký muž! Ale zapiš si za uši, Aruj Agho, jestli s námi ten tvůj dej nepotáhne za jeden provaz, budeš ho muset zabít. Rozuměl jsi mi, doufám?“

„Je mi to jasné,“ odpověděl voják prostě.

„Dobrá, dobrá,“ zabručel Hussein Aga smířlivě. „Teď bys mi snad mohl poradit, kde bych našel nějakou povolnou holubičku, abych dnešní večer náležitě ukončil. Takový hezký mladík, jako jsi ty, určitě ví, kde mají svá hnízdečka,“ uchechtl se úlisné.

„Spolehni se, jedno poupátko bude na tebe čekat po večeři ve tvé komnatě,“ zasmál se Aruj Agha.

Oba muži svorně opustili bazén a nechali se osušit měkkými osuškami. Pak se na ně vrhly masérky a posléze přispěchali otroci s čistým oblečením. Nakonec se oba muži vydali před večeří na malou procházku do palácové zahrady.

Baba Hassan je sledoval přemýšlivým pohledem, dokud nezmizeli v zahradě, a pak se nedočkavě otočil k masérce.

„Co pro mě máš, Omo?“

„Já ne, můj pane, ale Refet.“ Masérka postrčila kupředu mladou drobnou dívku, kterou svojí robustní postavou téměř zakrývala.

„Mluv, dítě,“ vyzval ji Baba Hassan laskavě. Děvče se div netřáslo při představě, že stojí před samotným vrchním eunuchem. Dodalo si však odvahy a začalo s vyprávěním.

„Jsem Turkyně, pane, a oba muži mezi sebou hovořili mojí mateřštinou. Ten starší říkal, že dejovi nedůvěřuje, protože se určitě nepřipojí k jejich věci. Aruj Agha naopak přísahal, že dej byl vždycky oddaný a důvěryhodný muž. Tím trochu zmírnil obavy druhého muže. Přesto však ten starší nařídil Aruj Aghovi, že musí deje zabít, jestli je zradí, a on souhlasil. Starší muž potom požádal o ženu na dnešní noc a to je všechno, pane.“ Baba Hassan děvčeti poděkoval a propustil obě ženy mávnutím ruky. Vyhledal si pohodlnou pohovku a s těžkým povzdechem na ni dopadl. Věděl, že si musí v klidu promyslet, co má nyní udělat. Ty dívky, které později poskytnou oběma janičářům povyražení, musejí být pečlivě vybrány. Vzhledem k tomu, že dej v poslední době projevoval mizivý zájem o svůj harém, mohly by to být dvě z jeho žen. Indie, pochopitelně, nepřicházela v úvahu, ale Samara určitě s potěšením zasedne vedle deje během slavnostní večeře. A možná Mirmah, která kdysi patřila Aruj Aghovi. Ta by mu mohla dnes večer dělat společnost. Hussein Agu by třeba potěšila chytrá, rudovlasá Sarai. Kdo ví, co všechno by se mohly od janičářů dozvědět během vášnivé noci? Baba Hassan se namáhavě zvedl a vydal se palácovými chodbami za svým pánem. Dej se nacházel u své manželky a bylo víc než jasné, že se právě pomilovali. Eunuch se uklonil a zamaskoval tak úsměv, který se mu dral na rty. V krátkosti svého pána informoval o tom, co vyslechl, a také o plánu, který vymyslel pro dnešní večer. „Bude lepší, když s janičáři zůstanou jen ty ženy, kterým můžeme důvěřovat. Jestli však se o ně nechcete s nikým dělit, mohl bych poslat do města pro šikovné kurtizány, o kterých vím, že jsou spolehlivé.“

Caynan Reis se lišácky usmál a mrkl na eunucha. „Ne, Baba Hassane, už tak je příliš zanedbávám, protože mě víc zajímá moje krásná manželka. Pošli mé ženy a dej Hussein Agovi najevo, že mu tím prokazuji patřičnou poctu.“

„Ale proč má Samara sedět po boku mého manžela?“ dotazovala se Indie zachmuřeně. „Nebylo by pro našeho návštěvníka z Istanbulu mnohem větší poctou, kdyby se i dejova manželka zúčastnila společné večeře?“

„Kdyby se jednalo o běžnou společenskou událost, nikdy bych nenavrhoval takové řešení. Tohle je však nebezpečná situace, má paní. Pouze několik lidí mimo palác zná vaši tvář, a proto bude rozumnější, když vás tenhle člověk neuvidí.“

„Máš naprostou pravdu, obzvláště ve světle toho, s čím se mi dnes odpoledne má manželka svěřila.“

„Můj pane!“ vykřikl eunuch potěšeně a na jeho tmavé tváři se objevil široký úsměv od ucha k uchu. „Všichni jsme se vroucně modlili k Alláhovi za jeho početí!“ Pak pohlédl na Indii. „Kéž Alláh sešle na vaši hlavu požehnání, má paní. Smím to říct Azuře?“

Indie se šťastně rozesmála. „Ještě si nejsem úplně jistá, protože jsem nikdy předtím neměla dítě, ale jako nejstarší z matčiných dětí poznám neklamné příznaky. Řekni to Azuře, Baba Hassane, i ženám v harému, protože to jim dá novou naději, že opět budou moci obšťastňovat mého manžela. A pokud smím něco navrhnout, poslala bych tomu člověku z Istanbulu ještě jednu ženu navíc. Když mu přivedete Sarai, bude předpokládat, že je to špeh, ale dvě ženy ho přesvědčí o dějově oddanosti. Jak tě znám, tak určitě budeš mít při jejím výběru šťastnou ruku. Co takhle Nila?“

„Má paní, vy spřádáte intriky jako samotná valideh,“ pochválil ji eunuch obdivné. „Jestli náš pán souhlasí, tak to přesně provedeme.“

„Dělej, jak navrhuje má manželka,“ kývl hlavou dej. „Už vím, že jsem si vzal malou chytrou lištičku. Umíš si představit, Baba Hassane, jaké chytré syny od ní budu mít?“

„Klidně to může být i dcera,“ odfrkla Indie. „Má matka měla nejdřív mně a pak se teprve narodil Jindřich.“

„I z dcerušky budu mít radost, pokud bude stejně půvabná jako její matka,“ polichotil jí dej galantně a vášnivě ji políbil do dlaně. „Přesto však doufám, že mé prvorozené dítě bude syn, ne kvůli mně, ale pro El Sinut.“

„Má matka porodila pět synů,“ ušklíbla se Indie a rychle dodala, „musíte se připravit na večeři, můj pane. Koupel vám určitě přijde vhod, a jestli se vás ta mrcha Samara pokusí svést, tak jí vlastnoručně vyškrábu oči!“

Baba Hassan je opustil s rozzářenou tváří a spěchal sdělit tu radostnou novinu Azuře.

„Alláh buď pochválen!“ vykřikla Azura a radostí si zamnula ruce. „Máme velké štěstí, Baba Hassane, to děvče je pro našeho deje pravým požehnáním.“

Baba Hassan jí dopověděl zbytek a vysvětil jí, jaká byla učiněna rozhodnutí pro dnešní večeři.

„Nilu a Sarai si vezmu sama na starost a poučím je, jak se mají chovat. Mirmah řeknu, že její hlavní starostí bude potěšit Aruj Aghu. Vím, že má pro něj slabost, i když je už dlouho v harému. Co se týká Samary, s tou si budeš muset poradit sám, příteli. Přiznám se, že s ní ztrácím trpělivost, a jsem si jistá, že bude dělat problémy, až zjistí, že dej s ní nehodlá skončit v posteli.“

„Neboj, vím, co na ni platí,“ usmál se kysele eunuch. „Pokud není ohrožena její důstojnost, tak bez řečí poslechne.“

Při příchodu do dejovy jídelny byli oba janičáři uvítáni čtyřmi přepychově oblečenými dívkami. Dokonce mohli spatřit i jejich tváře pod poloprůsvitnými hedvábnými závoji. Téměř ve stejnou chvíli vstoupil dej a srdečně oba muže pozdravil. Pak pokynul Samaře, aby se posadila vedle něj. Aruj Agha poznal Mirmah, která mu kynula v ústrety, a byl velice překvapen, když zjistil, že všechny ženy pocházejí z dejova harému.

„Napadlo mě, Hussein Ago, že bys dnes večer neopovrhl ženskou společností. Tyto ženy patří k mé domácnosti. Ta rudovláska po tvé pravici se jmenuje Sarai a je velice zručná v orientálním umění lásky. Blondýnka po tvé levici je Nila a můžu ti potvrdit, že se nedá jen tak unavit. A má sladká Mirmah bude dělat společnici Aruj Aghovi. Dostal jsem ji od něj darem před sedmi lety a věřím, že jí dnes večer neopovrhne.“ Hussein Aga téměř oněměl. Ty dvě ženy, které se na nej tlačily, byly takové nádherné a svůdné krásky, jaké ještě nikdy neviděl. Jejich exotické parfémy začaly okamžitě dotírat na jeho nozdry. 
Neovládl se a téměř v deliriu přejel po Nilině nahé paži, jejíž kůže se svou hebkostí podobala nejdražšímu burzovnímu hedvábí. Dívka se mu svůdně zadívala do očí a půvabně se usmála. Přitom odhalila silné bílé zuby a špičkou růžového jazyka si přejela plné rty. Janičářem projela vlna horka a náhle ucítil, jak jeho úd pod kaftanem tvrdne. Co když ty ženy jsou špehové a budou z něj chtít vypáčit nějaké informace, napadlo ho. Když se však Sarai o něj otřela plnými prsy, usoudil, že mu to může být úplně jedno.

„Můj pane deji,“ podařilo se mu konečně vykoktat. „Nejsem hoden takové pocty. Ještě nikdy jsem neviděl tak krásná stvoření, jako jsou tyhle dvě. Ty se nedají s nikým srovnat!“ „Díky svému dlouholetému přátelství s Aruj Aghou jsem byl vždycky štědrý k janičářským jednotkám. Můžeš si s mými ženami užívat, jak je ti libo. I když přiznávám, že od své svatby jsem je poněkud zanedbával.“

„To je tedy čistá pravda,“ vmísila se do hovoru Samara a našpulila rty. „Je pro nás dost obtížné soupeřit s paní Indií, která je okouzlující krasavice. Přesto ji musíme mít rády, i kdybychom nechtěly. Nyní je v naději, a tak už si brzy budeme s naším pánem zase užívat. Co myslíte, děvčata?“

Dívky se začaly chichotat a dychtivě přikyvovaly.

„Takže budeš mít syna, příteli!“ vykřikl Aruj Agha radostně. „Alláh se nad tebou smiloval, Caynane.“ Vzápětí se zašklebil. „Když si vzpomenu na její první den v El Sinutu… Smím o tom Hussein Agovi povědět? Je to podařená historka.“

„Samozřejmě,“ přikývl dej s úsměvem a připomněl si vystrašenou, odbojnou Indii. Aruj Agha začal vyprávět a dej pokynul sloužícím, aby podávali večeři.

Hostina se skládala z výtečné husté čočkové polévky, ochucené červeným pepřem, solí a česnekem, a dále z kuskusu politého kořeněnou omáčkou, ve které plavaly kousky šťavnatého hovězího masa. Hlavní chod bylo jehně na roštu spolu se třemi kuřaty plněnými mandlemi, rozinkami a rýží. Byly zde olivy namočené v oleji a okurky v octu. Hostům byl také nabídnut čerstvě upečený chléb spolu s další velkou mísou jogurtu, ve kterém plavaly kousky hroznového vína. Na velkém tácu se skvěl čerstvě ulovený dušený okoun, obložený plátky citronů, a opulentní hostinu zakončoval moučník, který tvořily slabé vrstvy těsta, proložené sladkou směsí z ořechů, medu a cukru. Poblíž hostů na nízkých stolcích ležely talíře plné různého čerstvého ovoce, které bylo nakrájeno na drobné plátky, takže dej a jeho hosté si mohli kdykoliv posloužit. Byl zde sladký meloun, broskve, meruňky, granátová jablka, fíky a datle naložené v cukru. Kdo měl chuť, mohl si nabídnout vyloupané mandle nebo pistáciové oříšky.

Když bylo skoro všechno snědeno, mohla začít zábava. Dej tleskl a do místnosti vstoupil zaříkávač hadů s košíkem plným různé havěti. Za ním následovala malá skupinka břišních tanečnic, které se začaly vlnit a svíjet za dunivých zvuků malých bubínků. Se vzrůstajícím tempem tance počaly postupně odhalovat svá těla a odhazovaly na zem jeden kousek šatstva za druhým, až zůstaly úplně nahé. Po jejich smyslné produkci se objevila slepá dívka doprovázená třemi hudebnicemi. Usadila se u dveří na polštáři a pustila se do zpěvu milostných balad.

Caynan Reis pozoroval přivřenýma očima své ženy, které se pustily do dráždivého svádění obou janičářů. Saraina drobná ručka si razila cestu mezi záhyby emisarova kaftanu, a podle vyjeveného výrazu na jeho tváři bylo jasné, že byla úspěšná. Po několika odezpívaných písničkách dej zvedl ruku a naznačil hudebnicím, aby skončily.

„Myslím, že je nejvyšší čas, abych se zvedl, ale vy můžete pokračovat v nerušené zábavě. Ráno se s tebou, Hussein Ago, přijdu rozloučit, než opustíš palác. Přeji vám příjemnou noc.“

Dej vstal z polštářů a následován Samarou opustil jídelnu, aby ji dovedl zpět do harému. „Vedla sis dobře, děvče,“ pochválil ji a letmo se otřel rty o její ústa.

„Umím čekat, můj pane,“ zašeptala Samara mnohoznačně a v jejích temných očích zajiskřilo.

„Dej si pozor, ať to neslyší moje manželka,“ uchechtl se dej a naposledy ji zlehka políbil na rty. „Spi sladce, Samaro.“

Samara ho sledovala, jak se vzdaluje slabě osvícenou chodbou, a na její tváři seděl vědoucí úsměv. Indie bude brzy vypadat jako bečka a dej začne znovu vyhledávat rozptýlení v harému, uvažovala zvesela. Baba Hassan ji ujistil, že k tomu vbrzku dojde, a Samara mu věřila každé slovo. Tichounce si povzdechla a otevřela dveře do harému.

Caynan Reis cítil její pohled v zádech, když kráčel dlouhou palácovou chodbou k eunuchovým komnatám. Potřeboval si s ním promluvit o plánu, který se pomalu začal rýsovat v jeho hlavě. Vtrhl do eunuchovy komnaty a usadil se vedle něj na polštáři.

„Už vím, co musíme udělat, abychom El Sinut nezatáhli do janičářského komplotu a já na tom vydělal, Baba Hassane!“

Eunuch si právě dopřával kouření z vodní dýmky. Když však spatřil svého pána, odložil ji a upřeně se na něj zahleděl.

„Co to má být, můj pane?“

„Nevěřím, že by janičářům vzpoura vyšla, protože ještě nikdy v minulosti se jim to nepodařilo. Sultánova rodina se bude chtít pomstít, ale neodnesou to ti, kteří povstání vyvolali, ale barbarské státy, které se k nim přidaly.

„To je čistá pravda,“ přikývl eunuch.

„Když však jejich špinavé plány překazíme a všechno zveřejníme ještě dřív, než vypukne ve všech státech panika, valideh by měla projevit vděčnost a odměnit svého věrného deje tím, že mu toto malé království věnuje na znamení nehynoucích díků. Pochopitelně bychom dál platili daně a byli poslušní poddaní s tím rozdílem, že by po mé smrti připadl El Sinut mým potomkům.“

Baba Hassan dlouho mlčel. Než opět promluvil, očividně zvážil každé dejovo slovo.

„To je nebezpečné, můj pane, příliš nebezpečné. Sultán a jeho matka vám možná budou vděčni, ale na druhou stranu si uděláte z janičářů nepřátele na život a na smrt. Víte, že Aruj Aghovi bylo nařízeno, aby vás zabil, kdybyste zradil, a on neprotestoval.“

„Třeba to říkal jen proto, aby Hussein Agu uklidnil,“ ošil se dej. „Aruj Agha by mě nezabil, vždyť se přátelíme dlouhá léta.“

„Možná jste nevzal v potaz jednu zásadní věc, pokud jde o našeho kapitána. U něj je na prvním místě věrnost k jednotkám, protože už jeho dědeček byl janičář a strýc také. Vzali ho od rodiny, když mu bylo teprve osm let, a zavřeli ho do janičářské školy v Istanbulu. Tam prošel tvrdým výcvikem a navíc mu od malička vtloukali do hlavy, že jim za každých okolností musí zachovat věrnost. Tím to však neskončilo. Když jako dospělý mladík opustil školu, začal pracovat jako zahradník v sultánově paláci. A tam, můj pane, zahradník funguje i jako mistr popravčí. Všichni ti mladí muži jsou nesmírně horliví a dychtí prokázat své schopnosti a svou loajalitu - ne tak sultánovi, jako svému velení. Uvažte, můj pane, že prozatím jste neměl s Aruj Aghou žádný konflikt, a proto si myslím, že by nebylo vůbec moudré žádat po něm, aby změnil barvy. Neudělá to, ani když mu položíte nůž na krk, i když bude vědět, že jeho nadřízení se mýlí.“

„Jenže co mám dělat, Baba Hassane?“ rozhodil dej v zoufalém gestu paže. „Momentálně si připadám jako mezi dvěma mlýnskými kameny. Moji sousedé nezaváhají ani na okamžik, jakmile se dozvědí, že budou osvobozeni od daní, pokud přistoupí na janičářské návrhy. Jestli se tu Hussein Agha znovu ukáže, nezbyde mi nic jiného, než mu přislíbit pomoc. Když to neudělám, popraví mě. Pro Istanbul se zase stanu obětním beránkem, protože někdo bude muset zaplatit za nevydařené povstání a na silné vzbouřené sousedy si netroufnou. Pokud však sultánovi pošlu zprávu o tom, co se chystá, je větší naděje, že si zachráním krk. Jakmile se staneme nezávislí, požádám ho, aby stáhl všechny janičářské jednotky z El Sinutu, a sám si potom postavím svoji vlastní gardu, která nás bude chránit. To už stojí za všechna rizika. Pokud však máš nějaký jiný nápad, jak nás udržet naživu, tak si tě milerád vyslechnu.“

„Momentálně mě nic rozumného nenapadá, ale ať už to dopadne, jak chce, bude to jen z Alláhovy vůle,“ zazněla poněkud odevzdaná odpověď.

Caynan Reis se zvedl z polštáře a začal neklidně rázovat po komnatě.

„Dobrá, v tom případě mi poraď, jak bychom se mohli co nejrychleji spojit s valideh v Istanbulu. Jsem si jist, že víš jak na to.“

„Jsou tu dvě možnosti, můj pane. Čím dřív valideh upozorníme, tím lépe pro nás. Mám několik holubů, které jsem dostal darem od Agha Kislara přímo z královského paláce. Mnoho mužů v mém postavení je vlastní. Vypustím tři z nich a ti poletí přímo do paláce. Zároveň pošlu lodí dva mladé chlapce jako dar sultánovi. Bude je doprovázet můj nej věrnější služebník Ali-Ali, který zároveň předá osobní zprávu Agha Kislarovi.“

„Co když ho napadne si ji přečíst?"

„Napíši to tajným písmem, které zná jen Agha Kislar a ti, kterým svěřil své holuby. Doposud to vždycky fungovalo.“

„Proč mu raději nepošleš dvě krásné dívky?“ dotazoval se dej zvědavě.

„Valideh si zatím nepřeje, aby přišel do styku s nějakou krasavicí, která by jí ho mohla odloudit nebo ho nějak ovlivňovat. Proto raději podporuje jeho styky s krásnými mladými chlapci. Později se to samozřejmě změní, ale prozatím jí to pomáhá udržet kontrolu nad svojí říší bez zásahů cizí ženy.“

„Jak se dozvíme, že sultán obdržel naše varování?“

„Bohužel ne dřív, dokud se Ali-Ali nevrátí, ale pomyslete, můj pane, že Hussein Agovi bude trvat mnoho týdnů, než ukončí své poslání a opět se objeví na vašem prahu. Pak ho ještě čeká cesta zpátky do Istanbulu. Holubi, které za dva dny vypustím, znají cestu jen do Yeni Serai, protože pro to byli vycvičeni. Agha Kislar mi je po Ali-Ali zase pošle zpět.“

„Už ti rozumím, ale nechápu, na co chceš čekat. Proč je nevypustíš hned zítra s ranním kuropěním?“

„Protože Hussein Aga by je nepochybně poznal a mohl by je zahlédnout na cestě z paláce do přístavu. Jsou to poměrně výjimeční ptáci s černobílým peřím a růžovýma nohama. Takové sotva uvidíte na střechách paláce nebo na tržišti s drůbeží.

Ten, kdo je zná, by si jich mohl všimnout, a proto raději vyčkáme, až bude emisar za horama. V této záležitosti musíme být co nej opatrnější.“

„S tím souhlasím, Baba Hassane, zůstane to jen mezi námi. Jenom Azura se o tom smí dozvědět.“

„Být vámi, můj pane, tak bych se svěřil vaší manželce,“ radil mu eunuch. „Je to chytré děvče a bude jenom k užitku, když bude do celé věci zasvěcena.“

„Hlavně, aby to neohrozilo dítě,“ strachoval se dej. „Nevědět je mnohem horší, můj pane, obzvláště když máte tak přemýšlivou manželku s velkou fantazií. Jestli se začne strachovat z nevědomosti, tím spíš může ublížit dítěti, ale když bude vědět celou pravdu, dodá jí to odvahy a síly. Koneckonců, chcete El Sinut pro svého syna, který bude stejně tak jejím dítětem jako vaším, na to nesmíte zapomínat. Ženu většinou rozhořčí, pokud se manžel chová, jako by mu syn patřil. Vždyť ona ho nosí ve svém těle skoro celý rok.“

„Kde bereš takovou moudrost, Baba Hassane?“ dotazoval se dej se zdviženým obočím. „Jestli mě neklame paměť, tak v tomto paláci nikdy nebyly žádné děti, ani za časů tvého bývalého pána.“

Eunuch pokrčil rameny. „Kdysi dávno, když jsem byl ještě mladý, sloužil jsem v sultánově harému, v samotném Yeni Serai. V takovém velkém paláci bylo nejen mnoho žen, ale i hodně dětí, včetně malé dcerky mé mladé paní. Narozením toho dítěte pochopitelně přišla o všechnu přízeň, protože sultán o ni už ani okem nezavadil. Bylo to sice krásné stvoření, ale mezi námi, také notně hloupé a naivní. To mně, které porodila, bylo jen jedním z mnoha sultánových dětí, kterými se harém jen hemžil. Má paní začala být nepříjemná, a tak ji nakonec poslali i s dítětem do starého paláce Eski Serai. Já jsem byl přidělen paní Azuře, abych ji doprovázel do El Sinutu, protože sultán ji daroval svému nejvěrnějšímu dejovi, pánu Sharifovi. Odtud pramení mé bohaté zkušenosti, co se týká žen a jejich dětí. Za tu dobu, co jsem na světě, a už to bude hezká řádka let, jsem hodně pochytil.“

„Skláním se před tvou moudrostí, Baba Hassane,“ usmál se na eunucha dej.

Eunuch se na oplátku zakřenil. „Jsem stále k vašim službám, můj pane.“

Druhý den časně zrána se Caynan Reis přišel rozloučit s Hussein Agou.

„Strávil jsi příjemný večer?“ zeptal se dej s úsměvem svého hosta. Neušlo mu, že janičář vypadá poněkud pomačkaně, jako by se příliš nevyspal.

„Ještě nikdy jsem neprožil takovou noc,“ vyhrkl janičář s rozzářenýma očima. „Vaše pohostinnost určitě předčí mé přijetí v Alžíru nebo Tunisku, a musím přiznat, že už se nemohu dočkat, až se na zpáteční cestě zastavím ve vašem paláci. Tem dvěma se žádná jiná konkubína nevyrovná!“ Pak se dejovi na znamení díků přehluboce uklonil.

„Jsem rád, že jsem ti mohl poskytnout trochu povyražení na tvé obtížné misi,“ pronesl dej hladce s mírnou úklonou. „Kéž tě Alláh provází, Hussein Ago, budu netrpělivě čekat na tvůj návrat.“

Emisar vycouval s úklonou z paláce a dej se otočil ke svému příteli.

„Jaká byla noc, Aruj Agho?“

„Přímo božská, s takovým děvčetem v posteli, ale stále nerozumím jedné věci. Proč jste byl tak velkorysý k Hussein Agovi? Z toho, co ráno utrousil, jsem nabyl dojmu, že ho to málem zabilo. Měl jste snad v úmyslu dostat ho na kolena?“

„Jenom jsem ho chtěl trochu odškodnit za to, že nedostal okamžitou odpověď. Jistě chápeš, příteli, že se sotva můžu přidat k povstání, jestli tak neučiní i ostatní,“ odpověděl dej lakonicky.

„Ale připojíte se k nám, jestli se tak stane?“ zkoušel deje přítel.

„Víš dobře, že jsem vždycky udělal jen to, co jsem považoval pro El Sinut za nejlepší, a že bez výhrad respektuji a podporuji vaše jednotky.“

„V tom s vámi souhlasím,“ přikývl Aruj Agha chlácholivě. „To samé jsem řekl Hussein Agovi v lázních včera večer, když zpochybnil vaši věrnost.“

Dej poplácal vojáka po zádech. „Vždyť my dva, příteli, jsme jako dva staří harcovníci, kteří mají velké zásluhy na tom, že tenhle kousek země prosperuje a lid se nemusí obávat o svůj život. Jsem sice dobrý úředník, ale bez tvé podpory bych to nikdy nedokázal. Proto musíme doufat, že nám to ještě chvíli vydrží.“ Aruj Agha sklonil na souhlas hlavu. „Kéž je to i Alláhova vůle.“

„Jak pokračují opravy na tvé veslici?" zeptal se dej, aby odvedl přítelovu mysl od nebezpečného tématu.

„Všechno běží podle plánu a vypadá to, že příští měsíc znovu vyplujeme. Osman tvrdě pracuje, aby připravil na cestu svou bývalou plachetnici, protože poprvé se poplavíme společně. Tím myslím, že mu dovolím velet na Sultánu Muratovi, pochopitelně s našimi vojáky na palubě.“

„To je běžný zvyk. Všechny naše lodi se plaví s janičáři na palubě,“ odtušil dej chladně. „Myslím, že je rozumné přidělit mu jeho bývalou hodnost, a tak využít jeho zkušeností. Má manželka bude určitě potěšena, až se dozví, jak si vážíš jejího bratrance.“

Dej měl pravdu. Indii ta zpráva nesmírně potěšila.

„Třeba by ti Tom mohl být nějak užitečný. Říkal jsi, že chceš dát dohromady novou gardu, až janičáři odtáhnou. Určitě je tu spousta šikovných Evropanů, kteří by takovou příležitost uvítali.“

„Tss, drahoušku, bude lepší, když se o tom zatím nebudeme příliš šířit, protože vůbec není jisté, jak to všechno dopadne.“ Caynan Reis si povzdechl. „Moc mě mrzí, že nemůžu Aruj Aghovi důvěřovat v této záležitosti, ale Baba Hassan má pravdu. Věrnost mého přítele patří janičářským jednotkám.“ Indie se pokusila manžela uklidnit. „Až přijde ten pravý čas, tak si určitě uvědomí moudrost tvých kroků.“

Dej rád vyhledával janičářovu společnost. Často bok po boku vyráželi do hor na lov, a než se v paláci objevila Indie, hrávali spolu i šachy. Caynan se bude cítit osamělý, až Aruj Agha odejde do Istanbulu, ale snad by ho mohl nahradit Tom Southwood, kdo ví… pomyslela si Indie. Strašně ráda by svého bratrance znovu spatřila, ale uvědomovala si, že prozatím je to vyloučené. Možná později, až mu začnou více důvěřovat, až se osvědčí coby zdatný kapitán, který je zároveň příbuzným dejovy první manželky.

Když se Thomas Southwood dozvěděl, že dej pojal Indii za svoji první manželku, hluboce se mu ulevilo. Jeho sestřenice konečně dostala rozum. Bylo mu jasné, že ta tvrdá palice je od toho okamžiku pod vládcovou ochranou, a tím pádem v bezpečí. Přesto nepochyboval, že kdyby se jí naskytla příležitost, určitě by se chtěla vrátit do Anglie. Tom měl v úmyslu vzít ji s sebou. Před mnoha měsíci jí to slíbil a těžko by to vysvětloval její rodině, kdyby se objevil na jejich prahu - a bez ní. Mnoho žen z jejich rozvětvené rodiny zažilo podobná dobrodružství, a přesto se bez většího povyku vrátily domů a spořádaně se usadily. K tomu by mělo napomoci Indiino tučné věno, které zavře ústa i těm největším klevetníkům a bude ji činit v očích jejího manžela dostatečně úctyhodnou, obzvláště když si vezme nějakého skotského horala, který v životě neslyšel o El Sinutu. Tom Southwood ani v nejmenším nepochyboval, že jak Indiina matka, tak i babička se vyznají v umění napravovat, co se pokazilo, a dokážou děvčeti poradit, aby její manžel ani v nejmenším nezpochybnil její nevinnost.

Kapitán Southwood byl neobyčejný muž. Pokud to bylo nutné, dokázal být nesmírně trpělivý a čekat na vhodnou příležitost třeba i celé měsíce. Vždyť kolik zoufalců se už pokusilo o útěk z barbarského pobřeží, aby při tom přišli o hlavu? Tem několika členům posádky, kteří s ním zůstali, poradil, aby předstírali, že jsou bez výhrad smířeni se svým osudem. Jejich věznitelé s nimi nezacházeli špatně a upřímně řečeno, kromě toho, že se nesměli vzdalovat z určitého území, jim nescházelo nic.

„Jednou budete o tomhle dobrodružství vyprávět svým vnukům v Devonu,“ uklidňoval často některé horké hlavy. „Užívejte si slunce, žen a jídla a já vám slibuju, že se všichni jednou vrátíme domů.“

Zatímco jim dodával odvahy, aby neklesali na mysli, bystře se rozhlížel kolem sebe a všechny poznatky si pečlivě zaznamenával do paměti. Jestli mají uspět, musí vymyslet dokonalý útěk. V jejich plánu nesmí být ani skulinka. Zkrátka musí být vodotěsný, pomyslel si Tom Southwood. Přitom mu bylo jasné, že je třeba vzít v úvahu mnoho věcí. Například strážci majáků. V okamžiku útěku je třeba, aby byli mimo službu, protože jinak by okamžitě ztropili poplach. Nebo ten dlouhý silný řetěz, který střeží vjezd do přístavu. Ten musí být v té chvíli spuštěn na dno moře, aby mohli vyplout. Mnozí se naivně domnívali, že ho strážci majáků zdvíhají pouze v případě náhlého ohrožení El Sinutu po moři, ale zasvěceným bylo jasné, že je zvedán každou noc. Po západu slunce či před ranním rozbřeskem nebylo v El Sinutu vítáno žádné plavidlo. Nejtěžší však bude dostat se do paláce a osvobodit Indii i její služku. Tom Southwood věděl, že její osobní služebná je Skotka, dcera kapitána, který zahynul při barbarském útoku na svoji plachetnici. Několik členů jeho posádky přežilo a tři z nich skončili v El Sinutu. Jeden z nich byl natolik moudrý, že přestoupil na islám a byl přidělen k Osmanově posádce. Od něj se dozvěděl o skotské služebné. Ani ji tam nechtěl nechat, ale ani v nejmenším netušil, jak je dostat z paláce. To byl tvrdý oříšek k rozlousknutí.

Pak tu byl další problém, a tím byl Adrian Leigh. Nepřicházelo v úvahu, aby osvobodili i jeho, protože byl spolu s dalšími galejníky připoután řetězy k Aruj Aghově galéře.

I kdyby se o to pokusili, ostatní zajatci by chtěli jít s nimi, a to by ohrozilo jejich plány. Mnozí z nich byli skuteční kriminálníci, kteří by se chtěli před útěkem pomstít a vyplenit El Sinut. Tom Southwood měl však v úmyslu vypařit se tiše a elegantně. Jen doufal, že to Indii příliš nerozruší. Po svém návratu vyrozumí Adriánovy příbuzné a pak už bude na nich, jestli se rozhodnou ho vykoupit. Alespoň budou vědět, kde se nachází. Pečlivě, kamínek po kamínku, Tom Southwood skládal mozaiku útěku. Jeho muži byli stále v plné pohotovosti a s napětím čekali na kapitánovy rozkazy. Všichni si uvědomovali, že dostanou jen jednu šanci. Když to nevyjde, tak zemřou a jejich smrt nebude ani v nejmenším příjemná. Nyní bylo důležité zvolit si příhodný okamžik. Tom Southwood viděl na vlastní oči, jak skončili ti, které chytli, a v žádném případě nemohl dopustit, aby to samé potkalo jeho nebo posádku. Zatnul zuby a rozhodl se být stejně trpělivý jako po celé dlouhé měsíce svého zajetí.

„Už brzy vyrazíme," uklidňoval své muže. „Cítím to v kostech. Jakmile vydám rozkaz, tak každý z vás ví, co dělat. Hlavně to, chlapi, nezbabrejte."

Ta toužebně očekávaná chvíle na sebe nedala dlouho čekat.

Kapitola 14

Indie ležela nahá v manželově náručí a sladce se na něj usmívala.

„Nevidím na tom nic špatného, když si chcete vyrazit s Aruj Aghou na pár dní zalovit do hor, můj pane. Mám několik bratrů, bratranců a mnoho strýců, takže vím, že lov patří k mužským oblíbeným zábavám.“

Dej se mazlil s jejími prsy a s potěšením sledoval, jak její bradavky reagují na jeho dotek. „Jezdila jsi s nimi? Slyšel jsem, že v tvé zemi to ženy občas dělají.“

„Jak které. Matka se sestrou otce a bratry často doprovázely, hlavně když se otec rozhodl strávit pár dní v některém z našich loveckých zámečků, ale mě to nikdy nelákalo.“ Sklonila hlavu k jeho široké hrudi a dráždivě mu přejela jazykem po břiše. „Já dávám přednost jinému povyražení,“ zamumlala s ústy na jeho hrudi.

„Ty nenasytná tygřice,“ zasmál se měkce a přitáhl si ji do klína, aby pokračoval v laskání. I když čekala dítě, na jejím nádherném těle nebylo zatím nic znát. Její boky byly stále půvabně oblé a břicho měla hladké a ploché. Jedinou změnu pozoroval na jejích prsou, která vypadala kulatější, a bradavky se staly citlivější. Otočil ji čelem k sobě a uchopil jednu její vášní ztvrdlou bradavku do úst. Bradavka byla tak citlivá, že Indie cítila až do morku kosti, jak ji jeho jazyk stále dokola obkružuje. Když už myslela, že víc nevydrží, posunul ji kupředu a začal bradavku tvrdě sát. Jednou rukou jí hnětl ňadro a prsty druhé ruky vsunul do její připravené pochvy. Vyhledal citlivé místečko a začal ho zkušeně třít. Indie se svíjela a vyrážela ze sebe výkřiky rozkoše, které jí jeho doteky působily. Náhle ji zaplavila horká vlna vyvrcholení, která se přehnala jejím tělem jako vichřice. V chraplavém vzlyku, který ze sebe vyrazila, se ozývaly steny rozkoše. Vzápětí se bez dechu zhroutila do manželovy náruče. „Vy jste samotný ďábel, pane!" vykřikla ochraptěle. „To se vám tak líbí, že mě můžete mučit? Ihned toho nechte nebo omdlím!"

S rozpustilým smíchem ji převalil na záda a nalehl na ni celým tělem.

„Když mně se to strašně moc líbí." Jazykem smyslně objížděl její rty. „Dnes v noci nebudeš mít navrch, protože chci, aby ses pode mnou svíjela a křičela rozkoší."

Jeho hladové polibky ji znovu přivedly do ráje. Pak do ní prudce vstoupil a začal se v ní pohybovat.

„Líbí se ti takové mučení, má sladká Indie?" Dej ji nepřestával líbat. Její vnitřní svalstvo pevně sevřelo jeho úd. „A co byste říkal tomuhle mučení, můj pane?" Konečně se jí podařilo odtrhnout svá ústa od jeho rtů. Zaklesla nohy kolem jeho boků a pevně si ho k sobě přitáhla.

„Ahh! Ty jedna nestydo, ty mě snad chceš zabít!"

„Myslete na mě, můj pane, až budete sám někde v hlubokých lesích, myslete na teplo mého těla," šeptala mu náruživě do ucha. Dej se v ní začal rychleji pohybovat. „A ty, malá čarodějko, nezapomeň na lásku, kterou k tobě cítím, až budeš samotná ležet v posteli." Jeho ústa se přitiskla na její v drsném polibku. Indie zalapala po dechu. V té chvíli se jí zdálo, že na světě neexistuje nic jiného než jeho dobyvačná ústa. Cítila, jak její tělo zachvacuje horečka a jak v ní narůstá silné napětí. Vzápětí oba vyvrcholili a zhroutili se jeden druhému do náruče. Indie ležela bezvládně na jeho hrudníku a naslouchala zběsilému tepu jeho srdce, který se začínal pomalu zklidňovat. S rozkoší se tváří otírala o jeho hladkou kůži, která byla nyní pokrytá jemnou vrstvou potu po předchozím milování. Útočila na ni jeho mužská teplá vůně. Indii překvapilo, když zjistila, že i muži vylučují své aroma, a to jeho nebylo vůbec nepříjemné. Nyní jí připadalo důvěrné známé a působilo na ni uklidňujícím dojmem.

„Miluju tě, Caynane," zašeptala omámené a přitiskla rty na jeho bradavku. Sevření paží zesílilo. „Já tě taky miluju, lásko," odpověděl. U Alláha, miluje ji tak moc, že se rozhodl po návratu z hor splnit svůj slib. Nedávno se mu podařilo ve městě objevit protestantského kněze, starého přívětivého luterána, který souhlasil, že je oddá a ponechá si tajemství křesťanského svazku pro sebe.

„Je mi jasné, proč je nutné, abyste o tom pomlčel. Oslabilo by to vaše postavení, kdyby se lidé dozvěděli, že jste se podrobil přání své manželky. Kéž vám za to Alláh žehná, můj pane deji. Je vidět, že jste v každém směru dobrý věřící,“ usmál se starý kněz spiklenecky. „I já respektuji Boha v každém jeho převtělení a nikdy jsem se nedržel do písmene svaté doktríny. Proto jsem se stal svým nadřízeným trnem v oku, a tak mě poslali sem. Tady můžu být užitečný protestantským zajatcům. Biskup si myslel, že mi tím zabrání, abych kazil nevinné ovečky,“ uzavřel kněz vyprávění s veselým úšklebkem.

Dej se pobaveně zasmál. „Vážím si tvé diskrétnosti, otče. Indii to učiní šťastnou, a to je pro mě v tuto chvíli to nejdůležitější. Počítej, že za tebou za několik dní přijdeme. A co se týká tebe, příteli, ty budeš mít u mě vždycky dveře otevřené.“

Kněz děkoval se slzami v očích a dej se vydal na cestu zpátky do paláce. Věděl, že Indiini rodiče by si to tak přáli, ale byl tu ještě jeden důvod, proč to udělal. Chtěl jí totiž sdělit, že je Angličan, nevlastní Adriánův bratr, Deverall Leigh, a právoplatný dědic hraběcího titulu. Tušil, že to s ní otřese, ale také věděl, že mu uvěří, že nemá se smrtí Charlese Jefferse nic společného. Vždyť byl tenkrát tak mladý! Místo aby počkal a očistil se z falešného obvinění, jednoduše propadl panice a uprchl ze země. Naneštěstí to byla jeho vlastní dýka, kterou objevili v ráně. Kdekdo věděl, že je jeho. Byl na tu zbraň až nezřízeně pyšný, protože kdysi patřila matčině rodině. Indie to určitě pochopí. Pak sáhne do vlastní truhlice a vyplatí Adriana, aby se mohl vrátit zpátky ke svému strýci v Neapoli. Bylo nad slunce jasné, že jeho nevlastní bratr se nepohrne rovnou do Anglie, protože bude mít strach z hraběte z Glenkirku. Také Indii přislíbí, že až porodí jejich první dítě, dovolí jí napsat matce. Nechtěl, aby její rodina trpěla tak, jako trpěl jeho otec po celá ta dlouhá léta.

Podíval se na svoji spící manželku a něžně ji pohladil po tmavých kudrnách.

S prvním ranním rozbřeskem se rozespalá Indie vyškrábala z postele, aby svého manžela vykoupala a postarala se mu o vydatnou snídani. Stal se z toho neměnný rituál, o který se nehodlala s nikým dělit. Po jídle ho vyprovodila k hlavní bráně, kde na něj čekal Aruj Agha.

„Hlídej mého manžela jako oko v hlavě, kapitáne," nakázala mu významně.

„Spolehněte se, má paní," odpověděl janičář s úsměvem.

Po návratu do palácových komnat narazila na Samaru, která ji chytila za ruku.

„Pojďte se mnou do harému, má paní. Nila a Sarai nám hodlají vyprávět, jak pobavily toho vojáka z Istanbulu. Chtěly si to nechat pro nějakou vhodnou příležitost, ale teď, když jste osaměla, tak se to nejlíp hodí. Já osobně silně pochybuji, že by to pro mě bylo něco nového," odtušila samolibě.

Indie by raději dala přednost samotě, ale věděla, že odmítnutí je urážlivé. Dovolila tedy Samaře, aby ji odvedla do malé harémové zahrady, kde již byly dychtivě očekávány. Mirmah se rozběhla Indii vstříc a usadila ji na pohodlnou pohovku.

„Dejte si nohy na taburetku, má paní. Někde jsem slyšela, že je to velmi zdravé pro nastávající matky."

Když byly všechny konečně usazeny a služebnictvo jim naservírovalo občerstvení, vyzvala netrpělivá Samara vypravěčky, aby začaly.

Sarai se zasmála přidušeným smíchem. „Nu, mé dámy, jak všechny dobře víme, mužské přirození existuje ve třech délkách. Nejmenší je malá rybka, to větší se nazývá rozpustilá opička a tomu nej většímu říkáme hřebec. Na Hussein Agův nástroj však nesedlo ani jedno označení."

Přítomné dámy vydechly překvapením.

„Co to tedy bylo?" nevydržela to nedočkavá Deva.

„Daly jsme mu přezdívku býk,“ zamrkala na ně Sarai. „Ještě nikdy ve svém životě jsem neviděla tak veliký úd! Ten janičář ho měl obrovského! Náš pán je hřebec a jeho kopí dosahuje úctyhodných rozměrů a všechny nás vždycky uspokojil na nejvyšší míru. Ten janičářův byl však jak dlouhý, tak široký. A byl chlípný jako starý kozel v říji."

Posluchačky se jako na povel zahihňaly, ale Sarai se nenechala přerušit. „Tělo měl silné jako býk. Obě najednou nás zvedl, jako bychom byly pírka, a odnesl nás k posteli. Okamžitě jsme ho zbavily přebytečného semena, ale ujistil nás, že je neúnavný milovník a že před svítáním se nepostavíme na nohy. My jsme mu odpověděly, že se na nás může spolehnout, protože ani on nepřijde zkrátka."

„Pak jsem ho začala laskat svými vlasy,“ ujala se vyprávění Nila. „Proti tomu nic nenamítal, ale ještě víc se mu líbilo, když jsem vzala do úst ten jeho dlouhý prut. V tu ránu začal vyvádět jako malý chlapec se svojí první dívkou. Už téměř vyvrcholil, když jsem ho pustila z úst a začala ho lízat. Když už se zdálo, že víc nevydrží, nasedla jsem na něj a celou tu jeho nádheru jsem si do sebe nasoukala. To vám bylo něco, vždyť on se do mě málem nevešel!“

„Tou dobou už byl skoro nepříčetný,“ ujala se slova Sarai. „Oči mu téměř lezly z důlku a jen chrčel. Zatím to byla Nila, kdo si užíval, a tak jsem si rozkrokem sedla na jeho obličej a začala se třít o jeho masité rty. Nejdřív nevěděl, co se s ním děje, ale pak vystrčil jazyk a vyhledal mé místečko rozkoše. Byl to chytrý jazyk, dychtivý a neúnavný. Mé šťávy lásky mu brzy zalily ústa, ale on je sál jako žíznivý trosečník na poušti. Špička jazyka vystřelovala do mé pochvy jako had, zatímco jeho ústa mě sála. Nila i já jsme téměř ve stejném okamžiku vstoupily do ráje.“

„A zatímco si Sarai brala od vojáka potěšení, já jsem se na něm tvrdě rozjela. Jeho úd byl neskutečně tvrdý a přirážel ve mně do míst, kam se nikdy žádný muž nedostal. Asi jsem se měla bát, ale dělalo mi to moc dobře. Než jsem přivřela oči a oddala se temné vášni, zahlédla jsem jeho silné ruce, jak pevně svírají Sarain bílý zadek.“

V místnosti bylo náhle naprosté ticho a oči všech žen se na ně fascinovaně upíraly.

„Pokračuj,“ podařilo se Samaře vypravit přiškrceným hlasem.

„Nila řičela rozkoší, ale tomu zvířeti to nestačilo,“ pokračovala Sarai ve vyprávění. „Svrhnul ji ze svého kopí, mě si převalil na záda a začal do mě tak píchat, že jsem málem ztratila vědomí. Teprve pak do mě vystříkal své semeno.“

„Dobře jste ho pojmenovaly,“ konstatovala Layla závistivě.

„Povídejte dál,“ dožadovala se nedočkavě Mirmah. „Vzal si některou z vás tak, jak se to o janičářích říká?“

Nila přikývla. „Nás obě, ale jen dvakrát, protože se nám to nelíbilo. Také jsme mu připomněly, že patříme dejovi, který s námi tímto způsobem nikdy nezacházel. I tak musím přiznat, že to bylo vzrušující, i když poněkud zvrácené.“

Indie se zmateně rozhlédla kolem sebe. „Tomu nerozumím."

Samara si nikdy nebrala žádné servítky. „Copak jste zapomněla, že máte ještě jednu dírku? Prostě se vecpal mezi jejich dvě půlky. Janičáři vyrůstají bez ženské společnosti a ví se o nich, že když jsou mladí, tak si vybíjejí svůj pohlavní chtíč jeden na druhém. Pro mladíka je nezdravé zadržovat svoje šťávy. Na tom, co dělají, není vcelku nic špatného."

Indie se otřásla odporem. „Myslím, že je to hrozné."

Ostatní souhlasně přikyvovaly s výjimkou Samary, na jejíž tváři se objevil vědoucí úsměv.

„Žena musí vždycky dělat to, co si přeje její pán. Co se mě týká, já jsem našemu pánovi ještě nikdy nic neodepřela."

Indie na malou chvíli zkameněla.

Sarai se k ní naklonila. „Plácá jen samé nesmysly." Pak vrhla na Samaru nesouhlasný pohled. „Tvůj jazyk je horší než jazyk staré čarodějnice. Dej nikdy nic takového po žádné z nás nechtěl a ty to moc dobře víš, Samaro. Není třeba, abys naši paní zarmucovala."

Samara povýšeně pokrčila rameny, ale neřekla nic. Věděla, že nasadila své paní brouka do hlavy.

„Je to strašná lhářka," zašeptala jí z druhé strany Mirmah. „Všechny známe dobře našeho pána a víme, že takové věci nedělá."

„Když já bych si moc přála, aby byl šťastný," povzdechla si tiše Indie.

„To my také, má paní, ale on už šťastný je, protože nosíte jeho dítě. A Samary si nevšímejte, chová se jak zahořklá stará panna."

Dívčiným laskavým slovům se podařilo zaplašit chmury z Indiiny mysli.

„Prosím, pokračujte se svým příběhem, mé dámy. Je to velice poučné vyprávění. Hodlám to při nejbližší příležitosti vyzkoušet, i když některé věci mi připadají hříšné."

„Na tom není nic hříšného, když to muži přináší potěšení," podotkla moudře Deva. „Zvlášť když si při tom i my přijdeme na své."

Sarai a Nila začaly znovu vše vyprávět od začátku a popisovaly do nejmenších podrobností každý polibek či laskání. Jak je janičář požádal, aby se milovaly jedna s druhou a jak se při tom rychle vzrušil a ihned si je vzal jednu po druhé. Voják byl neúnavný, ale ony také. Baba Hassan dohlížel během noci, aby jim nescházely čisté hadříky s miskami růžové vody na omytí, a služebnictvo si mohlo nohy uběhat se džbány plnými osvěžujícího šerbetu.

Asi hodinu před svítáním upadlo trio konečně do spánku.

„Říkal, že nás zase bude chtít, až se vrátí do El Sinutu,“ pravila Sarai zálibně. „I když pochybuji, že by dej byl i podruhé tak pohostinný. Nám řekl, že nás voják dostává jen proto, aby ho na chvíli uchlácholil.“

„To máš asi pravdu,“ souhlasila Nila. „Velkorysost našeho pána má své hranice.“

Indie se zdržela v harému na večeři a pak se v Azuřině doprovodu vydala do svých komnat. Meggie jí už odestýlala.

„Vypadá na šikovné děvče,“ utrousila Azura, když viděla, jak se služebná kolem nich otáčí.

„Baba Hassan měl šťastnou ruku při výběru,“ souhlasila Indie.

„Takže jste šťastná, má paní?“ zeptala se starší žena.

„Víc než ti umím vypovědět,“ ujistila ji Indie se spokojeným úsměvem. „Ach Azuro, já ho strašně miluju! Ani ve snu bych si nepomyslela, že je něco takového možné. Před rokem jsem byla zkažený fracek, kterému nebylo nic dost dobré. Teď je ze mě úplně nový člověk, a za to vděčím jemu. Nikdy v životě jsem nebyla tak šťastná!“

„Jsem moc ráda, že to říkáte. Budu k vám upřímná, ale myslím, že jste to tušila. Baba Hassan a já jsme nějak cítili, že byste mohla být pro našeho Caynana Reise ta pravá, a dělali jsme pro to všechno možné.“

Indie se rozesmála a vrhla se paní harému do náruče. „Samozřejmě, že mě to napadlo, ale až tehdy, když jsem si uvědomila, že ho miluju, Azuro. On je tím synem, kterého jsi nikdy neměla, vid?“

„Máte pravdu,“ připustila Azura.

„Moje matka říkávala, že svému osudu nikdo neuteče. Teď už se nedivím, že jsem nebyla schopná najít si doma manžela. Caynan Reis byl tady, v El Sinutu. Kdybych nebyla tak hloupá, a neutekla s Adriánem, tak bych ho nikdy nepoznala. Není to podivné, Azuro?“

Dojatá Azura vtiskla dívce polibek na čelo. „Alláh, který všechno řídí, tě k nám přivedl, má dcero.“ Náhle dívku od sebe rázně odstrčila, aby skryla dojetí. „Máte za sebou dlouhý den, má paní. Nosíte v sobě budoucího dědice El Sinutu a měla byste co nejvíc odpočívat."

Indie přikývla a spokojeně se usmála.

Příští den uplynul v poklidném tempu až na počasí, které se překvapivě pokazilo. V říjnu obvykle bývaly teplé a slunné dny, ale to ráno se objevily na obloze těžké černé mraky. V pozdním odpoledni se přehnala přes El Sinut zuřivá bouře. Město se v nenadálé panice zcela vyprázdnilo. Zmizely i desítky stánkařů, kteří každodenně prodávali své zboží na velkém tržišti.

„Dnes v noci vyrazíme," oznámil Tom Southwood posádce.

„Cože? To myslíte vážně, kapitáne? Vždyť by psa nevyhnal!" zalekl se Jeremiah James, druhý důstojník.

„Na takovou slotu tady nejsou zvyklí a budou celou noc zalezlí ve svých barácích, dokud to nepřejde. Lepší počasí si ani nemůžeme přát, Jamesi. Už jsme přežili horší bouře. Dnes anebo nikdy, protože druhou takovou šanci už nedostaneme."

„A co provedeme s barbarskou posádkou, pane?" vyzvídal ustaraně první důstojník, Francis Bolton. „O nich jste se zatím nezmínil. Jestli se máme dnes v noci vypařit, tak to musíme vědět."

„Dlouho jsem o tom přemýšlel, Boltone." Kapitánovou tváří se mihl temný stín. „Zvažoval jsem, že jim dám pro špatné počasí na dnešní noc volno, ale někdo by se mohl nečekaně vrátit, a kdyby nás tu nenašel, tak by mohl vzbouřit přístavní stráže. Také mě napadlo, že bychom je mohli zabít, ale toho bych se chtěl vyvarovat. Uděláme to jen v nejkrajnějším případě. V podstatě máme jedinou možnost: zajmout je a svázat. Dáme jim roubík, hodíme je do podpalubí a vysadíme je u majáků, až bude jisté, že jsme bezpečně propluli přístavem. Než se jim podaří osvobodit a dorazit do přístavu, budeme dávno na širém moři.

„Jak to uděláme s Její Milostí?" dotazoval se stevard Knox.

„Jakmile se setmí, tak se vydáme do paláce a pokusíme se ji i se služebnou dostat ven. James půjde se mnou. Vy, Boltone, zatím převezmete velení na lodi, než se vrátíme. Kdybychom se hodinu před svítáním neobjevili, tak odplujete bez nás a povíte mé rodině, co se přihodilo. Chci, aby věděli, kde se Indie nachází." „Jak se dostanete do paláce, pane? Asi tam jen tak nenakráčíte a nezeptáte se, kde je její komnata.“

Tom Southwood se rozesmál. „To v žádném případě, Knoxi. Nemám v úmyslu vběhnout jim přímo do rány, ale pokusíme se tam vyšplhat. Předělal jsem dvě malé kotvy na háky a ty nám pomůžou zdolat palácovou stěnu.“

Kapitán ukázal prstem na vyděšeného stevarda. „Ty, Knoxi, budeš na nás čekat u paláce a pomůžeš dámám, aby se bezpečně dostali na zem.“

Na tvářích jeho nejbližší posádky se objevil nechápavý výraz, a tak se Tom pustil do podrobnějšího vysvětlování.

„Několik měsíců jsem přicházel a vycházel z paláce a zároveň jsem ho pozorně studoval. Dejovy osobní komnaty a harém jsou umístěny ve vnitřní části paláce. Mohlo by se zdát, že žádná z jejich zdí nesousedí přímo s ulicí. Jednou jsem se o tom Aruj Aghovi nenápadně zmínil, a přitom jsem podotkl, že stavitelé odvedli dobrou práci. Abych odvedl jeho pozornost od otázky, začal jsem mu vyprávět o anglických hradech. Důvěrně mi sdělil, že stavba je sice věrnou kopií sultánova paláce v Istanbulu, ale že má slabinu. Tou je jedna palácová stěna, která na vzdáleném konci ohraničuje dejovu soukromou zahradu. Z jedné strany chrání jeho soukromí, ale na její druhé straně se nachází veřejné prostranství se stromy, které hraničí s poklidnou městskou čtvrtí. Když jsem se janičáře zeptal, proč ten kout nikdo nestřeží, odpověděl mi, že sténaje dostatečně vysoká, aby odradila každého nezvaného vetřelce. Také mi řekl, že málokdo si uvědomuje, co je za ní, protože je příliš vzdálená od rušného středu města. Celou dobu jsem přemýšlel o nějaké skulině a po rozhovoru s Aruj Aghou jsem si byl jist, že jsem ji našel.“

„Víte jistě, že je to ta pravá zeď, kapitáne?“ dotazoval se s obavami první důstojník.

„Tím jsem si naprosto jist,“ odpověděl Tom Southwood pevně. „Před několika dny jsem se vydal do kopců nad městem, a když jsem našel správný výhled, usadil jsem se a pozoroval palác. Nakonec jsem to slabé místo našel. Měl jsem s sebou dalekohled a na dálku jsem si poznamenal nějaké styčné body. Jakmile jsem se vrátil do města, vydal jsem se do stromové aleje, abych si své poznatky ověřil. Proto jsem si naprosto jist, že se nemýlím.“ „Myslíte, že si Aruj Agha uvědomil dosah toho, co vám prozradil?“ chtěl vědět puntičkářský Bolton. „Co když jim vběhnete rovnou do pasti?“

Tom Southwood zakroutil hlavou. „Nevěřím, že by to na nás nalíčili, Francisi. Aruj Agha je velice pyšný na své postavení janičářského kapitána ve městě i na to, že je dějovým důvěrníkem. Je to statečný voják s dobrým srdcem, který dokáže být věrný až za hrob, ale má sklony chvástat se svojí důležitostí. Ujišťuji vás, že mu vůbec nepřišlo na mysli, co povídá. Já sám jsem se příliš nevyptával, abych nevzbudil jeho podezření. Kromě toho, on i dej si včera vyjeli do hor na lov. To je další dobrý důvod, proč bychom se o to měli pokusit.“

„Nu, kapitáne, máte to dobře vy koumané. Jen doufám, že to také tak vyjde,“ povzdechl si Bolton. „Kéž nás Bůh dnes v noci ochraňuje. Už abychom byli na moři, tam nám nic nehrozí. Ještěže nám janičáři namontovali ta děla. S nimi si poradíme s každou lodí.“

„To je pravda, mohlo by to být docela bezpečné, zvláště když poplujeme pod dějovou zástavou,“ přidal se k hovoru James. „Momentálně mi Středozemní moře připomíná turecký rybník.“

„Kapitáne,“ ozval se Knox váhavě. „Nebylo by lepší ponechat lady Indii u její babičky v Itálii, než ji vláčet až do Anglie? Bude to dlouhá cesta a třeba se budeme muset bránit.“

„Možná máš pravdu, Knoxi,“ zadumal se Tom Southwood. „Až se za námi Aruj Agha požene, bude si myslet, že se řítíme k Gibraltaru, a ani ve snu ho nenapadne, že míříme do Neapole. To je dobrý nápad, Knoxi.“

Stevard nad nečekanou pochvalou zrudnul. „Díky, kapitáne.“

„Je čas, abychom se pustili do práce, pane,“ přerušil je Bolton suše.

„Máš pravdu,“ souhlasil Tom. „Dáme se do toho.“

Vydané rozkazy se rychle donesly ke zbytku evropské posádky. Ostatní muži byli bez hluku svázáni pevnými provazy a dostali roubík. Pak je pevně uzamkli v podpalubí. „Nic se vám nestane, když zůstanete v klidu. Jestli se dopustíte jediné pošetilosti, tak vás bez milosti zabiju,“ varoval je kapitán ostrým hlasem.

Venku stále hustě pršelo a silné blesky, provázené hromy, občas prosvětlovaly temnou oblohu.

„Jak se dostaneme k paláci, kapitáne?" zeptal se James.

„Vezmeme si koně z přístavních stájí. Hlídá je jen jeden mladý čeledín. Řekl jsem podkonímu, aby šel dnes v noci domů a postaral se o svoji ženu, která určitě umírá strachy. Ještě jsem na něj vilně zamrkal, že se sotva mohl dočkat, až vypadne. Ten kluk se na nic nebude ptát. Kromě toho jsem mu nabídl nějaké cukroví posypané práškem na spaní. Vezmeme si jen tři koně, abychom nedělali příliš velký hluk na ulicích. Na zpáteční cestě si ženy posadíme za sebe." Tom Southwood si přehodil plášť přes ramena a rychle opustil s Jamesem a Knoxem v patách kajutu.

„Hodně štěstí, kapitáne," povzdechl si za nimi Bolton.

Místo stájového čeledína uviděli jen hromadu slámy, ze které se ozývalo hlučné chrápání. Vedle ležela prázdná miska po cukroví. V tichosti osedlali koně, vyvedli je ven a opatrně za sebou zavřeli těžká vrata. Vyšvihli se do sedel a bez jediného slova zamířili za svým kapitánem, který je prováděl klikatými uličkami El Sinutu. Pořád hustě pršelo, když se konečně dostali k zarostlému stromořadí, za kterým se skrývala palácová stěna. Byla tak dokonale ukrytá, že kdyby je kapitán nevedl, byli by jezdili kolem dokola. Seskočili z koní, kterých se ujal Knox, a kapitán s Jamesem vytáhli ze sedlových vaků háky s dlouhými provazy. Jeden po druhém je vyhodili do vzduchu a sledovali, jak se ostré zubce pěkně zabodávají do vrcholku deštěm omývané stěny. Konec provazu si omotali kolem trupu a začali šplhat. V tom samém okamžiku zmizeli Knoxovi z očí. Stevard nervózně postával vedle koní a při každém šramotu se kolem sebe ustrašeně rozhlížel. Nakonec si vynadal do hlupáků, uklidnil koně a začal se tiše modlit.

Tom Southwood zručně sešplhal na zem a přikrčil se ke zdi. Pak se kolem sebe obezřetně rozhlédl. Na druhém konci zahlédl světlo, které prosvítalo z pootevřených dveří do zahrady. Beze slova se dotkl Jamesova ramene a naznačil mu, aby ho následoval. V naprostém tichu přeběhli po dlážděné pěšině mezi záhony. Bylo to přesně tak, jak předpokládal. Dostali se přímo do dejovy soukromé části paláce, kde nejsou žádné stráže. Pomalu se přibližovali ke zdroji světla, takže viděli jeden druhému do tváře. Tom Southwood si přiložil prst na ústa a zaposlouchal se.

„Dobrou noc, Azuro,“ uslyšel Indiin hlas a pak zaklapnutí dveří.

„Dones mi večeři, Meggie, mám hlad jako vlk.“

„Jak si přejete, madam,“ uslyšeli odpověď a pak se ozvalo otevírání a zavírání dveří. Tom naznačil Jamesovi, aby zůstal na místě, a sám vklouzl do místnosti.

„Dobrý večer, Indie,“ pozdravil dívku měkce.

Indie se po zvuku jeho hlasu prudce otočila a chytila se za hrdlo, aby potlačila výkřik, který se jí dral na rty.

„Ty ses musel zbláznit, Tome Southwoode,“ zhrozeně zašeptala. „Jestli tě tady najdou, tak je s tebou konec!“ Její krásná tvář se nad tou představou sevřela strachy.

„Slíbil jsem ti, že tě odtud odvedu, a svůj slib dodržím. Tvá služebná s námi půjde také. Dnes v noci opouštíme El Sinut.“ „Ne, Tome,“ pravila Indie tvrdým hlasem. „Já s tebou nikam nepůjdu, protože teď je ze mě šťastná manželka. Mé rodině vyřiď, že mi nic neschází a že jsem tu spokojená. Raději už běž, ať tě nechytí.“

„Ne, ty půjdeš se mnou!“ odtušil Tom rezolutně, pevně rozhodnut prosadit svou. „Copak se můžu vrátit bez tebe?“ „Dobře mě poslouchej, Tome,“ zaprosila Indie mírnějším tónem. „Miluju Caynana Reise a jsem tu šťastná! Copak to nechápeš? Jsem jeho manželka! Před několika měsíci nás oddal hlavní imán. Má rodina určitě pochopí, že nechci opustit manžela. Naše zásnuby sice neprobíhaly přesně podle anglických zvyklostí, ale přesto je z nás dokonalý manželský pár. Přísahám, Tome! Pro Boha svátého, už běž! Ani si netroufám se ptát, jak ses sem dostal.“

„Ty ses vůbec nezměnila, sestřenko. Pořád jsi stejně tvrdohlavá jako mezek. Já nemám v úmyslu tě tady nechat. Jestli chceš, tak si sbal své šperky, protože jakmile se objeví tvá komorná, tak vyrážíme. Můj druhý důstojník čeká venku a společně vás odvezeme na loď. Musíme vyplout, dokud je bouře.“

„Můj pán se za chvíli vrátí a zabije tě,“ pokusila se blufovat.

„Caynan Reis je s Aruj Aghou už druhý den v horách. Myslíš, že jsem takový hlupák, abych si to nezjistil? Kdyby tu byl Aruj Agha, tak bychom se nikdy nezmocnili lodi. Koukej sebou konečně hodit!“

Náhle zaslechli kroky, které se k nim blížily chodbou. Indie zbledla, ale Tom Southwood bleskurychle uskočil za dřevěný paraván. Dveře se rozletěly a do místnosti se vřítila Meggie, balancující pod těžkým podnosem s jídlem. „Tady je večeře, má paní. Abu si myslel, že by vám miska horké polévky přišla vhod.“

„Hlavně nekřič, Meggie,“ varovala Indie služku a pro jistotu jí vzala podnos z rukou. Děvče se zmateně rozhlédlo a její oči se rozšířily překvapení, když se před ní vynořil cizí muž.

„Má paní!“
„To nic, Meggie, nic se neděje, to je jen můj bratranec, který říká, že nás přišel vysvobodit. Já s ním nepůjdu, ale jestli ty chceš, tak ti nebudu bránit. Vím, že se ti stýská.“

„Ve Skotsku mě nic dobrého nečeká kromě mé matky, která si stejně myslí, že jsem zahynula spolu s otcem. Bude lepší nechat to tak být. Ian si určitě vzal Foru MacLeanovou a o mě by si každý pomyslel, že jsem horší než nějaká pouliční coura. Ne, paní, zůstanu s vámi.“

„Konec řečí, vy obě půjdete se mnou a už o tom nehodlám diskutovat!“

„Jestli okamžitě neodejdeš, tak zavolám stráže,“ oznámila mu Indie s kamenným výrazem ve tváři.

„Proč, ksakru, nejsi schopná rozumně uvažovat?“ Z Tomova hlasu se ozývalo zoufalství, ale jeho oči metaly blesky.

„A proč ty nejsi schopen uvěřit, když ti říkám, že miluju Caynana Reise a že jsem v El Sinutu šťastná! Běž pryč, Tome!“

Obrátil se k ní zády, jako když se chystá opustit místnost, ale pak se mrštně otočil a udeřil ji do hlavy. Ještě než se zhroutila na zem, zachytil ji do náručí.

„Pohni se, holka,“ křikl na vyděšenou Meggie, která strnule přihlížela.

„Počkejte přece, pane! Musím vzít něco na sebe, protože jinak promokneme na kost. Paní by z toho mohla mít smrt!“ žebronila služebná.

„Dobrá, ale pospěš si!“

Meggie se v zoufalství kousla do rtu. Měla by vyběhnout na chodbu a rozkřičet se, že unášejí dejovu manželku. Jenže tento muž byl její vlastní krev a paní by jí asi nepoděkovala, kdyby kvůli její aktivitě skončil na špalku. Bylo to těžké rozhodování. Nakonec si řekla, že nechce mít ničí smrt na svědomí a že to ponechá osudu. S tou myšlenkou přiskočila k hluboké truhlici, ze které ve vteřině vytáhla dva těžké pláště s kapucemi. Jeden přehodila přes sebe a druhým přikryla svoji bezvládnou paní.

„Najdi nějaký dlouhý šál, děvče,“ poručil jí Tom a Meggie si pospíšila, aby ho poslechla. „Hlavně se ničeho neboj. Mám s sebou druhého důstojníka, a ten ti pomůže.“

K smrti vyděšená služebná je následovala přes zahradu až ke stěně, na které se houpaly dva silné provazy. James svázal Indii ruce a pověsil ji Tomovi na krk.

„Nebude to žádná hračka, kapitáne, lidi v bezvědomí váží dvakrát tolik,“ varoval ho.

„To je mi jasné, Jamesi, ale jak jste slyšel, nebyla s ní rozumná řeč. Nezbývalo mi nic jiného, než ji trochu klepnout, protože nemáme času nazbyt.“

Uchopil provaz a začal se po něm s námahou soukat nahoru. „Skoč mi na záda děvče a pevně se mě drž kolem krku. Jestli tam budeme dřív, tak kapitánovi pomůžu.“

Meggie poslechla, a než se stačila vzpamatovat, James už šplhal do výšky jako opice, bez ohledu na své závaží. Na vrcholku stěny ji posadil a natáhl ruku ke kapitánovi, aby mu pomohl překonat několik zbývajících stop. Pak vytáhli provazy a přehodili je na opačnou stranu zdi, která vedla na ulici. Sešplhání bylo daleko snazší. Meggie se ocitla na zemi dřív, než si byla schopná něco uvědomit. K jejímu překvapení se ze tmy vynořil další muž. Když Knox uviděl, jak ji James sundává z kapitánových zad, nedalo mu to, aby se starostlivě nezeptal. „Je lady Indie v pořádku?“

„To hloupé stvoření odmítlo jít s námi, a tak jsem ji musel pro její vlastní dobro trochu znehybnit.“

Náhle nad jejich hlavami udeřil hrom. Koně se začali strachy plašit a Knox měl co dělat, aby je udržel.

„Jedeme!“ zařval Tom Southwood. Vyhoupl se na koně a důstojník mu podal bezvládnou Indii. Tom ji sevřel v náručí a přetáhl jí přes hlavu kapuci. Jeho muži se také vyšvihli do sedel a James vytáhl k sobě do sedla vystrašenou služku. Pak se vydali na zpáteční cestu do přístavu. Meggie měla pocit, že se jí všechno jenom zdá. Před chvílí nesla své paní večeři a nyní ujíždí na koni bůhvíkam. Když dorazili ke stájím, kapitán s Jamesem zavedli koně do ustájení, zatímco Knox s Indií v náručí se rychle rozběhl na palubu, aby ji s Meggie v patách opatrně uložil v kapitánově kajutě.

„Kam to vlastně jedeme?“ odvážila se služebná zeptat.

„S pomocí Boží domů, děvče,“ odpověděl Knox. „Musím vás držet pod zámkem, dokud nevyplujeme z přístavu. Raději se postarej o svoji paní. Na stole máte džbán s vodou a nějaké ovoce. Mrzí mě, že nemáme žádné víno, ale tady si na něj moc nepotrpí.“

Pak se za ním zavřely dveře a služebná uslyšela otáčení klíče v zámku. Otočila se a přiskočila k posteli, na které se její paní pomalu probírala k vědomí. Meggie jí rychle rozvázala ruce a zamračila se, když si všimla její nateklé tváře s namodralou podlitinou. „Ten darebák,“ pomyslela si zlostně. Snad se na ni paní nebude zlobit, ale jak by si mohla vzít na svědomí tři lidské životy? Nabrala trochu vody ze džbánu a jemně přinutila svou paní, aby něco polkla. Indie se zakuckala a otevřela zlaté oči dokořán.

„Meggie!“ Její ruka vyletěla ke tváři. „Bože, to je bolest! Kde to jsem?“

„Jste na palubě lodi, má paní. Nejdřív vás udeřil a pak vás odvlekl z paláce. Ach, paní! Nevěděla jsem, co mám dělat! Copak jsem mohla volat o pomoc? Vždyť by ho zabili! Je to přece vaše vlastní krev!“

„Nic se neboj, Meggie, zabiju ho sama. Už jsme venku z přístavu?“

„Právě se o to v té strašné bouři pokoušejí,“ odpověděla služka ustaraně. „Knox nás tady zamkl.“

„Krucinál!“ zaklela Indie. Pokusila se vstát, ale znovu upadla se zachroptěním na postel. „U Alláha, mně se točí hlava!“

Rychle se dotkla ochranitelským gestem břicha, ale jinak se zdálo, že jí nic nechybí.

„Raději se zatím moc nehýbejte,“ radila jí služka. „Já vám pak pomůžu posadit se.“

„Nesmíš nikomu prozradit, že čekám dítě, Meggie.“

Služka přikývla. „Proč jste mu to neřekla hned? Třeba by vás pak nechal na pokoji.“

„Protože mi ten prevít nedal příležitost. Chtěla jsem to vytáhnout jako poslední trumf, jenže pak mě ten všivák praštil. Bože, co mám dělat? Jsme tu zamčeny a Tom má plné ruce práce s lodí. Ne, zatím mu nic neřeknu. Třeba se mi nějak podaří utéct.“

„Ten Knox říkal, že se vracíme domů, do Anglie, paní,“ informovala ji Meggie. „Potrvá to několik týdnů, než zase uvidíme pevninu. Myslím, že nemáte kam utéct.“

„V El Sinutu jsem se naučila trpělivosti.“ odtušila Indie moudře. „Až dorazíme do Anglie, tak už nějak vyklouzneme. Náš londýnský dům v Greenwoodu je zavřený, ale já už se tam nějak dostanu. Pak pošlu manželovi zprávu, aby věděl, kde jsem. Všechno to bude strašně dlouho trvat a naše dítě se možná narodí dřív, než si pro mě Caynan Reis přijde. Ale on přijde, tím jsem si jistá! Zatím budu dělat svému milovanému bratranci peklo na zemi,“ zachichotala se. „Ten hlupák si myslí, kdovíjaký hrdinský čin nevykonal, když se mnou zacházel jako s dítětem. Za to mi draze zaplatí!“

Plachetnice zatím opustila přístavní dok a pomalu mířila rozbouřenými vlnami k ústí kanálu, který spojoval přístav s mořem. Za ním na ně čekala svoboda. Když se přiblížili ke dvěma majákům, svrhli kotvu do rozbouřených vln a spustili dlouhý člun. Do něho naskákalo několik mužů. Veslaři se opřeli do vesel a usilovně veslovali, až narazili na mělčinu. Vyskočili na břeh a rozběhli se ke strážnému domku. Vyděšení hlídači se nezmohli na žádný odpor a byli v několika vteřinách spoutáni. Tomovi muži se mohli dát do práce. Jeden námořník signalizoval lucernou na loď, že vše probíhá podle plánu, zatímco ostatní se chopili rumpálu, aby spustili řetěz na dno moře. Člun se ještě jednou vrátil k plachetnici, aby přivezl zajatce, kterým byly rozvázány nohy. Ti pak napochodovali do své nové cely. V domku je usadili tak, aby byli jeden od druhého daleko a nemohli si navzájem rozvázat ruce. Nakonec je zamkli a zajistili dveře zvenčí.

Na další znamení vytáhl Královský Charles kotvu a vyplul z přístavu. Posádka za ním znovu zvedla řetěz a naskákala zpátky do člunu. Ten se s velkým úsilím rozjel ve zpěněných vodách k lodi, která už byla tou dobou na širém moři. Naposledy spustili kotvu, aby pomohli námořníkům na palubu, a pak už jim nic nestálo v cestě.

Kapitán předal velení na své znovunabyté lodi Boltonovi a vydal se ke své kajutě. Odemkl dveře a na poslední chvíli uskočil před džbánem s vodou, který mu přiletěl na hlavu.

„Ty jeden zatracený špinavý všiváku! Na rozkaz mého pána pročeše Aruj Agha každičký kout, a až tě chytí, tak z tebe stáhne kůži!“

„Chceš mi snad naznačit, že to je tvůj způsob díků za to, že jsem tě dostal ze spárů barbarských pirátů? Vidím, že ses ani trochu nepoučila. Pořád jsi tou malou rozmazlenou holkou, jako jsi byla před rokem.“

Indie náhle zvážněla.

„Je mi devatenáct let, Tome. Když bylo mé matce tolik jako mně, tak už měla dvě děti a třetí bylo na cestě, když nepočítám její dvě manželství. I babička měla své první dvě děti v devatenácti. V naší rodině neexistuje žena, která by v tomto věku nebyla dospělá. Tak proč se mnou zacházíš jako s malým usmrkancem, Thomasi Southwoode! Jsem vdaná žena a tento stav mi dokonale vyhovuje. Proč jsi neposlouchal, když jsem ti říkala, že s tebou nechci odejít? Proč sis myslel, že jsem nějaká bezduchá loutka, která potřebuje tvou oporu? Kdo se tě o to prosil? Namáhal ses zeptat, jestli vůbec chci být zachráněná? Ani tě to nenapadlo! Vloupal ses do mého domu, udeřil mě a nakonec jsi mě unesl. Jste idiot, pane!“ Tom se náhle cítil vyčerpaně. „Už jsi skončila? Teď už se v žádném případě nemůžeme vrátit,“ odsekl unaveně.

„To je mi jasné,“ odpověděla mu Indie stejným tónem. „Jestli tě Aruj Agha dostane, tak za tvůj život nedám ani zlámanou grešli. Krutě tě potrestají pro výstrahu druhým.“

„Ty ho skutečně miluješ?" zeptal se zvědavě.

„Ano, miluju ho z celého srdce, Tome. Opakovala jsem ti to jako kolovrátek. Jsem manželkou elsinutského deje a jsem na to hrdá.“

Tom si připadal jako tonoucí, který se chytá stébla. „To ale nebyl legální sňatek, ty jsi přece křesťanka.“

„Máš pravdu, ale kdybys něco věděl o islámu, tak bys chápal, že náš sňatek je naprosto právoplatný. Kromě toho, dej hledal protestantského kněze, který by nás potají oddal v mé víře, a tys měl být náš svědek, Tome.“

Tom Southwood byl velice překvapen tím, co slyšel. Kdyby se to vyneslo na veřejnost, Caynan Reis by tímto aktem ohrozil nejen svoji pozici sultánova deje, ale i svůj život.

„Třeba to řekl jenom proto, aby uchlácholil tvé svědomí. Jako sultánův dej by si to nemohl dovolit. Mohlo by ho to stát krk.“

„On by na to určitě přistoupil a udělal by vše, aby sebe i mě ochránil. Víš, že janičáři chystají proti mladému sultánovi vzpouru? Jejich emisar navštívil Caynana Reise a dožadoval se jeho spojenectví. Dej mu odpověděl, že to udělá jedině tehdy, pokud se připojí i ostatní silné státy. Když ten zrádce odjel, tak poslal zprávu valideh do Istanbulu, aby ji varoval. Pokud by ho za tu službu chtěla odměnit, požádal by ji o autonomii pro El Sinut, aby naši synové měli svůj vlastní majetek.“

Tom Southwood na ni vytřeštěně hleděl.

„Co myslíš, Tome? Tohle všechno vím jenom proto, že mě dej miluje a důvěřuje mi. Jenomže ty sis musel za každou cenu hrát na hrdinu!“

Tomu Southwoodovi pomalu docházelo, že asi něco pokazil, ale rychle všechny dotěrné myšlenky zahnal. To Indie vůbec nic nechápe. Až by svému barbarovi porodila jedno nebo dvě děti, vzal by si druhou a možná že i třetí nebo čtvrtou manželku. Jak znal svoji sestřenku, ta by se se svými sokyněmi nesmířila a byla by do konce života nešťastná. Bude pro ni lepší, když se vrátí ke své rodině do Skotska, na Glenkirk. Zpátky do svého světa, ve kterém vyrostla a ke kterému patří. Však oni už nějak vysvětlí její roční nepřítomnost a najdou jí manžela. Na Caynana Reise časem zapomene. Její velké jmění jí pomůže překonat všechny nesnáze.

Thomas Southwood se jí upřeně zadíval do očí. „Momentálně by to pro tebe mohlo být nebezpečné, kdybychom tě vláčeli po celém Středozemním moři. Můžeme narazit na korzáry a budeme se muset bít. Odvezu tě do Neapole k tvé babičce, lady Stewart-Hepburnové. Až se za pár měsíců vrátíš domů, můžete říkat, žes u ní byla celou dobu.“

„A co se má říkat o ubohém Adrianu Leighovi?“

„Zatraceně, Indie! To ti ten nadutý darebák pořád ještě leží v hlavě?“

„Ani v nejmenším,“ poznamenala uštěpačně, „ale Adrian kvůli mně skončil na galéře. Proč jste ho nevzali s sebou?“

„To nešlo, protože pak bych musel nalodit i jeho spoluvězně. Krucinál! Tvůj bývalý milý je přikován k dalším čtyřem kriminálníkům! Vypukl by boj a s naším útěkem by byl amen. Za to, co ti provedl, si nic lepšího nezaslouží.“

„Jsi mizerný bastard, Tome! Jestli je tahle kajuta moje, tak koukej vypadnout a nechoď mi na oči, dokud nedorazíme do Neapole. Kvůli téhle zatracené kocábce klidně zničíš několik lidských životů!“

„Jak si přejete, madam, vždy k vašim službám. Tahle zatracená kocábka ti pomůže dostat se domů.“

Indie se na něj studeně podívala. „To jste si zřejmě popletl směr, kapitáne Southwoode, protože já jsem nyní doma v El Sinutu.“

Kapitola 15
Příští ráno po jejich útěku se probudili do nádherného dne. Po včerejší bouři nebylo ani památky. Slunce jasně osvětlovalo modré nebe a vysílalo ohnivé paprsky, které dopadaly na poklidnou mořskou hladinu jako ohnivé šípy. Prudký noční vítr hnal plavidlo na jihozápad, a tím přispěl k urychlení jejich cesty do Neapole. V té chvíli musel být celý palác vzhůru nohama. Všichni už věděli, že dejova manželka se služebnou zmizely a že v přístavním doku zeje prázdné místo po anglické plachetnici. Vrchní eunuch si jejich zmizení spojí se zmizením lodi, pokud si někdo povšimne háku, visícího ze zdi dejovy soukromé zahrady. James shodil kapitánův do ulice, ale o svůj vlastní se nemohl postarat, protože po něm musel s Meggie sešplhat. Zdálo se, že jim nic nestojí v cestě do Neapole. V této chvíli už bylo víc než jisté, že je nechytí. Než se Caynan Reis s Aruj Aghou vrátí z hor a vyrazí za nimi, uplynou další dva dny.

První den nenarazili na žádnou loď a druhý den se situace opakovala. Třetí den se před nimi objevilo pobřeží Neapole. Indie postávala na palubě a užasle se rozhlížela. Pohled, který se jí naskytl, byl neskutečně krásný. Připadalo jí, že stvořitel zde použil všechny barvy, které se vyskytují na malířské paletě. Nad hlavou měla oranžovomodré nebe, které jako by si vypůjčilo své barvy od broskví a levandule. Lehký mlžný opar, který jí svou barvou připomínal perly, se lehounce chvěl v ranním svěžím vzduchu a odkrýval malé ostrůvky, které kolem pobřeží vyrůstaly z moře. Zahlédla rozhoupané rybářské bárky a otočila se po zvuku kostelních zvonů, které se v časných ranních hodinách začínaly ozývat z pevniny. Ráno bylo teplé a ve vzduchu byla cítit vlhkost.

Náhle se vedle ní objevil Tom Southwood.

„Nu, děvče, za pár hodin budeš u své babičky. Chci, abys zatím zůstala na palubě, dokud nevyhledám její dům a nepromluvím s ní. Určitě ví, že jsi před rokem zmizela, a nepochybně vyšle k tvé rodině spěšného posla. Upřímně řečeno, budu rád, když se tě zbavím, protože jsou s tebou jen samé potíže.“

„A tys zase namyšlený hlupák, bratránku,“ vyštěkla na něj.

„Jednou přijdeš na to, že jsem to udělal pro tvé dobro,“ poznamenal měkce.

Indiiny oči byly téměř černé potlačovanou zuřivostí. „Jdi k čertu,“ zasyčela mu do tváře a rozběhla se do své kajuty.

„Kapitán se po vás sháněl, paní,“ informovala ji Meggie.

„Už mě našel.“ Indie zrovna neoplývala dobrou náladou. „Budu ráda, když ten jeho arogantní, namyšlený obličej už neuvidím. Doufám, že lady Stewart-Hepburnová nebude tak upjatá.“

„Proč jí tak říkáte, když je to vaše babička?“

„Ve skutečnosti je to matka mého nevlastního otce. Setkala jsem se s ní jen jednou, asi před dvěma lety ve Francii. Žije v Neapoli už hodně dlouho. Kvůli rodině jí říkám babičko, ale příliš mi to nejde od srdce. Prarodiče mého otce zemřeli před jeho sňatkem s mou matkou a jediné prarodiče, které znám, jsou z matčiny strany, hrabě a hraběnka z BrocCaimu, i když hrabě je také nevlastní otec mé matky. Většina žen z naší rodiny byla několikrát vdaná, Meggie, my máme tuhý kořínek.“

Knox jim přinesl skromnou snídani, skládající se z chleba, datlí a karafy s vodou. Po jídle se Meggie postarala o trochu vody, aby se mohly umýt. Vzhledem k tomu, že neměly žádná zavazadla, byly ve stejném oblečení, ve kterém opustily El Sinut. Všechny Indiiny šperky zůstaly v paláci. To by mělo jejímu manželovi napovědět, že neodešla dobrovolně. Ach, Caynane! Její srdce po něm láskou krvácelo. Miluju tě! Prosím, přijď si pro mě!
Plachetnice zakotvila v neapolském zálivu. Vyměnili zástavu, která jim během uplynulých dnů vlála nad hlavami, za dvě vlajky. Jedna značila, že jsou anglická loď, a druhá oznamovala, že patří obchodní společnosti O‘Malley-Small. Kapitán Thomas Southwood se vydal na břeh vyhledat přístavního správce, aby nechal svoji loď zapsat do registru. Vysvětlil mu, že uprchli z barbarského zajetí a ukradli si zpátky Královského Charlese. Zároveň úředníka požádal, aby mu poslal dělníky, kteří by jeho loď přemalovali a vrátili jí původní kabát. Nakonec se vyptal na cestu do Villa del Pesce d‘Oro. Zastavil se ve stájích, kde si najal koně, a vydal se do poklidné elegantní části města, která se tyčila nad mořem.

Do tohoto nádherného domu s jeho zahradami přišla kdysi Catriona Leslie, aby se provdala za Francise Stewart-Hepburna. Později byla odtud unesena to osmanského otroctví. Její manžel však na svoji velkou lásku nezapomněl. Překonal řadu překážek, a když zjistil, kde se nachází, dojel si pro ni. Do Villa del Pesce d’Oro se zpočátku nevrátili, protože pro Catrionu byly vzpomínky na únos příliš živé. Usadili se v kopcích nad Římem, v usedlosti, které se říkalo Villa Mia.

Během několika let její prvotní otřes z nechtěného dobrodružství pominul, až se téměř vytratil. Zvykli si trávit v Neapoli každé léto a zůstávali tam do až do prvních podzimních měsíců, kdy se navraceli zpátky do Říma. Lord Bothwell miloval teplo a neapolské sluneční paprsky. Po jeho smrti ho tam pohřbili. Jeho srdce bylo vyjmuto z hrudi a uloženo ve stříbrném relikviáři. Od té doby odpočívalo na jejím nočním stolku. Nevzdávala se ho, ani když byla na cestách, a věděla, že jednou ji s ním i pohřbí.

Bránu do zahrady mu otevřel usměvavý sluha, ale vstup do domu mu zatarasil hřmotný Skot ve skotském kiltu, jehož hrubá, drsná tvář si vetřelce podmračeně prohlížela.

„Co jste zač?“ zavrčel na něj medvědím hlasem.

„Jsem kapitán Thomas Southwood z obchodní společnosti O’Malley-Small. Má plachetnice se jmenuje Královský Charles a kotví dole v přístavu. Rád bych navštívil lady Stewart-Hepburnovou.

„Čeho se to týká?“ dožadoval se dveřník.

„Do toho ti nic není, brachu. To je čistě soukromá záležitost, kterou s tebou nehodlám diskutovat,“ odsekl Tom chladně.

„To už na mě zkoušelo hodně floutků, jako jste vy. Jestli se nedozvím, o co kráčí, tak vás vyhodím. Slíbil jsem pánovi na smrtelné posteli, že budu paní opatrovat, a svůj slib dodržím.“

„Jsem syn hraběte z Lynmouthu, strýc vévodkyně z Glenkirku, a potřebuji si s tvou paní promluvit ve vážné rodinné záležitosti. Teď už jsi spokojen?“

„To stačí, mylorde, pojďte dovnitř a já vás k Její Milosti zavedu.“

Skot se otočil a vedl návštěvníka chodbou do velkého jasného pokoje, z jehož oken bylo vidět na nádhernou rozkvetlou zahradu.

„Kapitán Southwood, madam,“ oznámil ženě na konci místnosti.

Catriona Stewart-Hepburnová seděla u otevřeného okna a před sebou měla vyšívací rám. Otočila se k němu, aby povstala, a Tom si náhle uvědomil, že má stejnou eleganci, jakou kdysi proslula jeho babička.

„Má paní.“ Sklonil hlavu k ruce, kterou mu podala.

„Tak vy jste Southwood! Nejste náhodou spřízněn s hrabětem z Lynmouthu, pane?

„Robert Southwood je můj otec, madam.“

„To je od vás velice laskavé, že mě přicházíte navštívit. Nemívám A mnoho návštěvníků ze severu. Přinášíte mi nějaké zprávy od rodiny?“

„Přivezl jsem vám vaši vnučku, lady Indii Lindleyovou,“ oznámil jí Tom a usmál se nad výrazem překvapení, který jí přelétl po tváři.

„Indie! Ach, díky Bohu! Jemmie a Jasmína měli o ni takový strach! Kde jste ji našel? Je v pořádku? A kam se vlastně poděla?“ Catriona ztěžka dopadla do křesla a pokynula návštěvníkovi, aby se posadil vedle ní.

„Indie vám bude určitě všechno vyprávět do nejmenších podrobností, takže vám řeknu jen to nejnutnější. Před rokem ji přemluvil Adrian Leigh, vikomt Twyford, aby s ním utekla, protože Indiini rodiče s jejich vztahem nesouhlasili. Bylo velikým štěstím, že na Indiinu radu si najali jednu z našich lodí. Nepoznáni proklouzli na palubu, ale jejich přestrojení bylo odhaleno a já jsem si je oba vzal pod dohled. Krátce nato nás zajali barbarští piráti. Poradil jsem posádce, aby přestoupili na islám, což většina z nich učinila, aby se vyhnuli galejím. Byli jsme odvezeni do El Sinutu, kde nás předvedli před jejich deje, Caynana Reise.

Protože nikdo z nich nedokázal ovládat moji loď a protože jsem přestoupil na islám, byl jsem první, kterého znovu vyslali s kapitánem místních janičářů na moře, abych jim dělal kormidelníka. Měl jsem za úkol naučit dejovy muže zacházet s mojí lodí. Po celou dobu našeho zajetí jsem plánoval útěk, který se nám před třemi dny podařil, takže jsem mohl Indii vzít s sebou i s její služebnou.“

Catriona Stewart-Hepburnová předem znala odpověď na svoji otázku, ale přesto ji položila. „Co se stalo s Indií, když jste připluli do El Sinutu?“

„Dej v ní našel zalíbení a vzal si ji do svého harému.“ přišla očekávaná odpověď.

„Ahhh, ubohé dítě!“ Catriona si připomněla své vlastní zajetí.

„Jak se cítí? Kdy ji mohu vidět?“

„Řádí jako samotné peklo, madam, protože se do deje zamilovala. Musel jsem ji omráčit, protože se mnou odmítala jít. Byl bych vám vděčný, kdybyste mně toho svéhlavého děvčete zbavila a dohlédla, aby se v pořádku dostala ke své rodině do Skotska. Oni ji už přivedou k rozumu.“

„Je na vaší lodi?“

„Ano, madam.“

„Pošlu Conalla do přístavu, aby ji přivedl. Má nějaká zavazadla?“

„Uvědomte si, madam, že jsem musel s bezvládným tělem přelézat vysokou palácovou zeď. Má jen to, v čem je oblečená.“

„Kde byl dej?“

„Vyjel si s janičářským kapitánem zalovit do hor, jinak bych se o útěk nepokusil,“ dodal Tom upřímně.

„Zůstaňte u mě pár dní,“ vybídla ho stará žena. „Určitě všichni potřebujete odpočinek po tak velkém dobrodružství.“

„Jste velice laskavá, madam, ale musíme se co nejdřív vrátit do Anglie.“

„Jestli se vydáte na západ, kapitáne, tak riskujete, že vás znovu zajmou,“ pravila praktickým tónem. 
„Kdybych byla vámi a chtěla setřást své pronásledovatele, tak bych zůstala několik dní v Neapoli. Naložila bych nějaké zboží a vydala se na východ do Istanbulu. Tou dobou, až se budete vracet na západ, bude dej s jeho smečkou na dně svých sil a vy z toho budete mít zisk, jako malou náplast na vaše potíže.“ Usmála se a její zelené oči na něj zamrkaly.

„Hluboce se skláním před vaším důvtipem, madam. Je vidět, že pověst, která vás provází, nelhala.“

„Řekněte, prosím, Conallovi, aby vyzvedl Indii a její služebnou z vaší lodi. Ten uličník určitě poslouchá za dveřmi, aby mu nic neuteklo. Je pravda, že už neslyší tak dobře jako kdysi.“

Náhle se dveře s třesknutím rozletěly. „To je pomluva, madam, mým uším nic neschází! Není třeba, abyste mě urážela. Jak se ta loď jmenuje, kapitáne?" zavrčel Skot.

Královský Charles, ale zatím má na boku turecké jméno, takové pokroucené čárky, kterým říkají písmena. Přístavní správce ti řekne, kde kotvíme. Děkuji, Conalle.“

Skot se vyřítil z místnosti. Jeho paní zatím nalila do dvou skvostně zdobených pohárů červené víno. „Mohu vám zatím nabídnout malé občerstvení, pane?“

Tom Southwood s díky přijal. Zahleděl se na sytě rubínovou tekutinu a nasál její vůni. „To je víno z Archambault, madam! Matčina rodina tam vlastní vinice. Bože! O takovém vínu jsem si mohl nechat zdát, když jsem zapíjel žízeň vodou, mátovým čajem, šerbetem nebo tím zatraceně silným tureckým kafem!“

Nejprve opatrně usrkl, pak upil další doušek a nakonec do sebe žíznivě obrátil celý pohár. „Ahhh! To bylo skvělé! Umíte si představit, že když nás zajali, svrhli celý náš náklad vína do moře?“

Catriona se rozesmála a znovu mu naplnila pohár.

„A všechny ty sudy tam jen tak plavaly po moři,“ pokračoval Tom pohřebním hlasem a zbožně usrkával nově nalité víno.

Conall More-Leslie vzburcoval kočího a nařídil mu, aby připravil kočár. Sám si osedlal koně a poručil starému Giovannimu, aby na něj počkal v přístavu. Královského Charlese našel snadno. Na jeho boku se už činil malíř, který zavěšený na provizorním lešení přemalovával turecké klikyháky. Na palubě se představil panu Boltonovi a přednesl mu svoji žádost.

„S radostí vám je přivedu a budu rád, když se jich zbavíme. Ženské nemají na lodi co pohledávat. Ta slečinka nám přinesla jen smůlu.“

Conall přikývl, ale pomyslel si, že ten námořník je pěkný hlupák, když věří takovým povídačkám. Přesto se tázavým pohledem zahleděl na obě ženy, které se před ním objevily.

Byly bosé a na sobě měly jakési orientální hávy. Skot se před Indií poklonil. „Jsem Conall More-Leslie, majordomus vaší babičky. Poslala mě, abych vás vyzvedl, a tebe také, děvče.“ „Tak pojďme, už se nemůžu dočkat, až budu z téhle zatracené skořápky pryč,“ vyzvala ho Indie rázně. „Jak se dostaneme na břeh?“

„Sešplháme po provazovém žebříku do člunu. Ten nás dopraví na pobřeží. Nejdřív půjdu já, pak vaše služebná a nakonec vy, madam. Pan Bolton pomůže dámám.“

„S velikou radostí.“ ozval se důstojník nadšeně.

„Sbohem, Knoxi.“ zavolala Indie na stevarda, „a děkuji ti za všechno.“

Bez problémů se ocitly v dlouhém člunu, a než se nadály, seděly ve velkém, pohodlném kočáře, který s nimi ujížděl rušným městem. Z jeho ulic vycházel takový zápach, že se Indii udělalo špatně od žaludku.

„Jak je možné, že je mi tak zle, když jsem skoro nic nesnědla?“

„To se na pevnině stává po delší plavbě,“ pravila zkušenější Meggie. „To maličké se asi dožaduje výživnější stravy. Mám strašnou chuť na mísu Abuovy husté polévky!“

„Neboj se, Meggie, lady Stewart-Hepburnová se o nás postará. Sice ji moc neznám, ale můžu ti říct, že je to neobyčejně rozumná žena.“

Nechali město za sebou a nyní se kodrcali po venkovské cestě, která vedla podél moře. Kočár náhle přibrzdil. Projeli velkou udržovanou zahradou, až konečně zastavili před nádherným domem. Přiskočil sluha, aby jim pomohl vystoupit. Indie zvedla oči a uviděla v otevřených dveřích Catrionu Stewart-Hepburnovou.

Stará žena rozevřela náruč a přitiskla dívku pevně k sobě. „Vždycky jsem říkala, že s tebou budou samé potíže, když tě brzy neprovdají,“ pravila suše na uvítanou. „Nu, konečně jsi ve zdraví zpátky. Jemmiemu se uleví, až uslyší, že jsi v pořádku. Teď pojď dovnitř, drahoušku, vypadáš vyčerpaně. Potřebuješ pořádnou koupel, dobré jídlo a měkkou postel. To je tvá služebná? Máš velké štěstí, dítě, že jsi sloužila zrovna mé vnučce. Díky tomu se dostaneš domů do Skotska.“

„Ano, má paní.“ Meggie se před tou překrásnou ženou uklonila a pomyslela si, že ta nevypadá na ničí babičku.

Catriona je vedla chladnou chodbou do pokoje, kde čekal Tom Southwood.

„Tady jsi, sestřenko,“ vítal ji přívětivě.

„Jdi mi z očí,“ pravila Indie chladně. „Kdyby nebylo tebe, mohla jsem být se svým manželem. Nikdy ti to neprominu, Tome!“

„Co to slyším!“ Stará žena se dívala z jednoho na druhého. „Říkal jste, že dej našel v Indii zalíbení, ale neřekl jste mi, že je jeho manželkou, Thomasi Southwoode!“

„Copak to jde, aby se anglická šlechtična provdala za pohana?“ odfrkl Tom zlostně.

„Proč by to nešlo, když nás oddal samotný imán, ty arogantní bastarde!“ rozkřičela se Indie. Pak se prudce otočila ke své babičce. „Neposlouchal, co mu říkám, madam. Jednoduše mě praštil po hlavě a unesl mě z mého domova jako balík špinavého prádla.“ Ukázala na tvář, na které se rýsovala modřina.

„Caynan bude šílet strachy! Musím se vrátit zpátky!“

„Ten tvůj Caynan si místo tebe poslouží některou z jeho harému. Pro tyhle špinavce je ženská jako ženská.“

Indii se zatmělo před očima a s výkřikem zoufalství se na něj vrhla. „Ty prašivěj neřáde! Kdybych mohla, tak tě zabiju!“ ječela a zaťala mu nehty do tváře.

Conall More-Leslie se vrhl kupředu a strhl šílenou dívku do své náruče.

„No tak, děvče, vzpamatuj se! Nemůžeš zabít muže jen proto, že udělal něco, o čem si myslel, že je správné!“

„Vůbec mě neposlouchal! “ zaječela Indie ještě jednou. Její srdce přetékalo zuřivostí. Neuměla si představit, kde se to v ní vzalo. Ještě nikdy v životě neměla takový smrtelný vztek.

Tom se konečky prstů dotkl tváře, a když uviděl krev, objevil se na jeho obličeji vyjevený výraz. „Já krvácím,“ vyhrkl nevěřícně. „Ta divoká kočka mě poškrábala do krve!“

„Kdybych mohla, tak ti vyrvu srdce z těla,“ zasyčela na něj divoce. Tom nevědomky ustoupil a zhrozeně se na ni podíval.

„Myslím, že je na čase, aby se má vnučka odebrala do své komnaty,“ pravila lady Stewart-Hepburnová klidným hlasem. „Pošlu ti Susan a May, aby ti pomohly.“ Ovinula jí paži kolem ramen a pomalu odváděla vzpouzející se dívku ke dveřím. „Slibuji, že tvůj problém spolu později vyřešíme. Conalle, prosím, ukaž jim cestu.“

Když se za nimi zavřely dveře, obrátila se ke kapitánovi. „Možná jste ji měl poslechnout, Thomasi. To dítě je silně rozrušené. Takhle by se nechovala žena, jejíž manžel by ji držel v otroctví. Jestli se s ní dej oženil, tak je jeho manželkou. Chápu vaši oddanost rodině, ale co myslíte, že ji čeká ve Skotsku?“

„Najdou jí nějakého manžela,“ odtušil Tom mrzutě. „Je dostatečně bohatá, madam, aby lesk jejího zlata zastínil její hříchy.“

„Ach Bože,“ pravila Catriona shovívané. „Vidím, že máte nějaké postranní myšlenky, můj drahý, nemám pravdu? Nu, co se stalo, stalo se. Vy si půjdete po svých a já se pokusím to zamotané klubko rozmotat. Zdržíte se tu několik dní a dáte si ode mě poradit ohledně toho nákladu zboží? Upřímně se o vás bojím, pane. Jestli vás dej chytí, tak vás nechá nabodnout na kůl. Nyní se vraťte na svou loď a přijďte dnes večer na večeři. Večeříme po setmění. Můj syn Ian také přijde. Určitě si padnete do oka. Ten darebák se ještě neusadil zrovna jako vy.“ Catriona na něj lišácky zamrkala. „Ale než půjdete, dovolte, abych se podívala na ty škrábance. Vždyť jsem si to myslela! Nejsou nikterak hluboké, takže nezanechají na vaší hezké tváři žádné jizvy.“

„Nikdy mě nenapadlo, že by s ní mohly být takové problémy,“ stěžoval si Thomas. „Váš syn s ní musel mít plné ruce práce, než ji vychoval.“

„Můj syn ji zbožňuje a ona jeho také. To je možná hlavní příčinou, proč si včas nenašla vhodného manžela. Žádný z nápadníků se nemohl měřit s Jemmiem. A pak se objevil ten šarmantní vikomt Twyford. Jemmie začal pochopitelně žárlit, místo aby se snažil mít pro ni pochopení. Musím však přiznat, že z toho, co jsem slyšela, ten mladý muž se opravdu nehodil pro dívku jejího společenského postavení a bohatství. Můj syn se měl pokusit vyřešit celou situaci s větší elegancí a taktem. Něčím mi připomíná jeho otce, Patrika Leslie. Patrik taky jednal bezhlavě, když chtěl prosadit svou.“

Lady Stewart-Hepburnová si tiše povzdechla. Pak zvedla zvonek a zazvonila.

„Acqua e uno bacile,“ požádala, když se objevila služebná.

„Si, madonna,“ uklonilo se děvče.

„Umíte italsky?“

Jeho společnice se rozesmála. „Chlapče, já už žiju v Itálii nejmíň dvacet pět let! I když někteří sluhové jsou Skotové, většina služebnictva jsou místní lidé. Bylo nutné, abych ten jazyk dobře zvládla. Je to krásná, melodická řeč, úplně jiná než ta naše.“

Služka donesla vodu a lady Stewart-Hepburnová rychle odstranila krvavé šmouhy z kapitánovy tváře. Pak ho poslala pryč a běžela se podívat, jak si vede Indie. Našla ji v kádi plné horké, voňavé vody, kde ji Meggie právě drhla. Jedna služka rozestýlala a další se starala o čisté oblečení.

„Poslala jsem kapitána Southwooda zpátky na jeho loď, ale večer se vrátí, aby s námi povečeřel.“

„Nesnesu jeho přítomnost, madam. Prosím!“

„Všimla jsem si, že mi neříkáš babičko, jako ve Francii.“ Tenkrát jsme se viděly poprvé. Já si neumím představit, že byste byla mojí babičkou.“

„Dobrá, pak mi tedy říkej Cat,“ vyzvala ji stará žena. „Mé celé jméno je Catriona Mairi, ale pro přátele jsem vždycky byla Cat. Doufám, že z nás budou přítelkyně.“

Indie nadšeně přikývla a odměnila ji úsměvem. Vstala z vany a Meggie ji zabalila do velké osušky. Pak ji posadila na židli a začala jí vysoušet vlasy. Obě ženy zatím pokračovaly v hovoru.

„Musíš tomu chudákovi Southwoodovi prominout,“ pokusila se Cat přimluvit za kapitána. „Udělal jen to, co považoval za nejlepší.“

„Je stejný jako všichni muži: taky neposlouchal, co se mu říká. Musím se vrátit do El Sinutu!“

„Chceš se tam opravdu vrátit?“ Catrioniny zelené oči pozorně zkoumaly dívčinu tvář.

„Ano!" vykřikla Indie. „Ohh, Cat! Miluju ho a on miluje mě! Nikdy jsem nebyla šťastnější než s Caynanem Reisem! Měli jsme tolik plánů! Říkala jsem bratranci, že chci zůstat, aby předal zprávu mým rodičů, ale on ne! Čert vem ten jeho zatracený, popletený smysl pro čest a rodinnou soudržnost! Nedokážu mu odpustit bolest, kterou způsobil mně a mému manželovi!“

„Rozumím,“ přikývla Catriona. „Věř mi, že tě plně chápu. Když mě oddělili od lorda Bothwella, myslela jsem, že žalem zemřu. Přímo fyzicky jsem cítila, jak mi srdce puká bolestí. Pošleme zprávu tvému manželovi do El Sinutu, že jsi v pořádku. Tomovi zatím nic neřekneme. Pokud deje opravdu miluješ, budu stát při tobě, i kdyby se proti nám spiknul celý svět.“

Indii vytryskly slzy dojetím. „Ohh, děkuji vám!“ vzlykla.

„Z dnešní večeře tě omluvím,“ pravila Cat, „protože máš za sebou vyčerpávající cestu. Tvůj bratranec se tady dlouho nezdrží, ale slib mi, že než odejde, tak se s ním usmíříš. Nemusí vědět proč, ale mně tím uděláš radost. Slibuješ?“

Ach Bože, Cat! Slibuju!“ štkala Indie.

„May…,“ zavolala Cat na služku. „Zajdi do kuchyně a dones trochu té Anniny výborné polévky, kus chleba a nějaké ovoce pro lady Lindleyovou. A nezapomeň na víno. Musí se najíst a pak ji chci co nejdřív vidět v posteli,“ Cat se otočila k Meggie. „Jak ti říkají, dítě? Slyšela jsem, žes jedna z nás. Odkud pocházíš?“

„Jmenuju se Meggie, Vaše Milosti, a jsem z Ayr,“ odpověděla služka.

„Jdi s May, Meggie. Anna se o tebe postará, aby ses pořádně najedla.

„Děkuju, Vaše Milosti,“ Meggie se uklonila a otočila se k Indii. „Smím, paní?“

„Jen běž, o mě je dobře postaráno.“

Objevila se služebná Susan, která Indii přetáhla přes hlavu hedvábnou noční košili. „Není nic lepšího než pořádná lázeň a čistá košile, madam.“

„Ty jsi Skotka?“ zeptala se Indie, která si povšimla služčina přízvuku.

„My obě jsme ze skotské vysočiny. May je moje sestra a Conall je náš strýc. Už se ani nepamatuju, jak dlouho sloužíme naší paní. Přišly jsme s ní z Glenkirku, ale to už je strašně dávno.“

„Nestýská se vám někdy po domově?“ vyptávala se Indie zvědavě.

„Ani bych neřekla,“ odpověděla Susan upřímně, „je tu tepleji než v našem starém dobrém Skotsku. Pojďte, paní, postel je připravená.“

Indie byla ráda, že se mohla vyšplhat do pohodlného lůžka. Byla přesvědčená, že usne dřív, než se May vrátí, ale kupodivu zůstala vzhůru. Služebné jí zastrčily ubrousek pod krk, položily jí tác s jídlem na klín a usadily se vedle postele. Zatímco jedla, vyprávěly jí o dávných dobrodružstvích jejich paní. Indie se přistihla, že se chichotá, když se zmínily o tom, co se dělo kolem narození jejího nevlastního otce. Cat už měla porodní bolesti, ale stále se nemohla rozhodnout, zda se provdá za jeho otce. Souhlasila až tehdy, když jí Patrick Leslie slíbil, že jí vrátí rodový majetek, který měl správně zůstat v jejích rukou. Její otec ho nesprávně připsal k jejímu věnu.

„A dostala ho zpátky?“ zeptala se Indie s plnou pusou chutného chleba. „Jo,“ kývla Susan, „a pak jí praskla plodová voda, zrovna když před narychlo sehnaným knězem odříkávala manželský slib.“

„Ta dáma ví, co chce,“ usoudila Indie uchvácená střípky vyprávění, které prozrazovaly Catrionin silný charakter.

„O tom není sporu,“ souhlasila služka. „I když teď už s ní není život tolik zábavný jako kdysi.“

Když Indie dojedla a vypila pohár lahodného červeného vína, služky sklidily nádobí a nechaly ji odpočívat. Pomyslela si, že asi neusne, ale náhle sklouzla do dřímoty, která se po chvíli proměnila v hluboký spánek. Probudila se až druhý den ráno, v časných ranních hodinách. Meggie tiše pochrupovala na matraci, a tak se znovu schoulila pod přikrývku a naslouchala zvukům probouzejícího se rána. Veliká okna vedoucí na balkon přiváděla dovnitř svěží vzduch provoněný vůní kvetoucí zahrady. Ticho narušovalo jen štěbetání probouzejících se ptáků. Celá scenerie působila uklidňujícím dojmem, ale Indii se stýskalo po El Sinutu. Cat slíbila, že pošle Caynanovi zprávu, ale jak to udělá? To se bude muset dnes vyřešit.

Co když se ji pokusí obalamutit planými sliby?

Cat však byla pevně rozhodnutá pomoci Indii, aby opět spatřila svého manžela, a svůj slib brala vážně. To samé ráno vyslala Conalla do přístavu, aby zjistil, která loď bude křižovat Středozemní moře a zastaví se v El Sinutu. Žádné plavidlo se však na takovou plavbu nechystalo. Nakonec se Conallovi podařilo najít rybářskou bárku, jejíž posádka by za tučnou úplatu takovou cestu vykonala a zprávu doručila.

„Dá se jim věřit?“ ptala se Indie ustaraně. Právě s Cat snídaly, když se horal vrátil z přístavu.

„Ten chlap povídal, že jsou rybáři, ale podle mě to je banda pašeráků,“ vysvětloval Conall. „Jejich feluka létá sem a tam mezi Tunisem, El Sinutém a Neapolí bez jediného škrábnutí. V každém přístavu platí za ochranu a polovina posádky jsou Arabové. Můžou dojet do El Sinutu, předat zprávy a vrátit se zpátky.“

„A udělají to pro nás?“ ptala se Cat majordoma.

„Jo, udělají. Slíbil jsem jim velké peníze. Polovinu hned a druhou polovinu, až se vrátí s odpovědí. Ty chlapy bude pohánět hamižnost.“ konstatoval Conall suše.

„Můžou vyrazit už dneska?“

„Jakmile budou mít vaše psaní v rukou, paní.“

Catriona donesla pergamen a pero a Indie se okamžitě pustila do práce.

Popsala Caynanovi, jak její bratranec vtrhl do paláce přes nechráněnou část palácové zdi a jak ji v bezvědomí odvlekl i s Meggie na loď. Sdělila mu, že je v Neapoli, ve vile lady Stewart-Hepburnové, matky jejího nevlastního otce, která stojí při nich a souhlasí, aby se Indie vrátila ke svému manželovi. Také připsala, že ho miluje a touží být zpátky v jeho náručí. Kvůli nesvárům mezi barbarskými státy a křesťanským světem však neví, jak to udělat.

Nakonec složený pergamen zapečetila a Catriona se postarala, aby byl bezpečně uložen v malém, voděvzdorném pouzdru. Conall se vrátil zpátky do přístavu a předal pouzdro spolu s váčkem mincí kapitánu Pietrovi. Kapitán ho potěžkal v dlani a jeho oči se žádostivě rozsvítily.

„To je všechno,“ instruoval ho Conall. „Až se dostaneš do El Sinutu, tak jdi okamžitě do paláce a vyhledej vrchního eunucha, Baba Hassana. Řekni mu, že pouzdro obsahuje zprávu od jeho paní a musí být okamžitě předáno dejovi. Uděláš přesně to, co ti ten muž řekne. Až ti dovolí, aby ses vrátil do Neapole, tak půjdeš do Villa del Pesce ďOro, kde předáš vzkaz. Tam dostaneš druhou část odměny a možná ještě něco navrch, když si to dej bude přát. Doufám, že nás nezklameš, chlapče.“

„Doufám, že nedělám nic špatného proti Neapoli?“ ujišťoval se kapitán.

Conall zakroutil hlavou, překvapen zjištěním, že pašerák má vlastenecké cítění.

„Nejde o nic jiného než o soukromou záležitost.“

„Bene,“ přikývl muž.

Vědomí, že je posel na cestě, poněkud zmírnilo Indiin nepřátelský postoj k Thomasi Southwoodovi, ale ke klidu měla zatím hodně daleko. Přesto s Tomem usedla za jeden stůl při rodinné večeři, které se zúčastnil i Catrionin hezký syn, Ian Stewart-Hepburn. Nakonec to byl on, kdo odvrátil pozornost od znesvářených stran prohlášením, že má v úmyslu plavit se s kapitánem Southwoodem na moři.

„Co to má, ksakru, znamenat?“ rozčílila se Cat.

„Myslím, drahá matko, že je načase, aby konečně udělal něco se svým životem. Je mi třicet tři let a celou tu dobu se potloukám jako nějaký budižkničemu. Takhle už to dál nejde.“

„Co budeš, u všech svátých, dělat na Tomově lodi? Vždyť nejsi námořník, Iane!“

„To ne, ale může být ze mě obchodník, mamá. Nakoupil jsem náklad olivového oleje a objednal u našeho sedláře ve Florencii tucet nejlepších koňských sedel. Hodlám je naložit na Královského Charlese a najít pro ně kupce v Istanbulu. Pak tam něco nakoupím, třeba hedvábí, a vrátím se do Neapole.“

„Ianfe! Jak tě něco takového mohlo napadnout? Uvědomuješ si, že jsi syn hraběte z Bothwellu?“

„To mi nemusíte připomínat. Jsem nejmladší syn Francise Stewart-Hepburna, kdysi hraběte z Bothwellu, bratrance královských Stuartů, který byl postaven mimo zákon a donucen odejít ze Skotska. Neexistuje nic, co bych po něm mohl zdědit, ani titul, ani pozemky. Všechno patří synům jeho první manželky, Margaret Douglasové. Její děti mají před námi přednost. My jsme se narodili v době, kdy jsi byla ještě vdaná za hraběte z Glenkirku, a dokud nás lord Bothwell neprohlásil za své, myslelo se, že patříme Lesliovi.

Jsem synem svého otce, matko. Nesnáším nudu a nehodlám se bezcílně potácet od ničeho k ničemu. Do Skotska se také nemůžu vrátit, protože tam by nad bastardem ohrnovali nos. Dopřála jste mi to nejlepší vzdělání, ale zatím jsem neměl příležitost ho zužitkovat. Už je nej vyšší čas, abych si přestal užívat radovánek a konečně se postavil na vlastní nohy. Vaše velkorysá apanáž mi v tom pomůže. Vím, že budu úspěšný, a jestli něco vydělám navíc, tak se možná i ožením. To by vás určitě potěšilo, nemám pravdu?“

Catriona zírala na svého nej mladšího, který se tak podobal svému otci s jeho modrýma očima a kaštanově hnědými vlasy. Napadlo ji, co by si Francis asi pomyslel o synově přání stát se obchodníkem. Jenže svět se mění, uvažovala Cat, a kdo si to včas neuvědomí, bude odsouzen k zániku. Francis by s těmito sentimentálními myšlenkami nesouhlasil.

Byl to muž, který svými pokrokovými názory daleko převyšoval své vrstevníky. Koneckonců, jejich syn chce ze sebe něco udělat. I v jeho žilách proudí krev Lesliovců z její strany. Pokud ji neklamala paměť, i její strýce přitahoval obchod a zisky, které z něj plynuly.

„Trochu jsi mi vyrazil dech, Iane,“ přiznala upřímně. „Ale jestli po tom tolik toužíš, nebudu ti bránit. Hlavně se snaž, ať z toho něco máš! Buď mazaný jako liška a co nejdřív si pořiď svou vlastní loď. To bys brzy prodělal kalhoty, kdybys měl pokaždé platit za dovezení nákladu.“

„Máte naprostou pravdu, madam,“ souhlasil Tom Southwood. „Královský Charles je má vlastní loď. Proto jsem se tolik snažil, abych ji dostal zpátky.“

„Souhlasil byste, kdybych se chtěla stát spolupodílníkem na vaší lodi?“ zeptala se Cat překvapeného kapitána. Pak se otočila k synovi. „To by byl můj dárek pro tebe, abys měl něco do začátku. Přineslo by ti to zisk nejen z tvého zboží, ale podíl na všem, co by loď přepravovala.“

Otočila se zpátky ke kapitánovi. „Udělala bych vám dobrou cenu, Thomasi. Ty peníze by vám vynahradily ztrátu, kterou jste utrpěl, když jste před rokem přišel o své zboží. Vím, že se plavíte pod záštitou obchodní společnosti O’Malley-Small. Oni mají na lodi také nějaký podíl?“

Tom Southwood potřásl hlavou. „Ne, madam, je celá moje. V současné době má hodně mých příbuzných svou vlastní loď, ale rodinné zástavy se nezříkáme. Máme pro to své důvody.“ „Rozumím,“ pravila Cat, „ale prodáte mi ten podíl?“ „Ale ovšem, madam,“ svolil Tom Southwood. „Umožní mi to vyplatit posádce něco navíc, protože i oni přišli o svůj podíl.“

Indie uchváceně sledovala konverzaci, která kolem ní probíhala, ale když se přítomní rozhovořili o penězích, její mysl znovu zabloudila do El Sinutu. Dostane Caynan její zprávu a podaří se mu přijet si pro ni? A co tomu řekne rodina? Zatím se jim neodvažovala napsat, protože měla podvědomý strach, že by jí mohli nějak zabránit v setkání s manželem. Věděla, že je to holý nesmysl, protože byli kdesi daleko ve Skotsku, ale přesto se rozhodla být opatrná a vyčkat, co přinesou další události.

Uplynulo několik týdnů. Královský Charles se opět skvěl ve své bývalé nádheře, ale janičářská děla ponechali na palubě. Tom Southwood se rozhodl, že raději obětuje část lodního prostoru, aby zajistil sobě i posádce dobrou ochranu před piráty. Jeho plavidlo už nebude snadnou kořistí. Jednoho slunečného rána se přišel on a Ian s dámami rozloučit. Plachetnice byla plně naložena různým zbožím a připravena k vyplutí do Istanbulu.

„Kdy zamýšlíte poslat Indii domů?“ ptal se Tom Cat. „Už jste napsala svému synovi?

„Zatím na to nebyl čas v těch zmatcích kolem Ianova odjezdu.“ odpověděla Cat bezelstně. „Pochopitelně jim co nejdřív napíši. Mám to děvče ráda a chtěla bych ji vzít do své vily v Římě, kde bychom společně strávily zimu.“ Cat se mu s úsměvem zahleděla do očí. „Příští jaro bude mít dost času na to, aby se vydala domů.“

„Nu, madam, ponechávám tu záležitost ve vašich schopných rukách. Splnil jsem svoji povinnost a přivezl ji zpět do křesťanského světa. Mé svědomí je čisté.“ Tom se na Catrionu svůdně usmál a políbil jí ruku. Pak se otočil k Indii. „Jsem rád, sestřenko, že se ti vrátil rozum.“

„Jdi k čertu.“ pravila Indie, ale na tváři jí pohrával úsměv. Tom Southwood se rozesmál. „Možná zůstaneš na ocet, až se vrátíš do Skotska, protože už budeš moc stará a nikdo tě nebude chtít. I tak ti přeji hodně štěstí.“

„I já ti přeji šťastnou plavbu, Thomasi. Vy, Iane, se držte Thomase. Je to zkušený kapitán, i když je tvrdohlavý jako mula.“ Ian se zakřenil a mrkl na ni. „Hodně štěstí, Indie, moc si přeji, aby vám všechno vyšlo.“

Indie se zatvářila zmateně, ale pak si uvědomila, že Ian ví o jejích záměrech. „Děkuji, Iane. Možná se podobáte otci, ale svou matku nezapřete.“ zasmála se a políbila ho na tvář.

Za několik dní po jejich odjezdu se objevil kapitán Pietro. Byl ihned uveden do přijímacího salonu, kde na něj čekaly dvě krásné ženy. Pašerák se zastavil na prahu a vyjeveně se kolem sebe rozhlížel. Nevěděl, na co se má dívat dřív, jestli na přepychový nábytek, nebo na dvě krásky, které k němu netrpělivě vzhlížely. Až pořádné Conallovo dloubnutí do zad ho přivedlo k vědomí.

„Nu, brachu, jaké nám přinášíš zprávy?“ zabručel Conall. Pašerák vytáhl zpod košile neporušené pouzdro a podal ho Skotovi. „Nemohli jsme to doručit, signore.“

Indie vyskočila z křesla a ze sevřeného hrdla se jí podařilo vypravit jediné slovo.

„Proč! “
„V El Sinutu vypuklo povstání, madonna. Lidi se tam řezali hlava nehlava nebo utíkali do hor. Janičáři se pokoušeli udělat pořádek a nepustili nás ani k paláci. Dej je mrtvý. Šušká se, že ho zabili janičáři, protože zradil, nebo něco takovýho. Moc mě to mrzí, madonna.“

Poslední slova už Indie neslyšela, protože se v bezvědomí zhroutila na podlahu.

ČÁST III.
Skotsko a Anglie, 1627-1628

Kapitola 16
„Vítejte doma, madam!“ zvolal potěšeně hrabě z Glenkirku. „Ani ve snu by mě napadlo, že vás ještě někdy uvidím na Glenkirku. Moc rád vás vidím, matko!“

„Děkuji, Jemmie,“ Catriona se zvědavě rozhlížela kolem sebe. Za ta léta, co tu byla naposledy, se málo změnilo. Podobizna její pra-prababičky, Janet Leslie, stále vévodila rodinné síni ze svého místa nad dvěma velkými krby. Dobrý Bože, pomyslela si, jestlipak i ona musela někdy řešit podobné problémy jako já? Cat o tom silně zapochybovala.

„Kde je Indie?“ zeptal se její syn.

„Je s matkou, Jemmie, musely si popovídat,“ odpověděla Cat. „Jasmína hodně trpěla její nepřítomností.“

Jemmie ji vzal za ruku a odváděl ji k pohodlnému křeslu. „Pojďte se posadit ke krbu, matko,“ Dal pokyn sloužícím, aby přinesli občerstvení.

„Indie by si zasloužila výprask za takovou neposlušnost,“ pravil James Leslie ostře. „Ten anglický mizera si s ní asi nejdřív užil a pak ji opustil, když se dozvěděl, že sama nemůže disponovat se svým majetkem. Věděl jsem, že ho vždycky zajímaly víc její peníze než to, co má mezi nohama. Tak nebo tak, její pověst je v prachu. Ať nečeká, že jí někdy odpustím!“

„Zatraceně, Jemmie, čím jsi starší, tím je z tebe větší snob a nadutec! Je sice pravda, že s mladým Leighem utekla, ale byla natolik rozumná, že si k tomu vybrala O’Malley-Smallovu loď. Nalodila se zamaskovaná za starou dámu, kterou doprovází její synovec do Neapole. Kapitánem té lodi byl naštěstí bratranec tvé ženy, Thomas Southwood, který její přestrojení odhalil. Zavřel ji do své kajuty a toho mladíka nechal střežit. Jediné, co jí vikomt stihl vzít, bylo pár nevinných polibků. Jejich loď však přepadli barbarští piráti a odvlekli je do El Sinutu. Když bylo jasné, že všichni skončí v zajetí, Tom Southwood poradil své posádce, aby přestoupili na islám, a tak se vyhnuli galejím. Mladý Leigh však urazil elsinutského deje a dodneška je v řetězech na jedné z jejich galér. Ani nevíme, jestli je ještě naživu.

„A má dcera? Co se stalo mé dceři?“ vyptával se hrabě zaraženě.

„Dejovi se zalíbila a vzal si ji do svého harému. Pak se do ní zamiloval a udělal z ní svoji první manželku. Indie se do něj také zamilovala, ale Tom Southwood ji unesl z paláce, když se svými muži prchal z El Sinutu. Neposlouchal, když mu říkala, že je tam šťastná a spokojená. Potom ji přivezl ke mně do Neapole. Když jsem vyslechla celý příběh, měla jsem v plánu poslat ji zpět k manželovi, ale dozvěděli jsme se, že tam vypukly nějaké nepokoje, při kterých byl dej zabit. Od té doby není k utišení. Proto jsem se rozhodla, že ji odvezu domů, i když jsem měla v úmyslu strávit s ní zimu v Římě. Uvědom si, Jemmie, že to dítě teď potřebuje svoji rodinu víc než kdykoliv předtím.“

„Napovídali jsme všem sousedům, že zůstala v Anglii a navštěvuje své příbuzné ve Francii a v Itálii,“ pravil hrabě zamyšleně. „Pochybuji, že někdo v Londýně ví o tom, co provedla. Tenkrát jsme se omluvili u dvora a chystali jsme se vyrazit do Skotska, když utekla. Jestli to chytře navlečeme, tak na to barbarské uklouznutí nikdo nepřijde. Bude jí skoro dvacet, ale on už se někdo najde, kdo si ji ještě rád vezme. Její majetek se stane klíčem k její spáse.“

Cat se neklidně zavrtěla. „Je tu pár věcí, o kterých nevíš, Jemmie. Být tebou, tak moc nepospíchám, abych jí našla manžela. Zatím na to není připravená. Musíš s ní mít trpělivost, synu.“

„Ujišťuji vás, madam, že té jsem měl víc než dost, ale s tím je konec,“ pravil hrabě z Glenkirku podrážděně. „Postarám se, aby byla před Večerem tříkrálovým pod čepcem. Pak si může provádět, co chce, protože to už nebude moje starost, ale jejího manžela. Nemyslete si, že ji nemám rád, matko, právě naopak. Miluju ji, jako by byla z mé vlastní krve, ale v žádném případě jí nedovolím, aby v mé rodině dělala zmatky a nepořádek. Jasmína kvůli jejímu zmizení nemohla odjet s Fortune do Irska. Ta malá ubožačka se jen třese, aby už byla vdaná a hospodařila na svém majetku. Ne, madam! Indie se musí co nejdříve provdat a odejít z domu!“

„A kdo si mě vezme v takovém stavu,“ ozvala se jeho nevlastní dcera, která se objevila ve dveřích. Bez váhání si to namířila k Jemmiemu a postavila se před něj.

Jamesovy tmavězelené oči sklouzly na její zakulacené břicho a zčernaly zlostí.

„Pro Kristovy rány! Čije to bastard, ty děvko!“

Indie se nasupila. „Jak si dovolujete takovým způsobem se mnou mluvit?“ pravila chladně. „Čekám syna, kterého jsme já a můj manžel zplodili z lásky. Toto dítě je to jediné, co mi po něm zůstalo. Ano, pane, měla jsem manžela a nestojím o to, aby ho někdo jiný nahradil. Caynanu Reisovi se nikdo nevyrovná.“

Hrabě z Glenkirku oněměl.

„Už jsi mluvila s matkou?“ zeptala se měkce Cat.

„Ano, mluvila a všechno jsem jí pověděla. Chápe mě a říká, že jsem doma vítaná. Stejně tu dlouho nezůstanu. Až se dítě narodí, tak si koupím nějaký dům v Cadby, poblíž sídla mého bratra. Dávám přednost anglickým zimám před skotským.“

James Leslie konečně chytil dech. „A co řekneš lidem, slečinko, až se budou ptát, čí je to dítě? Že si tě nějaký pohanský pes vzal do harému? Povídej si, co chceš, ale pravdou je, že to dítě je bastard a bude ti viset na krku jako mlýnský kámen.“

„Mým manželem byl Caynan Reis,“ opakovala Indie suše.

„A můžu se optat, jak k tomu posvátnému svazku došlo? Stalo se to v křesťanském kostele před křesťanským knězem?“ dotazoval se hrabě rozčileně. Byl tak rozzuřený, že na jeho spáncích tepaly naběhlé žíly. On ji vychoval, miloval ji a za to se mu takto odvděčila.

„Byli jsme oddáni velkým imánem v El Sinutu,“ odpověděla Indie klidně, „ale můj manžel mi přislíbil, že vyhledá diskrétního protestantského kněze, aby nás ve vší tichosti oddal.“

„A proč ve vší tichosti?“ zahulákal hrabě.

„Protože pro islámského vládce nepřipadal křesťanský sňatek v úvahu. V jeho zemi by mohl způsobit vážné politické rozbroje a ohrozit jeho život. Můj pán byl sultánův guvernér v El Sinutu,“ vysvětlovala Indie. „Pro Boha, otče, jen si vzpomeň! Matčin první manžel, princ Javid Khan, s ní také uzavřel tajný křesťanský svazek!“

„To dítě bude stejně bastard!“ pokračoval hrabě zarputile. Indie vyrazila do protiútoku. „O mé matce se také říkalo, že je bastard?“

„Tvá matka byla královská princezna, kterou vychoval její otec v Indii. Tvůj dědeček Akbar byl natolik rozumný, že tvé babičce Velvet nedovolil, aby si dceru odvezla do Anglie, protože správně tušil, co by si lidé o ní mysleli. Jasmína byla dospělá žena, když se objevila v Anglii, a nikdo, kromě tvé žárlivé tety Sybilly, si nedovolil zpochybňovat její původ.“ „Jsem bohatá žena, otče, a nepotřebuji žádného manžela. Je mi jedno, co si budou lidé myslet nebo říkat. Vždycky se můžu odstěhovat do Francie nebo Itálie.“

„Myslím, že je na čase, abychom tento neplodný hovor ukončili,“ vložila se mezi ně Cat. „Máme za sebou dlouhou cestu, Jemmie, a má vnučka si potřebuje odpočinout. Kromě toho, ráda bych s tebou probrala něco důležitého. Nech nás o samotě, dítě, a vrať se ke své matce, potřebuji si promluvit se synem.“

Indie políbila Catrionu na tvář a opustila místnost.

„Vy ji máte ráda, viďte, madam?“

„Mám, Jemmie. Je to chytrá, upřímná dívka. Prosím, dopřej jí trochu času, synu. Ale teď k té mé záležitosti. Bothwell je pohřben na úpatí naší zahrady v Neapoli, kromě jeho srdce, které, jak víš, jde se mnou všude tam, kam jdu já. Nyní jsem ho přivezla domů, do Skotska, abych ho pohřbila. Potřebuji najít nějaké místo, které bude bez označení, jako bude náš budoucí společný hrob. Prokaž mi, prosím, tuto službu a do smrti po tobě nebudu nic žádat.“

James Leslie mávl rukou. „Ale matko, vy přece nemusíte o nic žádat, u nás máte vždycky dveře otevřené. Můj otec musel být zatracený blázen, když vás nechal odejít.“

„Ne, Jamesi,“ zavrtěla se Cat nesouhlasně. „Patrika nekritizuj. Nemohl za to, že naše manželství nám sjednali rodiče, když jsem byla ještě v plenkách. Byl vždycky o svých pravdách přesvědčený, stejně jako ty, drahý, a já byla divoká a tvrdohlavá jako mezek. Přesto jsem ho milovala až do chvíle, kdy dovolil králi, aby se mě zmocnil. Pravda je však taková, a ty to dobře víš, Jemmie, že mojí velkou životní láskou byl Francis Stewart-Hepburn.“

„Pro vás, pro oba, je na našem pozemku dostatek místa.“

„Jenom ty, Conall a já budeme znát pravdu,“ usmála se Cat na syna.

„Kdy to chcete udělat?“ zeptal se hrabě.

„Co nejdřív. Chci se vrátit do Říma, než vypuknou zimní plískanice. Přijela jsem jen proto, abych přivezla Francisovo srdce domů a Indii zpět k její rodině,“ odtušila se zarážející upřímností. „Mám v úmyslu vyplout z Aberdeenu ještě před Vánocemi.“

„Proč u nás nezůstanete do jara?“

Cat zakroutila hlavou. „Je mi už šedesát pět let, synu, a mým starým kostem by se skotská zima nelíbila. Cítím se lip v teplé Itálii.“

James se ještě jednou pokusil matku přesvědčit. „Prosinec není zrovna nejlepší čas k plavbě po moři.“

„Neboj se o mě, budu v Calais dřív, než kdybych se trmácela přes celou Anglii až do Doveru. Pár dní se zdržím u tvé sestry a Jean-Clauda a pak se vydám přes Monaco a San Lorenzo do Marseille. Odtud je to do Říma, co bys kamenem dohodil. Mám v Monacu přátele, takže to bude snadná cesta, i sem jsme cestovali stejným způsobem.“

„Jak ses dostala z Aberdeenu?“ dotazoval se James zvědavě, protože myslel, že přijela se svým vlastním spřežením.

„Vždycky tak cestuj i,“ pokrčila Cat rameny. „Kirův bankovní dům to pro mě zařídil.“

Catriona Hay Leslie Stewart-Hepburnová dodržela své slovo a zdržela se na Glenkirku jen krátce. Když se její děti, které měla s Patrikem, dozvěděly, že přijela, přišly ji všechny navštívit, i s hejnem vnoučat. Neviděla se s nimi už hodně dlouho, a přestože byly z její vlastní krve, připadala si mezi nimi jako cizinec. Přihnali se i její bratři s početnými rodinami, ale Cat cítila ve svém nitru prázdnotu. Byla to veselá společnost srdečných horalů, ale jí připadalo, že už mezi ně nepatří. Přesto uronila několik slz, když se loučili.

Na doutnající zuřivost a odcizení, které panovalo mezi jejím synem a Indií, však neměla léku. Ani Jasmína neuspěla. Oběma ženám připadalo, že mluví do vzduchu, když se těm dvěma tvrdým hlavám pokoušely vysvětlit, že čas všechny rány zahojí a že je potřeba velké trpělivosti na obou znepřátelených stranách.

„Proč mě neposlechla, když jsem jí říkal, že vikomt Twyford je pro ni nevhodná partie?“ ptal se hrabě snad posté své ženy. „Jen se podívej, kam ji ta její umíněnost přivedla.“

Jasmína se snažila vidět celou věc střízlivě. „Bude z ní vdova s dítětem, na tom není nic divného.“

Podívala se na ruku, kterou svíral jejím manžel ve své dlani. „V El Sinutu bylo její manželství legální, podle práva, a byla milována.“

„Ale kým?“ zavrčel James. „Nějakým fešáckým odpadlíkem, o kterém nikdo neví, odkud pocházel.“ Hrabě rozezleně vytrhl ruku z manželčina sevření. „My jí nemůžeme dovolit, Jasmíno, aby odešla a někde své dítě sama vychovávala. Lidé jsou všude zvědaví a žádný muž si ji neuváže na krk s dítětem, dokud nedostane odpovědi na své otázky. Řekli jsme všem, že zůstala v Anglii a pak se rozjela do Francie a Itálie navštívit své přátele a moji matku. To, že ji Cat přivezla, dodá naší povídačce na věrohodnosti. Neexistuje však způsob, jak vysvětlíme její břicho. Já prostě nepřipustím, aby si naše dítě zkazilo život!“

„A jak to chceš zařídit, drahý?“

„Odvezeme ji nahoru, do A-Cuil, než to na ní začne být vidět. Sousedům namluvíme, že jela navštívit příbuzné v Aberdeenu. Až se dítě narodí, tak mu najdeme dobré pěstouny, ale ne tady, někde v Sitheanu nebo v Grayhavenu. Indie se nesmí v žádném případě dozvědět, kde bude dítě vyrůstat. Jestli bude mít těžký porod, řekneme jí, že dítě zemřelo, a bude po všem. Pak se poohlédneme po nějakém vhodném manželovi. To je jediné možné řešení.“

„Bože, Jemmie,“ zalkala vyděšená Jasmína. „Obávám se, že vidíš všechno příliš zjednodušeně. Jak podle tebe vysvětlíme jejímu manželovi, že už není panna? A jak ji chceš přesvědčit, aby se vzdala svého dítě? Můj otec musel mou matku uspat, aby mě od ní mohl vzít, a ona na to nikdy nezapomněla. Indie by ti nikdy neodpustila, kdybys jí vzal její dítě!“

„Nic jiného jí nezbyde,“ pravil hrabě tvrdě.

„Jestli takovou špinavost uděláš, Jamesi, tak ti to ani já nikdy neodpustím,“ pohrozila vévodkyně z Glenkirku svému manželovi.

„Udělám jen to, o čem budu přesvědčený, že je pro naše dítě to nejlepší,“ odsekl podrážděně. „Kdybys mě nechala, když jsem tenkrát říkal, že jí najdu manžela, tak mohlo být všechno v pořádku. Tys jí ale dovolila, aby ještě víc zdivočela, a tady máš výsledek. Však já už se postarám, abych tu tvoji pošetilost napravil!“

„Bože, co mám dělat?“ postěžovala si Jasmína zoufale své tchyni.

„Nesmíš připustit, aby tahle situace vnesla mezi vás rozkol,“ radila jí Catriona. „Vím, že svoji dceru miluješ, ale ty a James se také milujete. Indie se rozhodla jít svou cestou a musí se s tím sama vypořádat. Nemůžeš ji pořád opatrovat, drahoušku.“

„Vy souhlasíte s Jemmiem?“
„Ne, nesouhlasím, ale znám svého syna a ty také, Jasmíno. Je ti doufám jasné, že ho nemůžeš nutit udělat něco, o čem je přesvědčen, že není správné. Je stejně paličatý, jako jsem kdysi bývala já, a jedná stejně bezhlavě, bez ohledu na následky, jako jeho otec, budiž mu zem lehká. Jemmie není jednoduchý muž, Jasmíno. Nedovol, aby ti dceřin problém zaslepil rozum. Uvědom si, že ty svého manžela miluješ a že Indie se dříve či později ze svého smutku zotaví. Někoho si najde a vás dva opustí. Určitě bys nechtěla, aby to tvůj vztah s Jemmiem pokazilo.“

„Ale co bude s Indiiným dítětem, jestli ho dá někomu na vychování?“ děsila se Jasmína.

„Udělej, co je třeba, ale zjisti si, kde dítě je. Často je navštěvuj, aby si pěstouni byli vědomi tvého zájmu a aby ses ujistila, že je o ně dobře postaráno. To je to nejlepší, co můžeš zatím udělat. Jestli to bude syn, tak se později postarej, aby se mu dostalo dobrého vzdělání. Můžeš mu říct i o jeho původu. Pokud by to byla dívka, tak jí také dej vzdělání, a až přijde čas, najdi jí ženicha z vážené rodiny. James se však nikdy nesmí dozvědět, že se o to dítě zajímáš.“

„A Indie?“

„Jednoho dne, až uvidíš, že je ve svém novém manželství šťastná, jí to můžeš říct. To beze zbytku zacelí ránu na jejím srdci.

„Kéž byste s námi mohla zůstat,“ slzela Jasmína.

Catriona se od srdce zasmála. „Ne, má drahá, dávám přednost poklidnému životu, který vedu v Itálii. Dávno jsem si odvykla řešit různé spory nebo se rozčilovat. Toho jsem si užila v mládí až nad hlavu. Raději posedávám na zahradě a pozoruji moře. Občas večeřím s přáteli a sem tam píši nekonečně dlouhé dopisy. Indie je váš problém, drahoušku. Já sama se už nemůžu dočkat, až zítra vyrazím do Aberdeenu. Když budu mít štěstí, tak jsem v polovině února doma.“ Cat poplácala snachu po zádech. „Jsi chytrá žena, Jasmíno, ale připustila jsi, aby ti mozek na Glenkirku trochu zlenivěl. Teď se seber a použij všechen svůj důvtip, abys své dceři byla oporou.“

Příští ráno opustila lady Stewart-Hepburnová Glenkirk. Její kočár přejel rachotivě po zámeckém mostě a rozjel se z kopce na hlavní silnici. Za deset dní dorazila zpráva, že její cesta do Calais proběhla bez potíží a že ještě jednou napíše ze zámku své dcery, než se vydá na další cestu do Itálie.

Počasí bylo stále chladnější. Pršelo téměř každý den a na obloze se usadily temné mraky. Jedno ráno se hrabě z Glenkirku objevil v Indiině komnatě. Od Catrionina odjezdu dokázali vedle sebe existovat, aniž by na sebe museli křičet, ale jejich hovor se omezoval jen na nejnutnější záležitosti.

„Cítíš se dobře?“ zeptal se hrabě stroze.

„Docela to ujde,“ odpověděla mu stejně nevlídně.

„Musíš odjet z Glenkirku, Indie,“ pravil. „Nechci, aby se kolem začalo mluvit o tvém břichu. Brzy už ho neschováš.“

K jeho velkému překvapení souhlasila. „Jo, chápu. Jestli si má Fortune najít manžela, tak se musíme obejít bez skandálu.“ „Jsem rád, žes to pochopila,“ Hrabě z Glenkirku trochu zmírnil svůj odtažitý přístup. „Je od tebe hezké, že ti sestřino blaho leží na srdci.“ Dotkl se její ruky a překvapilo ho, že je studená. „Už se na tebe, děvče, nezlobím, víš dobře, že pro tebe chci jen to nejlepší.“

„Kam půjdu, papá?“ dotazovala se. „Do Edinburku k Adamovi a Fioně, nebo na Queen’s Malvem? V zimě tam nikdo nebývá.“

„Pojedeš nahoru do A-Cuilu, Indie. Meggie a Diarmid tě doprovodí a zůstanou s tebou.“

„Vždyť tam zmrznu! Copak mě chcete zabít?“ vykřikla Indie podrážděně.

„Je to kamenný dům a v každé místnosti je velký krb. Budeš tam žít o samotě a tvůj poklesek zůstane utajený. Nikdo se nedozví, že jsi porodila dítě. Až nadejde tvůj čas, tvá matka přijede za tebou.“

„Co se stane s mým dítětem?" zeptala se Indie bez příkras. „O tom si promluvíme, až bude ve zdraví na světě.“ Hrabě z Glenkirku jí položil ruku kolem ramen, aby ji uklidnil. „Děvče, děvče! Vždyť to všechno dělám jen pro tvé dobro!“ Indie náhle propukla v pláč. „Ach, papá, já jsem tak nešťastná! Tolik jsem ho milovala! Teď bych měla být v El Sinutu v paláci a těšit se s Baba Hassanem a Azurou na dítě!“ Zvedla k němu uslzené oči. „Vždyť ani nevím, co se mu stalo! Povídali, že ho zabili při povstání. A co se stalo s ženami z harému a s Baba Hassanem a s Azurou! Měla jsem být s nimi! Kdybych tam byla, tak by se to možná nestalo. Azura říkala, že jsem světlý paprsek v Caynanově životě!“

Jamesovo sevření kolem jejích ramen zesílilo. „Kdybys tam byla, tak bys už teď mohla být mrtvá anebo ještě hůř, prodána do nějakého nevěstince. Díky Bohu, že ses ve zdraví vrátila. U nás jsi ve větším bezpečí než s tím rebelem!"

„Vůbec ničemu nerozumíte, papá! Můj manžel nebyl zrádce!“ Zvedla k němu tvář zasaženou bolestí. „Janičáři intrikovali proti sultánovi, a byl to můj manžel, který varoval valideh a jejího syna, že chystají vzpouru proti jejich vládě. Využil příležitost, která se mu naskytla, protože valideh by ho určitě odměnila za jeho věrnost. Chtěl získat autonomii pro El Sinut a majetek pro své děti. Lid v El Sinutu by se nikdy nevzbouřil. Byli to mírumilovní, pracovití lidé, kteří žili v blahobytu. Musel to být někdo z janičářů, kdo ho zabil!“

„S tím už, děvče, nic neuděláš,“ pravil chlácholivým hlasem. „Ten muž je mrtvý, Bůh mu buď milostiv, ale ty jsi naživu. Nemůžu naříkat pro někoho, kdo mi vzal dceru a udělal jí dítě. Mým úkolem je chránit tě, Indie. Zítra se vydáš na cestu do A-Cuil a nemusíš se ničeho bát. Budeš tam mít veškeré pohodlí, na které jsi zvyklá. Nechci, aby mé holčičce něco scházelo. Musím tě však na čas uklidit, abychom nezavdali příčinu k zbytečným pomluvám.“

„Dobře, papá.“ Co jiného mám říct, pomyslela si Indie zoufale. Příští rok jí bude dvacet let a od té doby, co uprchla s Adriánem Leighem, měla jen málo příležitosti, aby nakládala se svým životem po svém. Teď přišla i o poslední možnost, jak se postavit na vlastní nohy. Rodiče se postarali, aby neměla ke svému majetku přístup, s výjimkou několika pencí. Kam se s Meggie vrtnou, když je bez prostředků? Ocitla se ve slepé uličce a nezbývalo jí nic jiného, než se podvolit. Je třeba, aby si mysleli, že to dělá dobrovolně. 
Jednoho dne, až budou ukolébáni ve svém sebeuspokojení, sebere dítě a odejde někam, kde se o ně nikdo nebude zajímat. Prodá své šperky, aby měly něco do začátku. Někde musí existovat místo, kde by mohla svého syna v bezpečí vychovávat.

Hrabě z Glenkirku políbil svoji dceru na čelo. „Jsem rád, že jsi přišla k rozumu, zlatíčko. Vím, že máš za sebou strašné věci, ale tvůj papá udělá vše pro to, abys na ně zapomněla.“

U všech svátých, pomyslela si Indie, on si snad opravdu myslí, že jsem ještě dítě! Hrabě z Glenkirku byl skvělý otec. Miloval všechny děti bez rozdílu, takže většina z nich dobrovolně neopouštěla pohodlí domova, s výjimkou Indie.

Jedině bratr Jindřich, markýz z Westleighu, se po jejím útěku rozhodl, že se usadí na Cadby. Zbývající děti zatím zůstávaly doma. Otec sice huboval, že kvůli Indii se Fortune nevdá, ale ve skutečnosti nebyl příliš nadšený, že by je měla příští léto opustit. James Leslie byl pravý patriarcha, který miloval svoji rodinu a chtěl ji mít neustále kolem sebe.

Indie však věděla, že její dítě není vítáno. Ani v nejmenším netušila, jaké s ním má otec plány, ale doufala, že bude mít dostatek času připravit se na útěk. Matka jim určitě pomůže. Prozatím potřebovala odpočívat a nemít starost o živobytí, než se narodí Caynanův syn.

Kdo byl ten muž? Ta otázka ji nenapadla poprvé. Když s ním byla, tak na tom nezáleželo. Pro ni byl Caynan Reis dej v El Sinutu. Ale předtím byl někým jiným a Indie zoufale zatoužila znát jeho totožnost. Její dítě, které svého otce nikdy nepozná, bude potřebovat jméno.

Příští ráno bylo jasné a stejně chladné, jako byl James Leslie ve svém srdci. Plně naložené vozy už stály připraveny před hlavní bránou. Indie dala tentokrát přednost pohodlí velkého cestovního kočáru před jízdou na koni. Jeden nákladní vůz vezl jejich svršky a druhý byl naložený potravinami a vším potřebným, aby přežili dlouhou zimu. Jasmína měla tváře mokré od slz, protože s Jamesovým rozhodnutím nesouhlasila. Znala A-Cuil, protože tam sama kdysi strávila několik dní, a jeho samota ji děsila. Co když by se Indiinu dítěti zachtělo na svět v největší sněhové vánici? Jak se pak k ní dostane?

„Jemmie, moc tě prosím, neposílej ji na A-Cuil," pokusila se naposledy manžela oblomit.

„To je v pořádku, matko," mávla rukou Indie. „Jedu tam docela ráda. Meggie se o mě bude starat a Diarmid dohlédne, abychom měli na stole čerstvou zvěřinu a aby nám nevyhasly krby. Nechci, aby si Fortune zkazila život kvůli černé ovci v rodině."

„To děvče má víc rozumu než ty, drahá," pokáral James svoji plačící manželku, když se vůz dal do pohybu.

„Já jedu také,“ oznámila náhle Fortune.

„Ty tady zůstaneš!" obořila se na ni Jasmína.

„To mě ani nenapadne," zatřásla rudou hlavou. „Už jednou jsem sestru ztratila a nechci ji ztratit podruhé. Kromě toho tady žijeme tak osaměle, že nikdo nebude vědět, jestli jsem tady nebo v tom zatraceném A-Cuilu."

„Tady to máš!" rozkřičela se Jasmína na manžela. „Teď už jsi spokojený, Jemmie? Kvůli tvé tvrdohlavosti a nezřízené pýše přijdu o obě dcery!"

Hrabě věděl, že nemá cenu se s nimi dohadovat. „Jestli nyní odjedeš, Fortune, tak tam už musíš zůstat. Nebude tě mrzet, že přijdeš o oslavu vánočních svátků na Glenkirku? Tento rok to bude naposledy, jestli nás příští léto opustíš."

„Zažila jsem tady tolik oslav vánočních svátků, že se bez jedné určitě obejdu," pravila Fortune klidně. „Chci být se svojí sestrou, protože ta mě potřebuje víc než vy." Vyšplhala se na svého oblíbeného hnědáka a rozjela se za Indiiným povozem.

Jasmína s obtížemi polykala slzy. „Už jsi jí řekl, co máš v úmyslu udělat s dítětem?"

„Ještě ne," odtušil hrabě. „Nebyl důvod, abych ji prozatím znepokojoval. Zdálo se mi, že znovu začíná být sama sebou a nechtěl jsem to pokazit.

„To bylo od tebe moudré, Jemmie."

Jasmína se dívala za procesím, aby ještě uslyšela Indiin smích, když se Fortune nečekaně objevila vedle jejího kočáru.

„Ještě matka pláče?" zeptala se Indie mladší sestry, zatímco hnědák nebezpečně tancoval poblíž těžkých kol povozu.

„Ne, už přestala.“

„Co tě přimělo k tomu, aby ses ke mně přidala? Bylas někdy na A-Cuilu? Je to tam strašně pusté a to už nemluvím o tom, jak je to mrňavé. Možná se jednoho dne samou nudou zavraždíme.“

„Raději budu s tebou, než abych hnila celou zimu na Glenkirku,“ odfrkla Fortune. „Budeš mi všechno vyprávět a hlavně mi povíš, jaké to je milovat muže. To mě čeká příští léto.“

„Jen jestli tě otec pustí.“

„Tentokrát mu matka nedovolí, aby nás zastavil. Takže ty sis toho také všimla, že se nechce zbavit svých děvčátek?“ zasmála se Fortune bujaře. „Ubohý papá, on nás opravdu všechny miluje! Ale za rok touto dobou budeme mít obě manžely. Jindřich už je usazen na Cadby a král psal rodičům, že je na čase, aby se Charlie dostavil ke dvoru a zaujal na Queen’s Malvem místo, které mu náleží. Papá se bude muset spokojit s Patrikem, Adamem a Duncanem.“

Indie se po dlouhé době uvolněně zasmála. „Myslím, že tentokrát to bude na nás, abychom pomohly matce k útěku.“

„Jsem moc ráda, že se zase směješ,“ usmála se Fortune potěšeně na sestru.

Indie posmutněla. „Poslední dobou jsem neměla moc důvodů k smíchu, ale brzy tu bude můj syn a pak budu zase veselá.“

„Být tebou, tak si dám velký pozor,“ varovala sestra Indii. „Papá ti chce dítě vzít a matka se ho snaží od toho odradit.“

„To se jí asi nepodaří, ale jestli se otec o to pokusí, tak ve mně bude mít nepřítele na život a na smrt. Nedovolím nikomu, aby mi vzal mé dítě, Fortune. To je Caynanův syn a já ho budu při památce jeho otce chránit. James Leslie může jít ke všem čertům!“ vykřikla zuřivě.

Fortune si ji pátravě prohlížela. „Hodně ses změnila, sestřičko.“

„Já jen vím, že ten, kdo by se pokusil ublížit mně nebo mému dítěti, za to draze zaplatí!“

Kapitola 17
A-Cuil vešel do vlastnictví Lesliů z Glenkirku prostřednictvím lady Stewart-Hepburnové, které ho darovala její babička z matčiny strany, Jean Gordon Hay. Jeho výjimečnost spočívala v osamělé kráse a v hlubokých lesích plných zvěře, které k němu patřily. Sloužil již několika generacím Gordonů, Hayů a Lesliů, které ho používaly jako lovecký zámeček, a byl stále připraven pro nečekané hosty. Kdysi dávno ho Cat s Patrikem použili, aby se zde ukryli před ostatním světem. Samotná budova, postavená z kamene, byla zasazená do malého útesu, ze kterého se naskýtal nádherný výhled na okolní krajinu, včetně glenkirského zámku a Greyhavenu, v kterém Cat strávila své dětství. Kolem zámečku a jeho stáje se rozprostíraly hluboké lesy. Bylo to překrásné, divoké místo, kam lidská noha nezabloudila.

Indie a Fortune o něm věděly, že patří k rodinnému majetku, ale nikdy tam nebyly. Po dobře udržované silnici z glenkirského zámku přišlo příkré stoupání a kočár se tak rozkýval, až si Indie myslela, že se převrhnou ze strmého srázu na ostré, špičaté skály, které dominovaly celému okolí. Když se jejich malá karavana konečně vyšplhala až na malou paseku před domem, obě sestry si ulehčené oddechly.

„To není moc velké, co?“ Fortune se zmateně rozhlížela kolem sebe.

„Ještě se pořád můžeš vrátit, povozy se stejně vracejí zpátky.“

„V žádném případě. Už se na to moc těším. Párkrát jsem si zkusila zalovit s Diarmidem a tenhle les vypadá, že se v něm nebudu nudit. Navíc budeme mít stálý přísun čerstvého masa. Raději se půjdeme podívat dovnitř.“

Vnitřek zámečku byl půvabný, ale jak předpokládaly, jeho rozměry byly víc než skromné. V přízemí se nacházely jen dvě místnosti. Ta menší sloužila jako kuchyně a byla u ní malá spižírna. V té větší byl krb a kamna. Tady budou s velkou pravděpodobností trávit všechen čas i si vařit, protože kuchyně neměla krb. Prostory byly jednoduše vybaveny, i když během minulých let zde přibylo několik cennějších kousků.

„Ježíši,“ zahromovala Indie. „Já snad zmrznu! Tady je větší zima než v márnici. Diarmide! Můžeš přinést nějaká polena? Meggie, jdi mu pomoct!“

Meggie se rozběhla ven a byla by přísahala, že je tam tepleji než uvnitř.

„Pojďme se podívat, co je nahoře.“ Fortune se sestrou v patách se začala šplhat po úzkých točitých schodech, které vedly do patra. Našly tam nevelkou ložnici a vešly do ní. Byl tam velký krb, který zabíral téměř celou jednu stěnu. Naproti němu stála prostorná postel s několika malými truhlicemi. Pod oknem stál malý stolek a vedle krbu bylo přistrčeno pohodlné křeslo. Útulný celek místnosti doplňovaly ovčí kůže, které byly poházeny po dřevěné podlaze.

„Nevidím tu žádnou špínu,“ poznamenala Indie, když sestupovaly zpátky do přízemí. „Papá to musel plánovat od chvíle, co jsem se vrátila na Glenkirk. Podlahy jsou čistě zameteny, ale je to strašně mrňavé. Když si vzpomenu na můj palác v El Sinutu… mé komnaty byly mnohem větší, co myslíš, Meggie?“

„Jo, paní,“ odfrkla služebná upřímně. „Tohle vypadá jako myší díra, ale hodně lidí žije ještě hůř. Nebojte se, bude nám tu dobře.“

Diarmid se zatím činil a v krbu již vesele plápolal oheň.

„Postarej se, aby oheň hořel celou noc, nechci se ráno probudit zmrzlá na kost,“ poručila mu Indie.

Vozy byly zatím pod Meggiiným velením vyloženy a jejich náklad uskladněn v domě. Pro začátek měli slušnou zásobu mouky na pečení, soli i koření. Diarmid s Meggie odkutáleli do sklepa soudky s pivem, vínem a jablky. Ve spižírně uložili dvě kýty šunky a obrovské kolo sýra. Dvě krávy, které jim měly dodávat čerstvé mléko, byly odvázány od vozu a ustájeny ve stáji. Přivezli si i několik homolí cukru a menší štoudev s medem. Na A-Cuil s nimi přišli i psy a kocour. Kolie s vlkodavem jim měli dělat společnost, chránit je a pomáhat při lovu. Kocour se měl starat, aby se myší populace příliš nerozrostla.

„Nechceš si to ještě rozmyslet?“ zeptala se Indie Fortune, když byly vozy vyloženy a připraveny na zpáteční cestu. Bylo něco málo po poledni a za necelé dvě hodiny zapadalo slunce.

„Mám hlad,“ pravila Fortune, zcela ignorujíc sestřinu pobídku. „Co bude k večeři?“

„Podívám se, co je v košíku,“ ozvala se Meggie. „Poprosila jsem kuchařku, aby nám něco připravila na cestu, takže do jídla se můžeme pustit hned.“ Otočila se na patě a zmizela v kuchyni.

„Ta holka je hotový poklad,“ poznamenala Fortune k sestře. „Kde jsi k ní přišla? Nebude o moc starší než my. Máš štěstí, že se nerozhodla vrátit do Ayr.“

„Myslím, že by ode mě neodešla. Když jsme přijely na Glenkirk, tak se papá trochu poptal a zjistil, že její matka zatím zemřela a její milý si vzal tu druhou, co mu pořád nadbíhala. To děvče se nemá k čemu vrátit.“

K večeři byl pečený kapoun a králík zapečený v těstíčku. Jako přílohu jim Meggie naservírovala chléb, sýr a jablka. Indie trvala na tom, aby s nimi Diarmid povečeřel, a sama přitáhla ještě jedno křeslo ke stolu.

„Zítra se vrátíš na Glenkirk a řekneš otci, že potřebujeme mrkev, cibuli a nějaký pórek. Nemůžeme jíst celou zimu jen maso, chleba a sýr.“

„Nevidím na tom nic špatného, paní, to je moc dobré jídlo, ale když si to přejete, tak půjdu, protože hrabě mi přikázal, abych se staral o vaši dobrou náladu,“ zabručel Diarmid Leslie. „Můžu donést, co hrdlo ráčí, dokud nezapadneme sněhem.“

„Dala bych si hrušku, přines jich košík, ty přes zimu vydrží,“ olízla se Indie.

„A taky marmeládu,“ přidala se Fortune. „Čím si budu mazat chleba?“

„Meggie ti řekne, co nám schází v kuchyni, Diarmide.“

Skot přikývl a po chvíli se zvedl. „Nechám vám tu kolii, abyste se nebály. Raději zavřete dveře na závoru, paní. Já budu spát ve stáji, je tam takový malý mrňavý kamrlík.“

„Budeš tam mít dost tepla?“ starala se Indie.

„Nemějte obavy, můj vlkodav mě bude zahřívat,“ usmál se na ni Skot. Když odešel, Meggie za ním pevně uzavřela dveře.

Všechny tři ženy si ustlaly v ložnici na patře. Indie a Fortune se zachumlaly pod přikrývku velké postele a Meggie si vytáhla lůžko s matrací, které bylo ukryto pod postelí. Kolie si lehla ke dveřím, jako by je chtěla chránit.

Příští ráno je probudily sluneční paprsky. Po snídani Diarmid More-Leslie vyrazil na Glenkirk, aby přivezl požadované zásoby. Meggie se pustila do úklidu kuchyně, zatímco sestry se vydaly prozkoumat, jaké poklady dům ukrývá. V přístěnku kuchyně našly starou dubovou káď na koupání a nahoře v ložnici v jedné truhle objevily staré ženské oblečení na hon.

„Myslíš, že to patřilo naší matce?“ zadumala se Indie.

„To bych neřekla,“ zakroutila hlavou Fortune. „Ty knoflíky jsou moc pěkné a ta jelení kůže také. Matka není tak vysoká a obléká se mnohem elegantněji. Řekla bych, že to patřilo otcově matce. O té je známo, že se tady kdysi ukrývala před svým nastávajícím. Asi si to nechám, mám ráda lovecké ošacení.“

„Bude ti to slušet,“ smála se Indie na sestru. Náhle zalapala po dechu.

„Co se děje?“ zeptala se Fortune, když si všimla jejího divného výrazu.

„On se pohnul!“ zašeptala Indie. „Mé dítě se ve mně pohnulo, Fortune!“

Posadila se na schod a po tvářích jí začaly stékat slzy.

„U všech čertů!“ zaklela něžně, „mé dítě žije a jeho otec se to nikdy nedozví. Zatraceně, Fortune, tak to nemělo být! To není spravedlivé!“

„Co ses vrátila, tak jsi o něm skoro nepromluvila. Milovala jsi ho? Jaký byl? Byl hezký?“

Indie popotáhla a utřela si nos do rukávu.

„Byl to krásný, vysoký muž s vlasy černými jako havran a s těma nejúžasnějšíma modrýma očima, jaké si dovedeš představit. Měl rovný nos s pevnou bradou a jeho ústa…“ Na okamžik se odmlčela a pak pokračovala. „Jeho ústa uměla nádherně líbat.“

„Jaké to je, když tě políbí chlap?“

„Překrásné,“ vzdychla okouzleně Indie. „To se nedá popsat. Až tě jednou políbí někdo, koho budeš milovat, tak pochopíš.“

„To doufám,“ poznamenala Fortune prakticky.

Jejich dny míjely jeden za druhým v poklidném tempu. Diarmid našel v lese pěknou borovičku a přivlekl do obývací místnosti, aby ji před blížícími se Vánocemi ozdobil. Vánoční svátky strávili sezením před krbem, u kterého si vyprávěli vánoční příběhy a zpívali staré koledy. Zapálili na útesu několik ohňů a radostí křičeli, když zahlédli z Glenkirku první ohně, které jejich osazenstvo zapálilo v odezvu na jejich signál.

Zima nyní udeřila naplno. Indie trvala na tom, aby Diarmid spal v obývací místnosti u krbu. I zvířectvo bylo převedeno do malé stáje, sousedící s kuchyní, kde bylo tepleji. V domě byl cítit jeho zemitý pach, ale jeho obyvatelům to nevadilo. Přežití tuhé zimy bylo důležitější.

Koncem února se dny začínaly prodlužovat, ale stále bylo chladno a padal sníh. V březnu již tolik nesněžilo a sníh začal postupně přecházet do deště. Tou dobou Indiino břicho nabylo nevídaných rozměrů. Při chůzi se kolíbala jako kachna, ale nikdy si ani slůvkem nepostěžovala. Polehávala na posteli a něžnými doteky ruky se chlácholivě dotýkala svého břicha. Na její tváři se usadil téměř zbožný výraz, když si představovala, jak asi její dítě bude vypadat. Její instinkt jí napovídal, že to bude syn. Jak mu bude říkat? Věděla, že Caynan Reis pocházel z Evropy, ale to bylo všechno. Jeho původ a jméno jí zůstávaly záhadou. Kdyby věděla, jak se jmenoval, tak by jeho syna po něm pojmenovala.

Nakonec dospěla k rozhodnutí. „Bude to Rowan po mém vlastním otci,“ oznámila sestře jednoho deštivého rána.

„Rowan který?“ zeptala se Fortune prakticky.

„Bude se jmenovat po mně. Jak se ti líbí Rowan Lindley?“

Fortune se náhle začala o sestru strachovat. „A co uděláš, až se Rowan Lindley narodí? Doufám, že s ním nehodláš někam utéct?“

„Přesně to chci udělat,“ odtušila Indie chladně. „Nechci, aby na tebe padla hanba a abych tě připravila o vyhlídku na výhodný sňatek.“

„Krucinál!“ zaklela Fortune. „Copak si myslíš, že dám na to, co si lidé kolem říkají? Já jsem lady Fortune Lindleyová, dcera posledního markýze z Westleighu, která má svůj vlastní majetek! Ten, kdo nebude milovat moji rodinu - chci říct, celou moji rodinu, ať jde k šípku! Mysli, Indie! Jsme dědičky obrovského jmění, náš dědeček byl vládce Indie a naše prababička, madam Skye, si dokázala poradit i s velkou Bess! My jsme z rodu žen, které si určují svá vlastní pravidla a pak se jimi řídí. Žijeme si po svém, jak se nám zlíbí, a každý, komu se to nelíbí, může táhnout k čertu!“

Indie vybuchla smíchy. „Ty si, sestřičko, ani neumíš představit, jak moc jsi mi scházela!“

Fortune náhle vyskočila na nohy. „Už přestalo pršet, zvedni se a půjdeme se projít. Nezapomeň si vzít teplý plášť.“

„Nezapomeňte si, vy dvě, zout boty, až se budete vracet zpátky,“ broukla na ně Meggie. „Právě jsem domyla podlahu.“

„Pojď s námi,“ vyzvala ji Indie.

„Copak jsem husa, abych se v té břečce čvachtala? Kromě toho mám na kamnech dušeného králíka.“

„Už zase?" ozvaly se sestry otráveně.

„Buďte rády, že je tu jaro, a nevybírejte si,“ pokárala je Meggie. „Dneska sníte s králíkem poslední mrkev s cibulí, a kdyby ho dneska ráno Diarmid nechytil, tak jste měly jen chleba se sýrem.“

Sestry se prošly v družném hovoru po nedalekém palouku, na který bledé jarní slunce vysílalo několik paprsků skrz dešťové mraky. Když se vrátily do domu, Meggiin králík bublal na kamnech a omamně voněl. Indie se vydala po schodech do ložnice, aby si odpočinula. Byla unavená a bolela ji záda. Náhle jí projela bodavá bolest, jako když se v ní otáčí nůž.

„Meggie! Fortune!“ zakřičela a pokusila se posadit na posteli.

Při prvním výkřiku se obě ženy úprkem rozběhly do ložnice. Jediný pohled stačil, aby pochopily, že se dítě dere na svět.

„Víš, co máme dělat?“ zeptala se vyděšená Fortune služebné.

Meggie ztěžka polkla. „Asi jo. Když matka rodila poslední dítě, tak jsem byla u toho. Potřebujeme horkou vodu, čisté ručníky a proboha, pošlete Diarmida dolů na Glenkirk, aby to řekl vévodkyni. Chtěla být se svou dcerou, až to přijde. Porod může taky trvat celé hodiny.“

Fortune vyletěla z ložnice a řítila se dolů. Nalila vodu do hrnce a postavila ho na oheň. Pak rychle vyběhla ven a v běhu volala na Diarmida. Hřmotnému Skotovi stačil jediný pohled na rozčilenou Fortune a bylo mu jasné, o co jde.

„Skočte na koně, slečno Fortune, a jeďte na Glenkirk. Nic ve zlém, ale nebudete tu nic platná. Já budu Meggie užitečnější.“

Fortune se s ním nedohadovala, protože si v rychlosti uvědomila, že muž má pravdu. „Dala jsem vařit vodu a v truhlici vedle krbu je hromada čistých ručníků, Diarmide.“

Skot přikývl a vydal se k domu. Fortune se rozběhla opačným směrem osedlat si koně. Do Glenkirku to bylo dobré dvě hodiny jízdy, ale dívka si byla jistá, že to stihne ještě před západem slunce. Matka se sem bude muset harcovat za tmy, ale Fortune věděla, že přijde. Rychle utáhla přezku na popruhách, vyšplhala se do sedla a pak už se kůň řítil tryskem z kopce ke Glenkirku.

Indiin porod byl obtížný, ale velice krátký. Z nepřetržitého úsilí byla zalitá potem a vyrážela ze sebe takové kletby a nadávky, že se Meggie červenala. Diarmid se naopak uchechtával a povzbuzoval ji, aby nepřestávala tlačit.

„No, no, má paní! Neměla byste to malé takhle kazit sotva vystrčí hlavu na svět!“ škádlil ji.

„Krucinál!“ zaječela Indie. „To hrozně bolí! Kdy už se ten malej uličník hodlá narodit! Ahhh! Merde! Merde! Merde!"
„Všechno jde jako po másle, děvče,“ uklidňoval ji Diarmid. „Až zase ucítíte bolest, tak vší silou zatlačte.“

Indie bez dechu přikývla.

„Vy byste u toho neměl být,“ ozvala se Meggie popudlivě. „Diarmid tady zůstane!“ obořila se na ni Indie. „Zdá se, že o tom ví víc než ty. Určitě na mně není nic, co by ještě neviděl. Ooooooh!!

„Snažte se, děvče, pořádně zatlačte!“ Indie ho slyšela stejným klidným hlasem promlouvat ke své kolii. „Už vykukuje jeho hlavička s tmavými vlásky, zkuste to ještě jednou!“

Indie se rozkřičela, když ji zasáhla další vlna bolesti, a z posledních sil znovu zatlačila. Náhle ucítila, jak dítě vyklouzlo z jejího těla.

„Honem, ukažte mi ho! Je v pořádku? Vím, že je to syn!“ Diarmid odstranil dítěti z úst hlen a to se okamžitě dalo do křiku. Meggie chlapce zabalila do ručníku a položila ho Indii na prsa. Ta ho začala opatrně kolíbat. Dítě mělo opravdu tmavé vlásky a modré oči, které se na ni dívaly, patřily Caynanovi. Dívala se na ten zázrak, který stvořila jejich láska, a po tvářích jí stékaly slzy radosti.

„Jmenuješ se Rowan Lindley, synu,“ zašeptala s ústy u jeho hlavičky.

„Vraťte mi ho, paní,“ ozval se Skot. „Musím ustřihnout pupeční šňůru. O zbytek se postará Meggie. Teď už mě nebudete potřebovat.“

„Mnohokrát ti děkuju, Diarmide More-Leslie!“ volala za ním Indie.

Meggie otřela dítě od krve a pomazala ho olejem a vínem. Pak ho znovu zabalila a položila na postel vedle Indie. Ta se zatím zbavila zbytku placenty do mísy, kterou jí Meggie podstrčila. Potom služka svoji paní umyla a v čistém oblečení ji posadila na křeslo ke krbu. Stáhla z postele ušpiněné povlečení a nahradila ho čistým. Znovu jí pomohla do postele a dítě jí vložila do náručí. Sklidila pokoj a s náručí špinavého prádla se vrhla ke dveřím. „Za chvíli jsem zpátky s mísou teplé polévky, ta vás postaví na nohy.“

Indie odpočívala v čistých přikrývkách a užívala si svého syna. To dítě ztělesňovalo vše, co by si byl Caynan Reis přál: krásného a silného syna. Pátrala v jeho drobné tvářičce po nějaké podobě, ale jako všichni novorozenci, i on vypadal neurčitě. Náhle se na ni dítě upřeně zadívalo.

„Uvidíš, že nám spolu bude dobře, Rowane Lindley, synu Caynana Reise,“ šeptala mu. Mimino zavřelo oči a v bezpečí matčiny náruče okamžitě usnulo. Indie se podívala z okna a měla pocit, že tak nádherný západ slunce ještě nezažila.

Byla napůl v dřímotě, když se objevila Meggie s polévkou a s červeným vínem. Opatrně od ní vzala dítě a uložila ho do kolébky, kterou přistrčila ke krbu. Indie ospale snědla jídlo a podala vypitý pohár služce. Vzápětí upadla do posilujícího spánku. Meggie se po špičkách vykradla z ložnice a tiše za sebou zavřela dveře.

Dole v obytné místnosti se připojila ke Skotovi. „Máme za sebou dlouhý den, připravím něco k jídlu. Myslíte, že hrabě s hraběnkou dorazí ještě v noci?“

„To bych se vsadil, že jo,“ odfrkl. „Hraběnka bude chtít být se svou nejstarší. Slečně Fortune to šlo dolů rychle, ale nahoru to půjde ztuha. Psi nám dají určitě vědět, až se v noci objeví s pochodněmi.“

Společně snědli dušeného králíka a připili mladému pánovi na zdraví pohárem piva. Poté jí Diarmid pomohl umýt nádobí, a když bylo vše hotovo, usadili se u krbu a čekali.

Byla už temná noc, když se náhle psi rozštěkali. Skot otevřel dveře a zahlédl světla pochodní, která probleskovala mezi stromy. Hrabě z Glenkirku popohnal koně a zastavil se těsně před Diarmidem.

„Už se dítě narodilo?“ zeptal se, ještě než stačil seskočit ze sedla.

„Jo, už před několika hodinami. Je to krásný, zdravý kluk.“

„Jak je mé dceři?“ zakřičela Jasmína ze sedla.

„Je v naprostém pořádku, paní, ale teď spí. Pojďte dovnitř, Meggie vám řekne víc.“

„Postarej se o můj doprovod,“ nařídil hrabě Skotovi. Pak vzal manželku za paži a vedl ji do domu.

Meggie se před nimi hluboce uklonila: „Můj pane, má paní.“

Jasmína se na služku mile usmála a už se řítila po schodech do patra. Opatrně otevřela a uslyšela, jak Indie hlasitě pochrupuje. Nahlédla do kolébky a na její tváři se objevil mateřský úsměv. To maličké je nádherné, pomyslela si dojatě.

Indie se náhle ospale zavrněla. „Jste to vy, mamá?“

„Ano, jsem, drahoušku, máš krásného syna,“ pravila Jasmína měkce.

„Jmenuje se Rowan,“ zamumlala Indie zpod pokrývky a znovu upadla do spánku. Jasmínino srdce se bolestí rozbušilo. Její dcera pojmenovala syna po svém pravém otci, i když si ho sotva mohla pamatovat.

„Jak se má naše dceruška?“ zeptal se hrabě manželky, když Jasmína sešla dolů.

„Teď spí, ale na chvíli se probrala a řekla mi, že ho pojmenovala Rowan. Je to nádherný chlapeček.“

„Víš dobře, co musíme udělat,“ pravil hrabě studeně a jeho tvář byla jako z kamene.

„U všech svátých, Jemmie! Moc tě prosím, nedělej to! Indie ti nikdy neodpustí! Chceš, aby tě naše dcera do smrti nenáviděla?“

„To už jsme během zimy probrali mnohokrát. Zkrátka se nedá nic dělat, je to jediný způsob, jak zachránit její pověst. Dostali jsme dobrou nabídku a já jsem ji přijal. Nemůže se před svým manželem ukázat s bastardem v náručí.“

„Můj vnuk není o nic větší bastard než já, Jamesi Leslie!“ rozzuřila se Jasmína.

,Jenže její manželství s nevěřícím a to dítě sotva někomu vysvětlíme,“ odsekl James. „Hrabě souhlasí se svatbou v zastoupení, takže čím dřív to bude za námi, tím lépe. Indie se pak hned vydá za svým právoplatným manželem do Anglie. Do léta bychom to mohli stihnout.“ Jeho hlas ji náhle začal hladit jako samet. „Vzpomínáš si, drahá, jak jsme se kdysi na A-Cuilu schovávali?“

„Nesnaž se lísat, Jamesi!“ zaječela Jasmína vztekle.

Meggie se na ně zmateně dívala. Nebyla z jejich hádky pranic moudrá, a tak jim raději přinesla poháry s vínem. Hrabě jí poděkoval a vyzval ji, aby se odebrala ke své paní a zůstala u ní přes noc. On a jeho manželka přespí u krbu.

Když otevřela dveře do ložnice, dítě začalo fňukat a Indie se rázem probudila. Meggie zvedla chlapce z kolébky a přiložila ho k jejímu prsu. Dítě se napilo a znovu usnulo. Meggie ho sundala z prsu a uložila ho zpátky do kolébky. Do rána byl ještě dvakrát nakrmen. Indie si s ním při tom povídala a hladila jeho jemné vlásky.

Za prvních slunečních paprsků vešel hrabě z Glenkirku do ložnice. Zvedl spící dítě z kolébky a chystal se tiše opustit místnost, když vtom se Indie probudila.

„Kam odnášíte mého syna?“ vykřikla zděšeně. Meggie, která spala u krbu, se při prvním hluku probudila a nevěřícně si mnula oči.

„Ty už nemáš žádné dítě,“ odtušil a po jeho krocích na schodech zůstala jen matná ozvěna.

Indie se vyhrabala z přikrývek a vyřítila se za ním. „Vraťte mi mého syna!" křičela v panické hrůze. „Jestli mu ublížíte, tak vás na místě zabiju! Okamžitě mi ho vraťte!“
Hrabě s kamenným výrazem předal plačící dítě Diarmidovi. „Své povinnosti znáš.“

Skot bez jediného slova převzal malý uzlíček, zavinutý v plenkách, a vyběhl ze dveří. Zesláblá Indie se za hrabětem potácela dolů. „Kam ho odnášejí?“ Na posledním schodě klopýtla, ale zvedla se a chtěla vyběhnout za Diarmidem. Hrabě se postavil zády k zabouchnutým dveřím a vztáhl k ní ruku, aby ji uklidnil.

„Dělám to jen pro tvé dobro, zlatíčko. Slibuji ti, že o tvého malého bude dobře postaráno. Ostatně, za několik týdnů se vdáš.“ Indie od něj štítivě uskočila a v jejích očích se objevil záblesk šílenství. „Nesahej na mě, ty zatracený bastarde! Kde je mé dítě! Chci svého syna zpátky! “
Hrabě se ji pokusil sevřít v náručí, ale Indie s ním začala z posledních sil bojovat, aby se dostala ke dveřím.

„No tak, holčičko, všechno bude zase dobré,“ sliboval uklidňujícím hlasem a pokoušel se ji chytit za ruce, které se po něm sápaly.

„Jasmíno!“ zavolal na manželku, „vezmi ji a odveď ji do ložnice. Musí teď hodně odpočívat, aby byla na svatbu v pořádku.“

Jasmína vrhla na manžela zuřivý pohled. Ani ve snu by ji nenapadlo, že se z Jemmieho vyklube tak bezcitný a neohrabaný ničema. Pokusila se Indii vzít kolem ramen, ale ta ji prudce odstrčila. „Vy se mě také nedotýkejte, protože už nejste mojí matkou!“ vyrážela ze sebe mezi vzlyky. „Jak jste to mohla připustit, madam! Do smrti vám neodpustím a jemu také ne! “

Vzápětí propukla v hořký pláč a zhroutila se na zem.

Kapitola 18
Cítila, jak ji mrazí. Její tělo bylo studené jako led. Oheň, který v ní Caynan Reis vznítil, byl uhašen. Stalo se to ve stejném okamžiku, kdy jí unesli dítě, jejího Rowana. Cítila se jako vyhaslá sopka a bylo jí jedno, jestli je den nebo noc, jestli žije nebo je mrtvá. Ty dva světy jí splývaly v jednu nekonečnou prázdnotu. Její oči, které se kdysi podobaly tekoucímu zlatu, byly pokryté šedým povlakem bolesti a nekonečného proudu slz. Promluvila, jen když to bylo nezbytné, a pokud musela odpovídat, její odpovědi se omezovaly na několik slabik. Ten den, kdy přišla o mléko, se pokoušela skočit z jedné z glenkirských věží.

Hrabě z Glenkirku byl jejím stavem pobouřen a bezmocně zuřil. Vždyť svoji nevlastní dceru miloval a udělal to jen pro její blaho! Jak je možné, že to nechápe? Indie už měla rozpuk mládí za sebou, takže by mu měla být vděčná, že se jí postaral o skvělou budoucnost. Toho bohatého ženicha z Anglie mu seslal samotný Bůh, který musel vyslyšet jeho prosby. Indie dostane za manžela šlechtice z urozeného rodu, který souhlasil se všemi podmínkami, které Lesliové z Glenkirku stanovili, aby ochránili svoji dceru a její rodový majetek. Tučné věno už bylo vyplaceno. Byl počátek května, ale nevěsta se stále neměla k tomu, aby se dala dohromady a vydala se za svým novým pánem. Hraběti z Glenkirku se zdálo, že záměrně kazí jeho úsilí, protože byla den ode dne útlejší a bledší. Zbyly jí jen velké oči a tmavé vlasy, které připomínaly její bývalou krásu. Dívka se po domě pohybovala jako stín. Pokud spatřila své rodiče, v jejích očích se objevil záblesk nenávisti, což byla jediná emoce, kterou projevovala.

„Pokoušela jsem se ho zastavit,“ snažila se Jasmína vysvětlit dceři, když vedle ní jedno odpoledne usedla. „Poprvé za dobu našeho manželství jsem se k němu otočila zády, ale byl jako posedlý. Je mi to moc líto, drahoušku. Slibuju ti, že až zjistím, kde se tvůj syn nachází, postarám se, aby mu nikdy nic nescházelo.“

„Kromě jeho matky,“ odsekla Indie hořce. „Jak jste to mohla dovolit, madam? Vzali jste mi jedinou věc, která mi po Caynanu Reisovi zůstala! Moje babička alespoň věděla, že jste v bezpečí u svého otce a nevlastní matky, Rugaiy Begum, která vás milovala. Já si však takový přepych nemohu dovolit. Můj právoplatný manžel je mrtvý, můj syn mi byl ukraden a já mám být poslána jako balík nějakému zatracenému cizinci! Vraťte mi mé dítě!"
Byla to nejdelší řeč, jakou pronesla od chvíle, kdy ji přivezli z A-Cuilu na Glenkirk.

„Už jsem ti řekla, že nevím, kam Rowana ukryl,“ opakovala Jasmína, „snažím se to zjistit, ale neumím dělat zázraky. Jemmie je v této záležitosti naprosto neoblomný, a pokud jde o tvého nastávajícího, není o čem diskutovat. Musíš se ještě před koncem měsíce vydat co nejdřív do Anglie, protože svatební smlouva už je dohodnuta.“

Uchopila dceru za ruce a podívala se do jejích bolestí zkalených a mrtvých očí. „Je to dobrá partie, dceruško. Souhlasil se vším, co jsme chtěli. Myslím, že vzhledem k tvému pokročilému věku máš velké štěstí.“

„Mým jediným štěstím by byl můj syn a nějaký dům v ústraní, kde bych ho mohla v klidu vychovávat.“

„A jak bys mu to vysvětlila?“

„Proč bych mu měla něco vysvětlovat? Copak moje praprababička musela něco vysvětlovat, když se vrátila těhotná z Alžíru? Copak se někdo odvážil kritizovat její vztah ke španělskému obchodníkovi, při kterém byla počata Willow? Tetu Willow přijala mezi sebe ta nej vznešenější společnost, dokonce se stala královninou čestnou dvorní dámou a dobře se provdala. Vy jste mi však museli mého syna několik hodin po narození odtrhnout od prsu a někde ho ukrýt, jako kdyby byl tou nej větší hanbou pod sluncem!“

„Původ mé tety nebyl nikdy zpochybněn,“ pronesla Jasmína v sebeobraně.

„Tenkrát bylo asi všechno jednodušší,“ ušklíbla se Indie pohrdavě. „Třeba byste mi mé dítě nechali.“

Jasmína začala ztrácet trpělivost. „Věř mi, dcero, že se snažím.“

„Ale ne dost, madam,“ odsekla Indie chladně. „V první řadě jste měla svému manželovi zabránit v krádeži mého dítěte.“

„Tvůj otec udělal jen to, o čem si myslel, že je pro tebe nejlepší !“ křičela Jasmína.

„To jste si, madam, trochu popletla. James Leslie není mým otcem. A pokud jde o vás, vy jste mi sice dala život, ale bylo by lepší, kdyby mě porodila vlčice. Vy, která jste hrála první housle u dvora prince Jindřicha a která jste nosila jeho bastarda hrdě a otevřeně! Také jste si ho ponechala, ale na mě berete jinou míru! Můj syn není o nic větší bastard, než jste vy, protože se narodil z legálního manželství! Teď mě chcete uklidit do Anglie, aby si nezřízeně pyšní a namyšlení Glenkirkové zachovali tvář a neupadli do hanby! Všichni se mi hnusíte, madam, ale rozhodla jsem se, že vám vyhovím a vydám se na cestu. A víte, proč? Abych se vás zbavila a nemusela se dívat na ty vaše pokrytecké obličeje! V okamžiku, kdy opustím toto místo, vás už nikdy nechci vidět! V mém domě nebudete vítáni!“

Jasmína sebou trhla, jako když ji udeří. Dceřina studená, nemilosrdná slova se jí tvrdě zarývala do mozku. Náhle se jí nedostávalo dechu a srdce se jí sevřelo palčivou bolestí.

„Kdo to je?“ zeptala se Indie suše.

„Cože?“ Jasmína nebyla schopna jediného slova.

„Ani jeden z vás se nenamáhal mi sdělit, kdo je ten výlupek dokonalosti, kterého si mám vzít.“

„Je to hrabě z Oxtonu…“ začala Jasmína s vysvětlování, aby byla vzápětí přerušena uraženým výkřikem své dcery.“

„To se mi jenom zdá! Hrabě z Oxtonu? Vy chcete, abych se provdala za Adrianova otce? Vždyť ten člověk umírá!“ šílela Indie.

„Adriánův otec zemřel před několika měsíci,“ zamumlala Jasmína, „a jeho italská manželka se na přání současného hraběte z Oxtonu, lorda Deveralla Leigha, vrátila ke své rodině do Itálie.“

„Adriánův bratr? Ten vrah? Vskutku, matko, to už je příliš! Vy jste se asi pominuli!“

„Pokud jde o smrt lorda Jefferse, lord Leigh byl očištěn od křivého nařčení,“ začala Jasmína váhavě, čekajíc na Indiin další výbuch. Když zjistila, že dcera klidně sedí a naslouchá, pokračovala ve vyprávění. „Před několika měsíci se vrátil do Anglie s informací, která ho zbavila všech podezření, a král ho pardonoval. Hrabě se smířil se svým otcem, ale ten krátce poté zemřel. Jeho vdova byla poslána do Itálie a královským verdiktem jí byl zakázán vstup do Anglie. Lord Leigh tě kdysi zahlédl u dvora a zeptal se na tvůj stav. Když se dozvěděl, že jsi ještě svobodná, požádal o tvoji ruku. Je to opravdu skvělé řešení, dceruško. Přestože ho král omilostnil, vysoce urozená šlechta ho zatím nepovažuje za vhodnou partii pro své dcery. Ta nešťastná záležitost stále ulpívá na jeho rodu jako temná skvrna. A pokud jde o tebe, najde se hodně ostrých jazyků, které nezapomněly na přízeň, kterou jsi kdysi Adriánovi projevovala. Bylo by obtížné tě provdat, i přes tvůj urozený původ a majetek."

„To mě podržte! Adriana jsem si vzít nesměla, ale jeho bratr je podle vás výlupek všech ctností,“ poznamenala Indie kousavě.

„Hrabě z Oxtonu pochází z vážené rodiny,“ vysvětlovala Jasmína, zcela ignorujíc dceřinu uštěpačnost. „Deverallovou matkou byla Susan Deverallová, dcera markýze z Whitley, což je další významná rodina. Jedině nebohý Adrian měl matku pochybného původu. Podle lady Stewart-Hepburnové se rodina diCarlo už po dvě generace zabývá obchodem.“

„Pokud je mi známo, tak i Lesliovcům a O’Malleovým proudí z obchodu tučné zisky do kapes,“ utrhla se Indie na matku. „V čem se tedy od nich lišíme?“

„Ty mě překvapuješ Indie,“ rozzlobila se Jasmína. „My jsme přece vysoká šlechta a obchodujeme pouze z toho důvodu, že nás to baví a protože na tom vyděláváme! Kdyby se lord Charles Leigh nezhlédl v kráse jejich dcery, nemuselo to tak dopadnout. Nebyla o nic lepší než nějaká nevěstka a nepochybně přivedla starého pána do hrobu. Jeho nejstarší syn je však pro tebe dobrá partie. Slyšela jsem, že je to hezký muž, který se za ta léta, co žil mimo Anglii, dostatečně vybouřil a teď se hodlá usadit.“

„Na tom nesejde,“ odsekla Indie.

„A chce mít děti,“ dodala Jasmína měkce.

„Myslíte, že dítě od jiného muže mi pomůže zapomenout na Rowana?“ zeptala se matky ledovým hlasem. „Chcete snad naznačit, že vaše matka na vás zapomněla, madam? Kolik pro vás uronila slz, když se nikdo nedíval?!“

„Slibuji ti, že ho najdu!“

Dívčiny studené oči se na ni bezvýrazně podívaly. „Očekávám, že dostanu veškeré vybavení, jak se sluší na urozenou nevěstu. Chci šperky, zlato, povlečení, kožešiny, zkrátka všechno, co mi patří, protože sem se už nikdy nevrátím.“

„Dostaneš všechno, co si budeš přát, drahoušku,“ pospíšila si Jasmína s ujištěním. „Máš podle práva nárok na svůj vlastní majetek. Nepřipustíme, abys přišla ke svému manželovi jako žebračka.“

„Přeji si odjet poslední den v květnu, nejdřív se zastavím na Queen’s Malvern. Kde je Oxton Court, madam?“

„V Gloscesteru, nedaleko od Queen’s Malvem,“ pravila Jasmína. „Povídá se, že je to pěkný kus země, určitě se ti tam bude líbit.“

„Na tom nesejde,“ utrousila Indie. „Stejně tam umřu a pak budu alespoň se svým milovaným Caynanem.“

„A pomyslela jsi na to, co bude s Rowanem?“ pokárala ji Jasmína. „Musíš žít v naději, že se jednou shledáš se svým synem. Jestli se hrabě z Oxtonu ukáže jako rozumný muž a jestli si získáš jeho srdce, třeba ti dovolí, aby Rowan žil s vámi. Hlavně se o tom nezmiňuj otci. Strašně by zuřil a pak už bych tvé dítě nikdy nenašla.“

„Myslíte, že by to bylo možné?“ zeptala se Indie poprvé s nadějí v hlase.

„Pokud tě bude milovat a důvěřovat ti.“

„Hrabě se bude stejně divit, že už nejsem panna,“ pravila Indie. „Jsem si jistá, že váš manžel na tuhle drobnou nesnáz nepomyslel. Jak to vysvětlím, jestliže jsem oficiálně nebyla nikdy vdaná? Deverall Leigh si bude myslet, že jsem nějaká poběhlice.“

Na to neměla Jasmína odpověď. Její dcera měla naprostou pravdu. Hrabě z Glenkirku byl tak rozradostněn nečekanou nabídkou k sňatku pro svou nezdárnou nevlastní dceru, že se jí chytil jako tonoucí stébla. Když se mu zmínila o jisté maličkosti, kterou Indie postrádá, James Leslie navrhl v jednom ze svých občasných šílených záchvatů skotské logiky několik pradávných způsobů, jak novomanžela přelstít, a poručil Jasmíně, aby se o to postarala. Jasmína měla sto chutí se mu vysmát, ale raději se kousla do jazyku, když viděla, že hrabě to myslí smrtelně vážně.

„Myslím, že bys mohla hraběti říct,“ radila Jasmína, „že jsi kdysi uzavřela jedno manželství v cizině, ale že tvůj manžel krátce nato zemřel. Není důvod, proč bys ho neměla mít ráda, Indie, třeba se do něj jednoho dne zamiluješ. Už jsi poznala, jakou rozkoš si mohou mužská a ženská těla poskytovat, a určitě budeš chtít, aby se mu to s tebou líbilo. Když mu poskytneš potěšení, bude tě také chtít potěšit, a to nejen v posteli, jestli mi rozumíš.“

„Kdy se mu mám s tím břemenem svěřit?" zeptala se Indie napůl sarkasticky a napůl s obavami.

„Jenom tehdy, až si získáš jeho úctu a důvěru,“ radila matka. „Ať už je tvůj syn kdekoliv, holčičko, je tam v bezpečí. Jemmie je možná tvrdý muž, ale není krutý. Dítěti by neublížil a ta žena, která ho má na starosti, je určitě ráda, že má nějaké peníze navíc. Nezapomeň, že tvého Rowana odnesl muž z Jamesova klanu, a ten ženě nakázal, že se dítěti nesmí nic stát, protože jinak by ji stihl těžký trest. Víš, že jsem ti nikdy nelhala a že co slíbím, to splním. Až Rowana najdu, tak ho budu chodit často navštěvovat a zdůrazním, jak nám záleží na jeho zdraví a spokojenosti. Ty se zatím pokus získat lásku svého manžela, aby ti po čase dovolil přivést si malého na Oxton.“ „Musím říct hraběti ještě před svatbou, že mám syna,“ trvala Indie zarputile na svém. „Nemůžu si toho člověka vzít, když mi nedovolí, abych si přivedla Rowana. Bez svého syna nemůžu být nikde šťastná."

„Pro rány boží, Indie!“ naléhala hraběnka z Glenkirku na svoji dceru. „Snaž se to chvíli vydržet! Co s tebou bude, jestli si tuhle příležitost pokazíš? Jemmie tě zamkne do nejvyšší glenkirské věže a zahodí klíče. Pak už nikdy neuvidíš své dítě! A víš dobře, že on by toho byl schopen. Jestli však budeš chytrá, tak získáš vše, po čem tvé srdce zatouží. Nezahoď si jedinou šanci, kterou máš ty i tvůj syn, jen proto, že se chceš svému nevlastnímu otci pomstít!“

Indie byla dlouho zticha, snad až příliš, jak se zdálo její matce. Nakonec promluvila. „Máte pravdu, madam. Byla bych zatracený blázen, kdybych se ukvapila. Kde se má ta svatba konat a kdy?“

„Tady, na Glenkirku, a v zastoupení, těsně před tvým odjezdem. Hrabě ponechal rozhodnutí na tobě, koho si vybereš.“ „Vzhledem k tomu, že tu není ani Henry, ani Charles, bude nejlepší, když to bude Patrik Leslie. Jednou se mu ta zkušenost bude hodit, až se bude sám ženit. Moji mladší bratři se příliš nehrnou do světa, i když vím, že vy se je snažíte přesvědčit, aby se vydali ke dvoru. Raději zůstávají skotskými horaly.“ usmála se krátce. „Zařiďte to na 30. května ráno a já se hned po obřadu vydám do Anglie. Pošle pro mě hrabě doprovod?“ „Doprovodíme tě na hranice a tam na tebe budou čekat jeho muži,“ pravila hraběnka.

„Vezmu si s sebou Meggie a také Diarmida More-Leslie. On a Meggie mě požádali o souhlas k sňatku a já jsem jim ho dala. Budou oddáni hned po mně, takže to bude pro ně praktické, protože se mnou už pocestují jako muž a žena.“

Jasmína přikývla. „Tvůj otec… tvůj nevlastní otec, musí dát souhlas Diarmidovi.“

„Samozřejmě nebude nic namítat.“

„Ale to víš, že ne, drahoušku,“ dodala Jasmína rychle v obavách, že dceřin temperament opět vzplane.

„Měli bychom začít co nejdřív balit, madam, už nám nezbývá moc času. Chci přesný soupis a vyúčtování všeho, co mi patří.“ „Dám ti jako svatební dar Hvězdy Kašmíru, drahoušku,“ pravila Jasmína dojatě. „Vždyť jsi má prvorozená. Postarej se, aby je jednou dostala ve svatební den také tvá nej starší dcera. Ten šperk se dědí z matky na dceru.“

„Matko! Vážně mi je chcete věnovat?“ zvolala Indie překonaná matčinou velkorysostí.

Jasmína se šťastně zasmála. „Vždycky jsem měla v úmyslu dát je tobě. Navíc žijeme většinu roku na Glenkirku, takže nemám moc příležitostí se v nich ukazovat. Třeba tě hrabě někdy vezme ke dvoru a všichni dvořané puknou závistí, až je na tobě uvidí.“

„To by mohlo být docela zábavné ukázat se u dvora jako hraběnka z Oxtonu,“ poznamenala Indie přemýšlivě. „Přesto však doufám, že hrabě dává přednost životu na venkově. Nechci, aby se o mé děti starali cizí lidé.“

S tím mohla hraběnka z Glenkirku jen souhlasit.

Příští den se do zámku nahrnuly švadleny z okolních vesnic, aby se pustily do šití Indiiny výbavy. Ta se obrnila trpělivostí a snášela, když kolem ní pobíhaly, braly jí míru a špendlily na ní nekonečné metry látek. Vyrabovala hradní skladiště a vybrala si ty nejjemnější a nejdražší samety, brokáty a hedvábí. Momentálně byly v módě rozevláté zvonové sukně, které vyžadovaly spoustu spodniček, aby se docílilo požadovaného tvaru. Ty se šily z nejjemnějších krajek a z měkkého bílého flanelu. Na svrchní sukně se používal brokát a hedvábí.

Košilky byly jednoduché, s dlouhým špičatým výstřihem, kolem kterého byla našita drobounká krajka. Indie také trvala na tuctu punčoch a půl tuctu nočních košil, marnotratně ušitých z jemné krajky.

„Tak se mi zdá, že nejspíš půjdu po žebrotě, až se já budu vdávat," postěžovala si Fortune, sledujíc se závistí bohatě zdobené živůtky, které ladily se sukněmi, pláště podšité kožešinou a hromady nových kožených botek se stříbrnými přezkami. Živůtky byly vyztuženy kosticemi a na jejich konečnou úpravu se použila zlatá a stříbrná nit. Místo knoflíků švadleny přišily drahé kameny. Byly zde hřebeny vykládané perletí, hedvábné krajkové kapesníčky, rukavice z jemné semišové kůže podšité kožešinou a překrásné vějíře.

Hraběnka otevřela své šperkovnice a vyndala všechny šperky a drahé kameny, které jí kdysi věnoval její druhý manžel, Rowan Lindley, markýz z Westleighu. Kousky, které patřily jeho rodině, dala stranou pro nevěstu svého syna Henryho, nynějšího markýze, až si nějakou vybere. Šperky a kameny, které jí Rowan daroval, rozdělila rovným dílem mezi své dvě dcery. Tmavovlasá Indie si vybrala safíry a diamanty. Rudovlasá Fortune usoudila, že jí budou víc slušet smaragdy a diamanty.

Byl tu však ještě další majetek, který patřil Indii: několik prádelníků plných prostěradel, péřových polštářů a bohatě vyšívaných přikrývek, zlaté svícny, stříbrné a zlaté poháry, florentinské vidličky a nože, jejichž rukojeti byly z vyřezávané slonoviny, stříbrné lžíce a lžičky. Nechybělo ani drahé porcelánové nádobí a stříbrné podnosy. To vše bylo pečlivě sepsáno a zabaleno.

Hrabě to hemžení kolem sebe chmurně sledoval a na jeho tváři seděl sklíčený výraz.

„Ona mi asi nikdy neodpustí, co myslíš, drahoušku?" zeptal se smutně manželky.

Ta jen potřásla hlavou. „Ne, Jemmie, a ani se jí nemůžeš divit. Manžel jí sotva vynahradí ztrátu prvního dítěte." Vzápětí se jemně dotkla jeho tváře. „Víš, že tě miluju, Jemmie, ale souhlasím se svou dcerou. Tentokrát ses projevil jako nelidský barbar. Vždyť ani já nevím, kam jsi dítě zašantročil. Mohla bych alespoň dohlédnout, aby o něj bylo dobře postaráno. Mužskému oku lehce uniknou věci, které by žena nikdy nepřehlédla. Poznala bych, jestli je jeho domov opravdu čistý a jestli ta žena, které jsi svěřil našeho vnuka, je skutečně laskavá nebo to jen předstírá, aby z tebe vymámila peníze. Indie říká, že její syn byl počat v manželském loži a já jí věřím. Náš syn nemůže vyrůstat jako nějaký divoch, bez péče a bez lásky, Jemmie!“

Hrabě se v rozpacích ošil. Zatím to manželce neprozradil, ale byl už dítě několikrát navštívit. Jeho vnuk byl v pořádku, ale venkovské stavení se nacházelo daleko, na vzdáleném konci glenkirského panství. Venkovanka si myslela, že jeho zájem o malého pramení ze skutečnosti, že hrabě je jeho otec. O dítě dobře pečovala a doufala, že jednoho dne bude za svoje úsilí bohatě odměněna. Hrabě jí to nevymlouval. Malý Rowan bylo čilé, zdravé děcko, jehož drobná tmavá hlavička se při každém zvuku otáčela a jeho modrá očka se zvídavě rozhlížela.

„Až se Indie usadí ve svém novém domově, tak jí to řeknu. Vím, drahoušku, že mi nedáš pokoj, dokud se nepřesvědčíš, že se mu dobře daří.“ Vzal ruku, která ho hladila po tváři, a políbil ji.

Hraběnka se na něj usmála. „Pak je všechno v pořádku.“ Později, když osaměla se svojí dcerou, jí jeho slova opakovala. „Jestli ti mohu poradit, dcerunko, tak se pokus uklidnit a mysli na svého nového manžela a svůj nový domov. Jemmie se cítí provinile, protože ví, že s tím, co provedl, nesouhlasím. Obměkčí ho jedině, až uvidí, že jsi šťastně vdaná. Pro lásku Boží, Indie, musíš se snažit! Když už ne kvůli sobě, tak pro to malé!“

„Určitě budu, matko,“ slibovala Indie. „Chci svého syna zpátky a to je jediné, na čem mi záleží.“

Na svatební obřad ušily švadleny pro Indii dvě slavnostní róby. Ta méně okázalá byla určena pro svatbu v zastoupení. Živůtek z růžového hedvábí měl čtverhranný výstřih, který zakrýval přepychový krajkový šál. Přední část sukně byla vysoko rozstřižena, aby co nejvíc odhalovala spodničku, ušitou ze stříbrného hedvábí. Kolem krku si uvázala šňůru velkých perel, které ladily s drobnými perličkami v uších. Vlasy měla vyčesány do jednoduchého účesu a na nohy jí služebné obuly střevíčky ušité z růžového brokátu.

Její nevlastní bratr si oblékl modrozelený kilt a bílou krajkovou košili. Slavnostní oblečení doplňovala sametová vesta, kterou zdobily stříbrné knoflíky. Mladý Patrik, který podědil po otci tmavé vlasy a po matce tyrkysové modré oči, pyšně odvedl Indii k oltáři. Při obřadu v zastoupení hraběte z Oxtonu odpovídal knězi jasným, zvučným hlasem. Indiin hlas nebyl tak pevný a trochu se třásl. Vzpomínka na první svatbu s Caynanem Reisem byla tak bolestivá, že se málem rozplakala a na okamžik nebyla schopná vydat ze sebe jediného slova.

Když bylo konečně po všem, přijímala s prázdným pohledem blahopřání rodiny. Pomyslela si, že si mohli přání všeho dobrého ušetřit, když ji dohnali k oltáři násilím. Beze slova se zúčastnila jako svědek svatby Meggie s Diarmidem, což byla šťastnější událost, protože ti dva se milovali. Po skončení formalit se všichni odebrali do zámecké síně, aby to oslavili.

Hrabě z Glenkirku pozvedl pohár a připil své nevlastní dceři. „Přeji ti, abys byla šťastná a měla hodně zdravých synů.“

Indie po něm střelila zlým pohledem, ale také zvedla pohár. „Připíjím na zdraví svého syna Rowana… ať už je kde chce,“ dodala měkce po krátké odmlce.

Jamesovy oči ztmavly hněvem, ale vzápětí se rozesmál.

„Už se s tebou nemusím párat, to už není moje starost," pravil upřímně. „Raději se najez, děvče, abys necestovala s prázdným žaludkem a pak, Bůh žehnej tvému dalšímu konání."

Jasmína stiskla dceřinu ruku pod stolem, aby ji přiměla nevyvolávat s Jamesem další roztržku. Indie jí odpověděla souhlasným stiskem. K slavnostní snídani se podávala vařená vejce v smetanovém krému, jablka zapečená ve skořicovém těstíčku, čerstvě upečený chléb, který kuchař právě vytáhl z pece, čerstvě utlučené máslo, tenké plátky šunky a dušený losos na víně. K pití jim služebnictvo naservírovalo pivo, víno a ovocný mošt. Indie se rozhlédla kolem stolu a její pohled spočinul na mladších sourozencích. Henry a Charlie byli v Anglii, s těmi se bude vídat často. A pokud jde o její nevlastní bratry, Patrika, Adama a Duncana, kterým bylo nyní jedenáct, deset a sedm, ty už možná nikdy neuvidí. Patrik se jednou stane druhým hrabětem z Glenkirku. Zbývající dva si budou muset najít bohaté dědičky. Už se nikdy pořádně nepoznáme, pomyslela si s náhlým smutkem. Jaké štěstí, že Fortune a já jsme měly jedna druhou!
Rudovlasá Fortune! Krásná, praktická, a přesto impulzivní. Co ji asi čeká? Jaká překvapení pro ni osud nachystal? Zámek MacGuire’s Ford se svými pozemky byl samozřejmou částí jejího věna, ale Irsko je taková nevypočitatelná a neklidná země. „Přesto její rodiče vždycky hovořili o tom, že jí tam najdou ženicha. Ani Fortune už nebyla nejmladší. V červenci jí bude sedmnáct. Jen jestli se v těch divokých pustinách najde někdo, kdo by se k její sestře hodil! Zadívala se na její rudou hlavu. Fortune vycítila pohled a zvedla k ní s povzbudivým úsměvem oči. Ať už ji čeká cokoliv, Fortune se toho nebála. Ach Bože, jak jí závidím! pomyslela si Indie usouženě. Vzápětí se suše usmála. Kdyby to Fortune věděla, určitě by si z ní dělala legraci.

„Teď, když mě máte z krku, madam,“ obrátila se Indie k matce, „tak je řada na Fortune. Když jste se mně postarali o hraběte, tak doufám, že to samé uděláte pro ni."

„Na tom ani za mák nesejde, kdo to bude,“ zasmála se Fortune. „Hlavně když bude mít hlavu na svém místě a dobré srdce. Nepotřebuji žádný titul, abych se mohla naparovat, protože mám svůj vlastní.“

„Máme v úmyslu vydat se v létě do Irska,“ vysvětlovala Jasmína. „Tentokrát nepojedeme na Queen’s Malvern. Dopisuji si s naším správcem, Rory MacGuirem, a ten píše, že osazenstvo zámku je na ni zvědavé, protože ji naposledy viděli, když byla ještě dítě!

„Pamatuji si, když Fortune křtili," usmála se Indie. „Bylo to v zámecké kapli a já jsem na svém prapradědečkovi žebrala malého poníka, kterého jsem chtěla vyměnit za sestru. Kdo ji křtil?"

„Můj bratranec, Cullen Butler," odpověděla vévodkyně.

„Cože?" vykřikla Fortune s vyjeveným výrazem. „Já byla pokřtěná papežencem? Jak je to možné, matko?"

Jasmína promluvila rozvážným hlasem. „Víš dobře, dítě, jak smýšlím o náboženství. Naše královna kdysi pronesla, že Bůh je jenom jeden a to ostatní je nesmysl. S touto rétorikou já naprosto souhlasím. I můj otec umožňoval ve své velké zemi praktikovat všechna náboženství, a proto považuji za velikou aroganci, když si někdo myslí, že jeho náboženství je to nejlepší pod sluncem. Vždyť všechny cesty vedou k božímu království! Tvými kmotry byli úctyhodní lidé - Bride Duffyová, která je nejváženější ženou z vesnice, a Rory MacGuire, náš správce. Než mu Angličané sebrali majetek a přidělili ho mně, Rory byl pánem na Eme Rock Castle. O tvůj majetek se vzorně staral a já jsem mu za to vděčná. Z potomků Nighthawka a Nightbirda bylo vyšlechtěno jedno z nejlepších plemen, které se stalo slavné nejen po celé Anglii, ale i v Evropě. Rory z tebe udělal bohatou ženu, Fortune, na to nesmíš nikdy zapomenout. A pokud jde o tvůj papeženský křest, ten má stejnou váhu jak v Irsku, tak v Anglii.“

Fortune zrudla. „Asi se musím ještě hodně učit, matko. Jen doufám, že Rory MacGuire mi pomůže, abych nikoho neurazila. Vždyť to budou moji lidé a já se o ně budu starat! Jedno mi však řekni: jak je možné, že na mém území byl po celá ta léta klid?“

„Protože ti ubozí, potlačení katolíci i naši protestanti se naučili žít spolu v míru a respektovat jeden druhého. Každý má svůj kostel a my se snažíme, aby nepřicházeli do styku s lidmi na ostatních panstvích, protože by se mohli nakazit jejich nenávistí a vzájemnými politickými třenicemi. Každý, komu se to nelíbí, může kdykoliv odejít,“ ukončila hraběnka vyprávění. „Co když na to nebudu stačit,“ zavrtěla se Fortune nervózně. „Budeš paní na Eme Rock Castle,“ povzbuzovala ji Jasmína, „a s manželovou a Roryho pomocí bude MacGuire’s vzkvétat.“ Otočila se k Indii a jemně ji pobídla. „Je na čase, dceruško, aby ses převlékla. Máš před sebou dlouhou cestu, a čím dříve vyrazíš, tím lépe.“

Indie se beze slova zvedla a opustila síň. Našla svoji komnatu doslova prázdnou, protože podle jejích příkazů bylo všechno zabaleno a připraveno na cestu.

Meggie jí pomohla ze svatební nádhery. „Mám je přibalit?" „Ne, nech je tady, už je nechci ani vidět,“ odpověděla s kyselým úšklebkem. „Dala bych je tobě, ale příliš by mi připomínaly dnešní den.“

„Pro mě by byly moc přepychové, a kromě toho, kam bych je nosila?“ odvětila služka prakticky. „Připravila jsem vám jezdecký úbor. Napadlo mě, že raději pojedete na koni, než v uzavřeném kočáře.“

Indie přikývla na souhlas. Natáhla si krátké jelenicové kalhoty a vlněné punčochy. Kožené holínky jí připadaly pohodlnější než těsné svatební střevíčky, ve kterých strávila dopoledne. Oblečení doplňovala bílá košile s nabíranými rukávy, kožená vesta se zlatými knoflíky a plášť, ušitý ze zeleného sametu, který si přehodila přes ramena. Natáhla si zelené semišové rukavice, které jí Meggie podala, a na okamžik se rozhlédla po místnosti. Meggie se zatím diskrétně vytratila.

Přestože byla na Jamese Leslieho stále rozezlená, její pocity byly náhle rozpolcený, když si uvědomila, že navždy opouští Glenkirk. Po mnoho let byl jejím domovem, když ji sem kdysi přivezli coby malé dítě, spolu s Henrym, Fortune a Charliem. Tady všichni vyrostli, proháněli se po chodbách a v nepoužívaných komnatách si hráli na schovávanou. Prožila tu šťastné dětství. Glenkirk byl jejím útočištěm, ale nyní bude navždy spojen se ztrátou jejího dítěte, za což mohla poděkovat nevlastnímu otci. Jeho brutální čin vymazal všechno šťastné, co tu prožila. Ne, nikdy hraběti z Glenkirku neodpustí!

Bez dalšího přemýšlení se otočila na patě a rozběhla se po schodech na zámecký dvůr. Laskavě se rozloučila se služebnictvem, které znala od dětství a políbila mladší bratry. Nejstarší Patrik k ní vztáhl ruku. Dojatě ho sevřela v náručí. „Nespěchej, Paddy, abys už byl dospělý. Je lepší zůstat dítětem, dospívání někdy strašně bolí," šeptala mu do vlasů. Stydlivě se vymanil a v rozpacích se začervenal. „Dej si na tu klisnu pozor, je hrozně divoká a někdy kouše.“

„Neboj se, určitě ji zvládnu," usmála se a rozcuchala mu tmavé kučery. Její pohled krátce spočinul na hraběti. „Sbohem, pane," pravila chladně a otočila se k matce. „Nezapomeňte na to, co jste mi slíbila, madam. Pošlu zprávu, až dorazím na Queen’s Malvern a potom na Oxton Court."

Jasmína ji se slzami sevřela v náručí a políbila na čelo. „Narodila ses z velké a hluboké lásky, a ať už si myslíš cokoliv, vždycky jsem se snažila být ti dobrou matkou. Miluju tě, dceruško."

„Já vás také miluju, mamá." Indie cítila, jak jí oči pálí od slz, které se draly zpod očních víček. Zlost, kterou zpočátku k matce pociťovala, se během posledních týdnů zcela rozplynula. Políbila ji a vyskočila na koně, kterého jí Diarmid přidržoval. Ještě naposledy všem zamávala a vydala se k zámecké bráně. V té chvíli ji obklopila glenkirská družina, čítající sto ozbrojených mužů, kteří měli za úkol doprovodit ji v bezpečí na hranice Anglie. Za nimi se dalo do pohybu patnáct plně naložených vozů a dvanáct ušlechtilých koní, kteří byli součástí jejího věna. V čele procestí jel těžký cestovní kočár, kdyby si Indie usmyslela, že si chce odpočinout. Zatím v něm cestovala pouze Meggie. Indie seděla vzpřímená v sedle a klidně se rozhlížela po známé krajině. Její nitro se však svíralo palčivou bolestí. Za některým z těch zelených kopců je ukryto její dítě. Za každou cenu musí Caynanova syna najít! Nedopustí, aby jeho potomka vychovávala nějaká špinavá venkovanka! S tímto pevným odhodlání nová hraběnka z Oxtonu trhla uzdou a vyrazila ke svému novému domovu.

Kapitola 19
To ráno strávil Deverall Leigh, hrabě z Oxtonu, projížďkou na jednom ze svých plnokrevníků. Po jedenácti letech, strávených na vyprahlém barbarském pobřeží, se nemohl nabažit svěží anglické krajiny. Jeho úrodné pozemky, ležící v zeleném údolí mezi řekami Sevem a Avon, byly překrásné. Na loukách se popásaly ovce a v rozlehlých sadech dozrávaly jablka a hrušky, kterými byl tento kraj proslulý. Na šťavnatých pastvinách byla spousta místa pro nová zvířata, která si přiveze jeho nevěsta a z kterých zamýšlel vychovat dostihové koně.

Jeho nevěsta, lady Indie Anne Lindleyová, hraběcí dcera, sestra markýze a dalšího hraběte! Ta lstivá, zrádná potvora, která křičela rozkoší v jeho náručí a přísahala, že ho miluje! Zatím mu sprostě lhala do očí a při první příležitosti, která se jí naskytla, ho opustila. Jenže utekla z El Sinutu i s jeho dítětem v břiše - pokud to nebyl další úskočný trik, aby ho ukolébala. Už dávno se poučil, že ženám se nedá věřit. Přesto dopustil, aby mu ta zlatooká čarodějnice zaťala nehty hluboko do srdce a pak mu ho roztrhla vejpůl.

Na svůj návrat z hor s Aruj Aghou nikdy nezapomene. První zpráva, kterou uslyšel, byla o zmizení anglické lodi a její posádky. Byl to odvážný a dobře promyšlený kousek. Vzhledem k tomu, že několik dní zuřila divoká bouře, nemělo cenu je pronásledovat. Stejně měli náskok mnoha hodin. Pak se dozvěděl, že té noci se ztratila i Indie. Vzhledem k tomu, že kapitánem lodi byl její bratranec, Thomas Southwood, bylo mu vše jasné. Ta zpráva ho zdrtila, ale zároveň nepředstavitelně zuřil.

„Unesli ji, můj pane,“ trval na svém Baba Hassan a Azura mu dychtivě přizvukovala.

„Vždyť ona vás miluje vás, Caynane, a na to maličké se moc těšila. Určitě by vás neopustila z vlastní vůle, museli ji přinutit. Vydejte se za ní, pane!“

„Uvědomili jsme si, že část palácové stěny, sousedící s vaší zahradou, nebyla dostatečně strážena. Já jsem na vině, pane, mě potrestejte! Vyšplhali se nahoru po provazech. Když jsme prohledali zahradu, tak jsme našli jeden viset do zahrady. Unesli i její služku. Nemohli ji tu nechat, ani zabít, protože byla jednou z nich.“

„Proč Indie nekřičela a nevzburcovala stráže?" dožadoval se dej zlostně.

„Pravděpodobně nechtěla ohrozit svou vlastní krev, pane. Jsem si jist, že to je jediné možné vysvětlení. Taková jemná, dobrosrdečná žena, by nesnesla pomyšlení, že je odpovědná za smrt svého bratrance. Pak tu byla ta bouře. Třeba křičela, ale nikdo ji neslyšel," vysvětloval eunuch rozumně. „Musíme ji najít, pane!"

„Mohla se svým únoscům bránit." Dej trval s úporností na svém. „Nemohli se dostat přes tu zatracenou zeď i se služkou, kdyby nešla dobrovolně. Ta falešná mrcha mě zradila!"

„Co když ty ženy někdo omráčil?" navrhovala Azura další řešení.

„Obě dvě?" zeptal se dej jízlivě. „To není pravděpodobné. Sami by měli co dělat, aby se dostali z paláce, natož aby s sebou vlekli dvě bezvládná těla. Ne, má drahá Azuro. Indie byla rozhodnuta uprchnout z El Sinutu, i když se naučila pečlivě skrývat před námi své pocity. Zradila mě i své přátele. Nebyla o nic lepší, než nějaká poběhlice."

„Vím, že se to zdá nepravděpodobné, ale ne nemožné," trval na svém eunuch. „Ta kotva byla na vrcholku stěny pořádně zaražena do zdi, můj pane."

„A co to dokazuje?" zařval dej. „Že silný provaz unese dva lidi? To ví každé malé dítě! Proč si, sakra, nechceš připustit, že jsme všichni zhloupli a nechali se oblouznit její pěknou tvářičkou?"

„A co bude s dítětem?" štkala srdceryvně Azura.

„Myslím, že i to byla pustá lež," pravil dej smutně.

„Ne!" rozkřičela se náhle Azura. „Tomu nevěřím, to by Indie nikdy neudělala!"

Raději je poslal pryč. Jeho srdce pukalo bolestí. Kdysi ji miloval, ne, on ji stále ještě miluje, i přes to, co mu provedla. Kdyby teď vkročila do jeho komnaty, odpustil by jí. Pokud šlo o dítě, chtěl si myslet, že žádné nebylo, ale jeho mysl se proti tomu vzpírala. O tom by mu nikdy nelhala! Neexistoval způsob, jak by se mohla dozvědět o bratrancově plánu na útěk, dokud se před ní neobjevil. A kdyby o dítěti lhala, jak by mu potom vysvětlila, že žádné mít nebude?

Hrabě z Oxtonu popohnal koně a jeho myšlenky znovu zabloudily k událostem, které ho přiměly k návratu domů.

Po návratu z hor se u něj ohlásil Aruj Agha, který si byl vědom jeho zájmu o mladého anglického mylorda. Oznámil mu, že vikomt má horečku a leží ve špitálu pro otroky. „Doktor si myslí, že brzy zemře.“

„U Alláha!“ zaklel dej. „Musím se za ním vypravit, vždyť já jsem na něj v milostném poblouznění totálně zapomněl! Jestli dostane naději, že se vrátí domů, tak se třeba zotaví. Mé štěstí se rozpadlo na prach a ta, která to způsobila, bude mít na svědomí i Adriánovu smrt!“

„Adrian?“ zeptal se Aruj Agha zmateně. „Tak se ten mladík jmenuje? A jak to víte?“

,Je to můj nevlastní bratr,“ odsekl dej studeně. „Když jsem prchal z Anglie, tak jsem tušil, že on a jeho matka v tom mají prsty. Nejdřív jsem si chtěl vzít Indii do postele, abych se mu pomstil. Pochopitelně mě nepoznal, protože v té době byl ještě malý kluk a já jsem nenosil vousy. Měl jsem v úmyslu ho zranit, jako on kdysi zranil mě. Jenže věci se nevyvíjely podle plánu. Nakonec jsem ho chtěl vzít z galejí a ponechat ho v El Sinutu, dokud by za něj nezaplatili výkupné. Pak bych mu ukázal svoji krásnou anglickou manželku, která mohla být jeho manželkou, a řekl mu, jak jsem s ní šťastný. On i jeho matka by byli zlostí bez sebe. Nejen, že bych si od nich vzal výkupné, ale ještě jim sebral před nosem bohatou dědičku. Jenže jsem na něj zapomněl a ty mi teď říkáš, že umírá! I přesto, jak mi s matkou ublížili, je to syn mého otce a můj nevlastní bratr!“

Vyděšený Aruj Agha ho rychle dopravil do nemocnice a Caynan Reis se zadíval na muže, který se před ním zmítal v horečce. Změkčilý a arogantní mylord byl pryč a místo něj tu na slamníku leželo pevné, svalnaté tělo mladého muže. Dejovy modré oči se zalily slzami, protože si vzpomněl, jak učil malého bratříčka jezdit na koni. Těžce dosedl na sedačku a mávnutím ruky všechny odehnal.

„Adrianě," pravil klidným hlasem. „Otevři oči, Adrianě, musíme si promluvit." Přišlo mu divné, že po tolika letech opět hovoří anglicky. Adrianova začervenalá oční víčka zamrkala a nemocný otevřel náhle oči.

„Kdo jste?" zeptal se zesláblým hlasem.

„Jsem tvůj bratr, Deverall Leigh."

Adrian se na něj vytřeštěně podíval a z jeho očí se začaly řinout slzy, které se kutálely po sluncem ošlehaných tvářích. „Odpusť mi to, Deve!"

„Odpustit tobě? To já bych tě měl žádat o odpuštění za to, že jsem tě uvrhl na galeje, ale pořád ve mně vřela zlost, protože jsem ani po těch dlouhých letech nezapomněl na to, co jste mi s matkou způsobili."

„Tys to věděl?"
„Něco jsem tu noc z blábolení starého Rogerse pochytil a zbytek jsem si domyslel. Lord Jeffers měl být zabit, a já obviněn z jeho vraždy. Buď uteču, nebo zemřu na galejích. Ať tak či onak, bylo třeba mě odstranit, protože jsem vám stál v cestě. Mari-Elena byla pevně rozhodnuta, že ty zaujmeš místo po našem otci, hraběti z Oxtonu. Schoval jsem se a vyčkával, co se bude dít, ale když jsem uslyšel, že to byla má dýka, která se našla v ráně, nasedl jsem na první loď, která vyplouvala z přístavu."

„Jak ses dostal až sem?" zeptal se Adrian zvědavě a rozkašlal se. Dej mu přidržel u úst hrnek s vodou a opatrně ho položil zpět na matraci.

„Má loď, jako tvoje, mířila do Středozemního moře. I mě unesli a skončil jsem na barbarské galéře. Když jsem přijal islámskou víru, začali mi trochu důvěřovat a sloužil jsem kapitánovi jako tlumočník. Jednoho dne jsme zakotvili v El Sinutu a místní dej si přišel promluvit s mým kapitánem. Při vstupu na loď ztratil rovnováhu a spadl do moře. Kdybych pro něj neskočil, tak by ho jeho těžké oblečení stáhlo pod hladinu a on by se utopil. Dej se mi odvděčil tím, že mi dal svobodu, a já jsem vstoupil do jeho služeb. Stali se z nás blízcí přátelé a po čase mě adoptoval za svého syna. Pak náhle onemocněl, a když umíral, požádal sultána v Istanbulu, aby mě pověřil nástupnictvím. Sultán souhlasil, a tak jsem se stal dejem v El Sinutu.

„I já umírám," zachroptěl Adrian.

„Však já tě zase uzdravím," pravil dej rychle. „Zpátky na galeje se už nevrátíš, ale rozjedeš se domů, do Anglie."

Adrian pomalu zakroutil hlavou. „Ne, bratře, já už Anglii nikdy neuvidím, ale chci napravit křivdu, kterou jsme na tobě s matkou spáchali. Vždyť jsme tě připravili o tolik let života, Deve!" Znovu se dusivě rozkašlal. Po chvíli se sebral a v jeho zesláblém hlase se ozýval hysterický tón spěchajícího. „Potřebuju někoho, kdo to všechno hned teď sepíše, Deve, a já to podepíšu. Otec po tvém odjezdu nevýslovně trpěl. Ty se musíš ujmout nástupnictví, jak ti podle práva náleží, protože ty jsi vikomt Twyford, ne já!"

,Já jsem teď elsinutský dej, Adrianě, a docela mi to vyhovuje. Raději se snaž co nejdřív uzdravit, aby ses mohl vrátit domů."

„Ne!" zaječel Adrian v zoufalství. „Musím očistit tvé dobré jméno a ty se musíš vrátit domů! Chceš mi snad tvrdit, že tvé srdce je tady, v té ohavné písčité poušti? Moc tě prosím, sežeň někoho, komu to můžu nadiktovat, abych se mohl postavit před Boha s čistým svědomím! Nenech mě umřít s takovým strašným proviněním, Deve!"

„Pošlu pro tvého sekretáře," ozval se tiše Aruj Agha, který zůstal stát za jeho zády a všechno vyslechl.

Dej němě přikývl a sevřel bratrovu ruku do dlaní, aby ho uklidnil.

Když se písař dostavil, zeptal se ho, zda je schopen udělat zápis toho, co uslyší, v anglickém jazyce.

„Spolehněte se, pane, umím francouzský, italsky i anglicky."

Usadil se na zkřížených nohou a připravil si pergamen a pero. Adrian se rozhovořil tlumeným ochraptělým hlasem. Popisoval, jak mu matka poručila vzít z bratrova pokoje jeho dýku a jak se Mari-Elena stala na krátký čas milenkou lorda Jefferse, aby si získala jeho důvěru. Pak ho zabila, když mu nasypala do vína roztlučené sklo. Svého syna vyzvala, aby mu vrazil dýku do prsou. Vina by tak padla na jeho soka v lásce, protože se vědělo, že on i Deverall usilovali o jednu ženu od dvora.

Dejův sekretář rychle psal a na jeho vrásčité tváři se neobjevil žádný náznak emocí. Pouze jeho levé obočí se občas nesouhlasně nadzvedlo. Adrian pokračoval ve vyprávění, jak matku uposlechl a zarazil zbraň hluboko do těla mrtvého. Tím hnusným aktem si Mari-Elena myslela, že si jej k sobě navždy připoutá. Když viděl, jak se jeho otec nad pomyslným zločinem svého syna souží, začal trpět pocitem viny.

Když vyrostl, odešel ke dvoru, aby se zbavil neustálé matčiny společnosti. Tam poznal nové přátele a užíval si života. Potom uviděl Indii Lindleyovou. Byla krásná, bohatá, a pokud šlo o muže, naprosto naivní a nezkušená. Nejprve to považoval za příjemné rozptýlení a snažil se uspět tam, kde ostatní selhali. Začal ji svádět, ale pak ho napadlo, že by z ní mohl udělat svou ženu. Tím by získal její obrovský majetek, který by ho učinil nezávislým na svém matce. Zapojil všechen svůj um a šarm, ale dívka se nemohla odhodlat postavit se proti své rodině, s kterou ji pojily těsné svazky.

Když se matka doslechla o jeho neúspěšných pokusech, rozjela se za ním do Londýna a nabídla mu ideální řešení. Měl Indii přesvědčit, aby s ním utekla k jeho strýci v Neapoli. Celému jeho snažení napomohl samotný hrabě z Glenkirku, když se s ním odmítl o Indii bavit a rozhodl, že rodina se okamžitě vrátí do Skotska. Jenže kapitán na lodi, kterou si najali, jejich úmysly odhalil a držel je pod zámkem v oddělených kajutách. Potom je barbaři zajali.

„To všechno zavinilo moje nezodpovědné chování.“ končil Adrian chraptivým hlasem své vyprávění, „ale než půjdu do hrobu, chci očistit jméno mého staršího bratra, Deveralla Leigha, vikomta Twyforda. On Charlese Jefferse nezabil, ale vina padá na mou hlavu a na hlavu mé matky, hraběnky z Oxtonu. Kéž je nám Bůh milostiv.“

„Skončil jste, pane?“ zeptal se sekretář uctivě.

„Ano, to je všechno,“ ozval se Adrian ještě slabším hlasem. „Ukažte mi, kde to mám podepsat, dokud mám ještě sílu.“ Nadzvedli ho a do ruky mu dali husí brk. Adrian z posledních sil naškrábal své jméno a zhroutil se do bratrovy náruče. Několik hodin ležel v polovědomí, až posléze vydechl naposledy. Jeho tělo bylo zabaleno do režného plátna a rychle zpopelněno, aby v tropickém vedru nepodlehlo rozkladu. Uma s jeho popelem byla umístěna na malém křesťanském hřbitůvku, který se nacházel za městem. Starý protestantský kněz, který měl deje a Indii oddat, pronesl nad Adriánovým hrobem modlitbu. Když viděl dejův neskrývaný žal, raději se na nic neptal.

Elsinutský dej se nyní cele uzavřel do sebe a v osamění truchlil. V ruce svíral pergamen, dokazující jeho nevinu, ale přesto mu to bylo jedno. Upadl do hluboké deprese a přestal vnímat své okolí. Ztratil dvě bytosti, které miloval, a na ostatním mu nezáleželo. Pak nečekaně zasáhl osud a přinutil ho k rozhodnutí.

Baba Hassanovi donesli jeho informátoři, že dvě jednotky ozbrojených janičářů překročili jejich hranice a míří na město. O jejich nekalých úmyslech nemohlo být pochybností. Eunuch musel zachránit Caynana Reise, ale neměl na to moc času.

„Jste to vy, koho chtějí, můj pane. Dostali rozkaz, aby vás popravili, protože jste je zradil sultánovi. V Istanbulu byla rebelie potlačena, i když v Tunisu a Alžíru se bojovalo, protože se k nim ta zpráva včas nedonesla. Vás si vybrali jako obětního beránka."

„Kdo k tomu vydal rozkaz?" dožadoval se dej.

„Hlavní velení janičářů, pane. Sultán se na to dívá z trochu jiného úhlu. Trůn se pod ním sice zakymácel, ale udržel si ho. A pokud se janičáři chtějí pomstít na muži, který ho zachránil, je mu to jedno a jeho matce také. Musíte okamžitě opustit El Sinut, pane, protože jinak vás zabijí."

„Nikam nepůjdu! Budu s nimi bojovat!"

„Ale s čím? Máte na obranu El Sinutu jen tlupu janičářů, kteří se k vám otočí zády. Proti svým bratrům nepůjdou a budou se dívat, jak vás rozsekají na kusy. Nyní se konečně můžete vrátit domů. Alláh vám seslal příležitost, na kterou jste celou dobu čekal. Vraťte se do Anglie, najděte Indii s dítětem, můj pane, ale hlavně - zůstaňte naživu! Když už to nechcete udělat pro sebe, tak to udělejte pro Azuru a pro mě, pro ty, kteří vás milují jako vlastního syna! Jestli se nevrátíte do Anglie, kdo se ujme titulu a dědictví po otci? Copak chcete svůj život zahodit, když se vám naskýtá šance získat to, co jste kdysi ztratil?"

„Ale co bude s tebou a s Azurou? A co ženy v harému? Nemůžu vás nechat, abyste za mě trpěli."

„O nás se nebojte, pane, nám se nic nestane. Tuším, že Aruj Agha bude držet nad osazenstvem paláce ochrannou ruku a pro několik příštích let se stane vládcem El Sinutu."

Caynan se v mžiku rozhodl. „Dobře, půjdu."

A proč by nešel? Baba Hassan má pravdu. Jeho otec ho potřebuje a on má v Anglii několik nevyřízených účtů. Nejdřív se vypořádá se svou nevlastní matkou a pak přijde na řadu lady Indie Lindleyová. Bez dalšího rozmýšlení se rozběhl za eunuchem k Azuřiným komnatám.

V té chvíli, kdy vstoupili, Azura na jeho tváři poznala, že se rozhodl. Otočila se k truhlici a vytáhla z ní nádherný plášť z bílé vlny, podšitý zeleným hedvábím. „To je pro vás, pane. Pod podšívkou je zašito malé jmění ve zlatých mincích a v obrubách najdete drahé kameny. Nejen dole, ale i kolem límce a rukávů. Za vaši službu El Sinutu byste si zasloužil mnohem víc.“

Přehodila ho přes jeho široká ramena a na prsou sepnula dvěma zlatými přezkami, ve kterých byly zasazeny diamanty.

Dej ji s dojetím sevřel do náručí a políbil na čelo. „Nikdy na tebe nezapomenu, Azuro. Kdybych pro tebe jednou poslal, aby ses mi starala o dům, přišla bys, i s Baba Hassanem?“

Azura se v slzách usmála. „Žiji tady už tak dlouho, že si nic lepšího neumím představit, ale i tak vám děkuji za nabídku.“

„Já také,“ povzdechl si eunuch. Nastalo krátké ticho, když se Baba Hassan znovu ozval. „Pospěšte si, pane, musíte se co nejdřív dostat z paláce, než bude pozdě. Na ulicích se bojuje, vojáci už začali drancovat město. V přístavu na vás čeká malá feluka. Vybral jsem několik evropských zajatců, kteří se poplaví s vámi. Nejbližší přístav je Neapol, tam budete v bezpečí.“

Dej ženu naposledy políbil a vyrazil za eunuchem. Eunuch ho vedl úzkými, temnými chodbami paláce, o kterých neměl tušení, že existují. Konečně se dostali z paláce a ocitli se na malém vnitřním dvoře. Eunuch našel v jedné stěně tajná dvířka a odemkl je. Pak už spěchali úzkými klikatými uličkami, které je vedly kolem města. Za několik minut se před nimi objevily obrysy přístavu a ve vzduchu byla cítit výrazná příchuť mořské soli. Dej podvědomě zrychlil chůzi.

Náhle jim vpadl do cesty janičářský voják. Než Caynan Reis stačil vytáhnout svoji zbraň, voják na něj zaútočil. Pokusil se mu vyhnout, ale čepel útočníkovy šavle sklouzla po dějově tváři a rozsekla ji od koutku levého oka až po levý ret. Rychle si přitiskl ruku na krvácející tvář, když vtom se za vojákem vynořil Aruj Agha a proklál ho šavlí.

„To byl mladý Turek, který si myslel, že si udělá v jednotkách jméno. Takovými bezectnými skutky si však uznání nikdo nevyslouží," pravil opovržlivě janičářský kapitán a podal příteli kapesník, aby mu pomohl zastavit krev řinoucí se z rány.

„Postarej se o Baba Hassana, Azuru a o harém," poprosil přítele.

„Spolehněte, se pane," přišla odpověď. „Alláh vás provázej."

Dej chtěl ještě něco dodat, ale janičář už byl pryč.

„Dovolte mi, abych se na tu ránu podíval." Eunuch ustaraně prozkoumal zranění a pokýval hlavou. „Zůstane vám jizva, ale není to na umření. A teď rychle do přístavu. Musíte vyrazit před západem slunce, protože pak bude zvednut řetěz."

V přístavu na ně čekali tři veslaři. Všichni byli Italové. Baba Hassan dal každému malý váček se zlatými a stříbrnými mincemi. „Tohoto muže v bezpečí dopravíte do Neapole. Tam na vás bude čekat můj spojenec, který se přesvědčí, že váš cestující je v pořádku, a předá vám další peníze. Od této chvíle jste svobodní, ale jestli se mě pokusíte podvést, tak to bude vaše smrt, protože moji muži si vás všude najdou. Je vám to jasné?"

Veslaři horlivě přikývli.

„Děkuji ti za všechno, příteli," pravil dej klidně, když nasedal do feluky. Jeho hlas se však chvěl potlačovaným dojetím.

„Alláh vás provázej, lorde Leighu." Eunuch se na deje zadíval. Pak se otočil a zmizel mezi přístavními skladišti.

Feluka se odrazila od mola a za chvíli se bez potíží ocitli na volném moři. Jeho společníci byli radostí bez sebe nad nečekaným propuštěním, a tak všichni za tři dny bez úhony zakotvili u neapolského pobřeží. V docích je už očekával dobře oblečený mladík, který námořníky na místě vyplatil.

„Feluka je vaše," pravil mužům a otočil se k Deverallu Leighovi.

„Jmenuji se Cesare Kira, lorde Leighu. Rád bych vás doprovodil do bankovního domu mého otce, kde si můžete uložit peníze. Pak se postaráme, abyste se dostal zpátky do Anglie."

Deverall Leigh mladého muže následoval a brzy mu byl představen Benjamin Kira. Ten od něj vzal plášť a podal ho dceři. Ta odstranila podšívku a začala vyndávat z malých látkových kapsiček zlaté mince. Kus po kuse je předávala otci, který z nich na stole vršil úhledné hromádky. Když byla s prací u konce, Benjamin Kira je spočítal a zvážil. Poté děvčeti pokynul a to začalo odpárávat okrasné lemy, ze kterých se začaly sypat drahé kameny. Když se chystala podšívku přišít zpátky, Deverall Leigh ji zastavil.

„Nepotřebuji dvojí podšívku, jestli se ti líbí, tak si ji ponechej.“

Dívčina tvář se radostí rozzářila.

„Jste velkorysý, pane,“ uklonil se Benjamin Kira. „To je hezký kousek toho nejjemnějšího hedvábí, které se u nás často nevidí. Alespoň budeš mít na svatební šaty.“ Usmál se nad dceřiným ruměncem a otočil se k lordu Leighovi.

„Baba Hassan vás poslal s pěkným jměním, pane,“ poznamenal. „Jaké jsou vaše další úmysly a jak vám můžeme pomoci?“ „Jsem dědic hraběte z Oxtonu,“ začal s vysvětlováním. „Předpokládám, že víte o tom, co se v El Sinutu přihodilo.“

„Je mi známo, že jste tam devět let žil jako dej a že jste musel uprchnout před vzpourou janičářů, protože vám šlo o život.“ „Neměl jsem na vybranou. Varoval jsem sultána, že janičáři chystají proti němu vzpouru, a on se mi odvděčil tím, že mě předhodil svým nepřátelům. Teď se chci co nejdřív vrátit do Anglie a očistit své jméno od nespravedlivého nařčení. Doufám, že mě král omilostní, protože na to mám důkazy. Pak se ožením a budu žít tak, jak se ode mě očekává.“

Bankéř přikývl. „Osud si s námi občas krůtě zahrává,“ poznamenal suše. „Nyní začneme připravovat vaši cestu domů. S vaším dovolením se o všechno postarám a zajistím, aby se peníze a kameny dostaly v pořádku do Anglie.“

Deverall Leigh cestoval do Paříže ve společnosti několika obchodníků. Tam ho převzal Henri Kira a posadil do kočáru, který směřoval na Calais. Přeplavil se do Doveru, kde už na něj čekal Jonathan Kira, který ho doprovodil až do Londýna, ke svému otci, Jamesu Kirovi.

„Doufám, že jste měl příjemnou cestu, lorde Leighu,“ uvítal ho anglický bankéř. „Dovolil jsem si poptat se po zdraví vašeho pana otce a také jsem podle vašich instrukcí nasadil na hraběnku jednoho ze svých mužů, který nám oznámí, kdyby se chystala opustit panství, než tam dorazíte.“

Bankéř sáhl po malé pokladnici, ležící na jeho stolu, a otevřel ji.

„Tady jsou vaše drahokamy, pane. Přepočítejte si je, prosím, abyste se ujistil, že jsou všechny."

Deverall Leigh na něj zíral nevěřícíma očima, překvapen výkonností Kirovy rodiny. Vytáhl seznam, který si přivezl z Neapole a očima přelétl položky. „Je tu všechno," odtušil. „Pokud k vám dorazilo i zlato, rád bych si je vyzvedl."

„Jak si přejete, lorde Leighu," usmál se na něj bankéř. „Předpokládám, že byste si rád vyžádal soukromou audienci u krále?"

Deverall přikývl.

„To nebude problém," pokračoval Kira. „Zařídíme to přes hraběte Buckinghama. Jeho rodina s námi udržuje čilé kontakty."

Sáhl prsty do pokladnice a vytáhl velký oblý diamant. „Kdyby se zasadil do zlata, byl by to skvostný dárek pro krále, co myslíte? Pro královnu by se nejspíš hodil zlatý krucifix posázený rubíny."

„Vidím, že se v těchto věcech dobře vyznáte. Raději to ponechám ve vašich schopných rukou," odpověděl bankéři. „Kde se mám ubytovat a jak dlouho tady asi zůstanu? Umíte si jistě představit, jak moc toužím spatřit svého otce."

„Pár dní to potrvá a myslím, že by bylo nejlepší, kdybyste zůstal mým hostem a příliš se neukazoval na ulicích, dokud vám král nepromine. Mohl byste skončit ve vězení."

S povděkem přijal Kirovu nabídku a usadil se v jejich domě, kde o něj bylo vzorně postaráno. Za několik dní si oblékl nový honosný oblek, ušitý z černého sametu. Jeho nákrčník zdobila jemná benátská krajka a z rukávů prosvítala bílá košile, ušitá z nejjemnějšího plátna. Na nohy si navlékl bílé punčochy, které se nosily ke krátkým kalhotám, a obul si černé kožené boty, ozdobené malými stříbrnými rozetami. Vlasy měl nyní krátce zastřižené a oproti současné módě neměl ani vousy ani knírek. Z jedné strany ukazovala jeho tvář dokonalý, téměř patricijský profil. Druhou stranu však hyzdila dlouhá jizva, táhnoucí se po celé tváři, která dodávala jeho obličeji téměř hrozivý výraz.

Do královského paláce ho odvezl kočár, který patřil jeho hostitelům. U hlavního vchodu na něj čekal dvořan, který ho bez prodlení zavedl do královských soukromých komnat. Tam ho vyzval, aby čekal. Po chvíli se objevil král. Vyslechl Deverallovo vyprávění a přijal od něj složený pergamen, obsahující Adriánovo doznání. Charles Stuart si ho přečetl a požádal svého hosta, aby se nevzdaloval, dokud se nevrátí. Pak vstal a opustil komnatu.

Deverall Leigh začal netrpělivě přecházet po místnosti a napjatě uvažoval, jaké bude královo rozhodnutí. U krbu zahlédl malý stolek, na kterém leželo přichystané občerstvení, ale jeho žaludek byl stažený rozčilením. V úvahu připadaly jen dvě možnosti. Buď přijme Adriánovo přiznání, a nebo Deveralla Leigha nechá pověsit. Venku se náhle rozpršelo. Posadil se do křesla a sledoval, jak dešťové kapky dopadají na okenní římsy, když se náhle otevřely dveře a vstoupil král. Rychle vyskočil a hluboce se králi poklonil.

V Charlesově tváři zacukalo, ale když promluvil, zněl jeho hlas vážně.

„Mluvil jsem se svými rádci, vikomte,“ začal pomalu. „Všichni jsme se shodli, že přiznání, které jste přivezl, je dostačující. Vzhledem k pověsti, jaké se těší vaše nevlastní matka, nám připadá pravděpodobné, že se vše seběhlo tak, jak to ten nešťastník popsal. Jeho smrti samozřejmě litujeme. Moji rádci podotýkají, že i když jste se v mládí choval zbrkle a nerozvážně, nikdo o vás nemůže říct, že jste byl násilník nebo hlupák. S přihlédnutím k těmto faktům jsme došli k závěru, že jste sotva mohl vraždit kvůli půvabům lady Clintonové, která rozdávala svoji přízeň na požádání. Chápeme, že jste propadl panice a uprchl z Anglie, když jste se doslechl, že lord Jeffers byl zabit vaší dýkou. To je zajímavé, koho by napadlo použít rozdrcené sklo?“

„To vymysleli v Neapoli,“ podotkl Deverall Leigh.

„Aha, samozřejmě!“ vykřikl král. „Vždyť tam se narodila vaše nevlastní matka! Koho by to napadlo? Nu, možná jste udělal dobře, že jste zmizel. Ale věřím, že jste si při těch svých dobrodružstvích přišel na své. Po tom, co máte za sebou, vám život na venkově bude připadat asi nudný. Pochopitelně byste se měl oženit.“

„To bych rád, Vaše Veličenstvo, pokud budu omilostněn,“ odpověděl Deverall Leigh s úklonou.

„Omilostněn?“ ozval se král. „U všech svátých! Copak jsem to neřekl? Ne, neřekl, a vy jste se neptal. Samozřejmě, že je vám prominuto, vikomte Twyforde. Můj sekretář vám vystaví potřebné dokumenty, abyste neměl problémy s královským správcem hrabství. A teď mi řekněte, čeká tu na vás nějaká krásná dáma?"

„Ne, Vaše Veličenstvo. Není tu nikdo, o koho bych se mohl ucházet. V mládí jsem sice proháněl kdejakou sukni, ale na úctyhodnou manželku jsem nepomýšlel. Teď se však budu muset trochu porozhlédnout. To mi připomíná, že když jsem byl před lety u dvora, zahlédl jsem krásnou mladou dívku, téměř ještě dítě. Možná je už vdaná. Jmenuje se Indie Anne Lindleyová."

„Míříte vysoko, pane,“ odtušil král. „Lady Lindleyová je nevlastní sestra mého synovce a dědička úctyhodného majetku. Pokud si dobře vzpomínám, její rodiče s ní měli těžké pořízení, protože se stále nebyla schopná rozhodnout, koho si vybere za ženicha. Myslím, že ji odvezli do Skotska, ale neslyšel jsem, že by byla vdaná. Můj synovec, který je momentálně u dvora, by se mi o tom zmínil. Už jí musí být nejméně dvacet let. Být vámi, tak bych se porozhlédl po mladší křepeličce."

„Děkuji za radu, Vaše Veličenstvo, nejspíš máte pravdu," souhlasil vikomt Twyford nezávazně. Sáhl do vesty a vytáhl dva sametové váčky. „Dovolil jsem si přinést Vašim Veličenstvům malé dárky. Ten červený je pro vás a ten druhý, bílý, pro královnu."

Charles Stuart dychtivě rozvázal šňůrku a vytáhl oblý diamant, zasazený ve zlatě, kterému dal zručný šperkař tvar ozdobného špendlíku. Chvíli ho obdivoval a pak si ho připíchl na hedvábnou vestu. „To je pěkné dílko," pochvaloval si. Pak sáhl do královnina váčku a unikl mu tlumený smích. „Musím přiznat, pane, že na to, že jste žil tak dlouho mimo Anglii, rozumíte mé ženě lépe než já. Nepochybně váš dárek ocení." Ještě jednou se podíval na rubínový krucifix a vsunul ho zpátky do váčku. Za několik minut se objevil královský správce, který mu předal srolovaný pergamen, na kterém se skvěla královská pečeť. Poté bylo slyšení u konce.

„Nyní se můžete směle vydat domů, hrabě. Přeji vám šťastnou cestu," zavolal za ním král.

Ten samý den opustil Londýn a za necelý týden vstoupil poprvé za jedenáct let na Oxton Court. Otec slzel, když uslyšel, že Dev nic zlého nespáchal a že ho král omilostnil. Když se nevlastní matka dozvěděla o Adriánově smrti, začala kvílet, ale později večer přišla za ním do jeho komnaty. Po starém zvyku se ho pokusila svést, ale tvrdě ji odmrštil a řekl jí to, co před otcem zatajil. Král ví, jaká je pravda o smrti lorda Jefferse, a pokud se mu něco stane, pověsí ji. Mari-Elena nebyla příliš inteligentní žena, ale poprvé v životě se začala bát. Ten muž, co tu před ní stál a tvrději vyhrožoval, už nebyl tím lehkomyslným hejskem jako kdysi. Vytušila v něm nebezpečí a nelítostnou tvrdost. Od té doby mu šla z cesty.

Otec zemřel o měsíc později. Umíral s uspokojením, že jeho oblíbený syn po něm převezme titul a povinnosti budoucího hraběte z Oxtonu. Nevlastní matka s obavami vyčkávala, co se s ní stane. O svém osudu se dozvěděla vbrzku, když dorazil královský posel s verdiktem o vyhoštění ze země. Mary-Elena di Carlo Leigh byla poslána zpátky ke své rodině do Neapole, a už nikdy nesměla vkročit na území Anglie.

„Budete dostávat roční apanáž, madam, kterou vám bude vyplácet bankovní dům Kirových,“ oznámil jí Deverall Leigh studeným hlasem. „A buďte ráda, že jsem vás rovnou nezabil za to, co jste způsobila mé rodině. Otec mohl být ještě naživu a můj nevlastní bratr také, kdyby nebylo vás. Můžete si vzít své svršky a zlato, které vám můj otec daroval, kromě rodinných šperků."

Když opouštěla panství, nelenil a osobně prohledal její zavazadla. Protože byla od přírody chamtivá a nepoctivá, ukradla i několik kousků, které patřily k rodinným pokladům, včetně páru zlatých svícnů, které dostala jeho rodina od krále Jindřicha VIII.

V Londýně ji mladý Kira posadil na loď a osobně dohlédl, aby opustila Anglii.

Konečně měl volné ruce a mohl obrátit své myšlenky k té nevěrné potvoře, lady Indii Lindleyové. Pomocí svých prostředníků se spojil s jejím otcem a byl překvapen, když uslyšel, že jeho nabídku k sňatku bez váhání přijali. Obratem souhlasil s jejich podmínkami, že Indiin majetek zůstane v jejím vlastnictví a že si s ním bude nakládat, jak uzná za vhodné. Věno bylo dvakrát tak veliké, než očekával, a aby poznal, kam až může své budoucí příbuzné přitlačit, požádal o chovného hřebce a dvanáct klisen z jejich vyhlášeného chovu v Irsku. Jeho požadavek byl akceptován, věno vyplaceno a vzápětí se uskutečnila svatba v zastoupení. Jeho nevěsta opustila před několika týdny rodinný Glenkirk a každou chvíli byla očekávána na Oxton Court.
Deverall Leigh dojel ke stájím a seskočil ze sedla. Brzy ji bude mít opět ve své moci. Ta děvka mu draze zaplatí za to, že ho podvedla. Bude litovat dne, kdy se narodila! Neobával se, že by ho poznala. Hladce oholený Deverall Leigh s jizvou na tváři a s nadutým anglickým přízvukem vysoké šlechty, se ani v nejmenším nepodobal Caynanu Reisovi s elegantní bradkou a libozvučnou francouzštinou.

Teď byl někým jiným, mužem, který už neměl v úmyslu upadnout nějaké ženě do osidel. Tentokrát nebude trpělivý a zkrotí tu čubku Lindleyovou tak, že bude výt jako jeho psi v kotci. Už nikdy jí nedá příležitost, aby ho zradila. To ji raději bez milosti zabije. Ale až se dozví, co udělala s jejich dítětem!

Kapitola 20
Když Indiina karavana dorazila na anglickou hranici, družina hraběte z Oxtonu už na ně čekala na dohodnutém místě. Všichni byli ozbrojeni, ale bylo jich pouze dvacet. Jejich kapitán se podíval na nevěstiny vozy, naložené až po okraj, a nasupil se.

„To si nemůžu vzít na zodpovědnost! Patnáct vozů? To se mi jenom zdá! Co to, k čertu, táhne na Oxton za krámy?“ „Tak pozor, brachu, abych ti nezavřel tu tvou nevymáchanou hubu,“ varoval glenkirský kapitán, Red Hugh, Angličana. „Její Milost je bohatá nevěsta a ne nějaká žebračka. Tvůj pán neví, jaké má štěstí, že ji dostal za manželku. Co je na tom divného, když si s sebou veze všechno, co je její?“ uchechtl se kapitán.

„A ty koně tady?“ vyjevil se Angličan.

Red Hugh ponechal jeho otázku bez odpovědi. „Jsou cesty do Oxtonu bezpečné?“

„Asi jako každé jiné v dnešní době,“ odfrkl Angličan.

Red Hugh krátce zauvažoval a pak se rozhodl. „Nemůžu připustit, aby Její Milost pokračovala v cestě s tak malým doprovodem. Pošlu několik mužů zpátky na Glenkirk a ostatní s vámi pojedou až na Queen’s Malvem, kde si Její Milost hodlá pár dní odpočinout, než se setká se svým manželem.“ „To mi spadl kámen ze srdce,“ zakřenil se muž z Oxtonu s úlevou. „Takovou nadílku jsem nečekal. Myslel jsem, že přijede jeden cestovní kočár a nanejvýš jeden nákladní vůz.“ Red Hugh, Diarmidův strýc, poslal svých dvacet mužů zpátky na Glenkirk. Věděl, že James Leslie by jeho krok schválil. Procesí těžkých vozů se znovu dalo do pohybu. Cestovali poměrně rychle, ale těžké vozy nemohly stačit jezdcům na koni.

Když konečně dorazili na Queen’s Malvem, Indie poslala nákladní vozy s koňmi na Oxton a sama se chystala na krátký odpočinek. K její velké radosti našla svého šestnáctiletého sourozence, vévodu z Lundy, v jeho rezidenci.

„Proč nejsi u dvora, Charlie?" zeptala se bratra.

„Charles Frederick Stuart s dramatickým gestem rozhodil ruce a zvedl oči k obloze. „To se prostě nedalo vydržet, sestřičko. Královna a Buckingham se hašteří o královu přízeň jako dvě malé děti. Požádal jsem strýce o povolení, abych mohl odjet na Queen’s Malvern a dohlédnout na hospodářství, jenže není na co. Na všechno dohlíží můj šikovný správce, a tak mi nezbývá nic jiného, než pořád jezdit na hony a navštěvovat Henryho na Cadby. I tak je to příjemná změna, když nemusím utíkat před pletichářskými matinkami, které by mi chtěly hodit na krk jejich vznešené dcerunky. Pořád jim říkám, že jsem na ženění ještě mladý, ale ty zatracený ženský si nedají říct a dotírají na mě jako vosy na med. To je přímo tragédie. Až přijde čas, tak si vyberu nevěstu sám!"

Indie se od srdce rozesmála a natáhla nohy ke krbu, ve kterém vesele praskal oheň. „Máš pravdu Charlie, to je opravdu velká tragédie být hezký, bohatý a žádoucí."

,Myslíš, že jsem hezký?" zeptal se bezelstně.

„Jsi moc hezký."

„Říkají o mně, že se podobám Jeho Veličenstvu," dodal pyšně.

Indie si ho důkladně prohlédla a přikývla. „Něco na tom bude, bratříčku. Pamatuji si, že princ Henry k nám byl vždycky laskavý. Škoda, že zemřel brzy potom, co jsme se narodili."

„Mrzí mě, že jsem ho nepoznal. Stejně by si naši matku nevzal, protože nebyla dostatečně vznešená."

„Matka byla vznešená princezna," dodala na matčinu obranu. „V žilách jejího otce proudila stejně modrá krev, jako je ta stuartovská."

„To jo," zakřenil se Charlie. „Ale Mughalova říše není v Anglii."

Indie vyprskla smíchy, ale nezbylo jí nic jiného, než s jeho logikou souhlasit.

Nalil dva poháry vína a pohladil po hlavě loveckého psa, který se dožadoval jeho pozornosti. Chvíli mlčky seděli a hleděli do plamenů.

„Řekni mi něco o svém hraběcím manželovi," vyzval Indii.

„Ve skutečnosti o něm nic nevím,“ odvětila. „Před časem nám učinil nabídku a požádal o moji ruku. Hrabě z Glenkirku po ní skočil jako hladová kočka po myši, protože se mě chtěl co nejdřív zbavit, Charlie.“

„Povíš mi, co se stalo?“ zeptal se hrabě z Lundy sestry. „Když jsi tak najednou zmizela, matka mluvila o nějakých neodkladných návštěvách, ale tušil jsem, že to není pravda. A proč se tak vztekáš na otce? Tys přece vždycky bývala jeho mazlíček. Svěř se mi, sestřičko, u mě to zůstane jako v hrobě,“ Indie se nadechla a začala s vyprávěním. O svém útěku a zajetí, o počátečním odporu ke Caynanu Reisovi, který přerostl v hlubokou lásku. O tom, jak ji bratranec unesl z paláce a jak téměř umřela žalem, když se dozvěděla o manželově smrti během povstání v El Sinutu. Řekla mu o svém návratu domů i o tom, jak ji hrabě zavřel na A-Cuil a sebral jí jejího syna několik hodin po narození.

„Co budu živa, tak mu to neodpustím, Charlie. Jak to mohl udělat? Vždyť nejsem první ani poslední z naší rodiny, komu se něco podobného přihodilo!“ vzkřikla vášnivě.

„A pak skočil po první nabídce, která se mu naskytla,“ zadumal se mladý hrabě. Pak potřásl hlavou. „Moc rád bych ti o tom muži něco prozradil, ale kromě jeho úprku z Anglie a loňského nečekaného návratu se o něm nic neví. Nevyhledává společnost a vypadá to, že žije uzavřeným životem venkovského šlechtice.“

„Na tom ani za mák nesejde,“ mávla rukou Indie, „když už je mým manželem. Byl to jediný způsob, jak utéct z Glenkirku, a ten muž k tomu posloužil stejně dobře jako každý jiný. Jeho pověst není bez poskvrnky, zrovna tak jako ta moje, takže by mu to nemělo vadit.“

„Můžeš u mě zůstat, jak dlouho budeš chtít,“ vyzval ji bratr. „Moc rád si s tebou povídám.“

„Díky, Charlie, ale zdržím se jen pár dní, abych nabrala sil a byla schopná čelit tomu, co mě na Oxtonu čeká.“

Příští den se na Queen’s Malvem objevil devatenáctiletý Jindřich Lindley, markýz z Westleighu. „Přijel jsem, abych tě s Charliem doprovodil na Oxton,“ pravil a hlučně sestru políbil na tváře. Poodstoupil, aby si ji prohlédl. „Jsi nějaká hubená, sestřičko. Co se to s tebou dělo?“

Usadili se v pohodlné jídelně k pozdní snídani. Během pojídání pečených jablek a husté smetany mu Indie pověděla to, co Charliemu minulý večer. Jindřich s bezvýraznou tváří naslouchal, pouze v jeho očích se zračily záblesky soucitu.

„Máš za sebou těžkou dobu,“ vzdychl, když skončila s vyprávěním. „Musím s tebou souhlasit, že náš otec se zachoval hrubě a zbrkle, ale na druhé straně chápu jeho obavy o tvoji budoucnost po takové avantýře. Časy se změnily od dob naší praprababičky a puritáni začínají vystrkovat růžky. Nazvali by tě padlou ženou a udělali by tobě i tvému synovi ze života peklo,“ uzavřel povídání s malým úsměvem. Z Jindřicha vyrostl krásný mladý muž, který zdědil po otci nazlátlé vlasy a po matce tyrkysové modré oči.

„To jsem si mohla myslet, že se postavíš na jeho stranu!" vyhrkla Indie rozhořčeně.

Jindřich zakroutil hlavou. „Nestojím na ničí straně, sestřičko, ale jako dospělý muž jsem schopen pochopit, proč se náš otec zachoval tak, jak se zachoval. Vedl ho k tomu strach, že vás společnost zavrhne a ty i dítě budete zostouzeny. Uvědom si, že tvůj syn není královský Stuart! Koneckonců, i naše matka unikla pěkné lapálii jen proto, že královští rodiče prince Henryho měli měkké srdce."

Vztáhl paži a poplácal ji po zádech.

„Vzchop se, děvče, a mysli na svůj nový život. Jednou se ti podaří získat syna zpátky. Když se budeš jen trochu snažit a občas se usměješ, tvůj manžel se do tebe určitě zamiluje a snese ti modré z nebe."

„A kdy se ty hodláš oženit, velký bratříčku?" optala se sladkým hlasem Indie.

Markýz z Westleighu zvedl oči. „Zatraceně, zatím nemám v úmyslu nechat se sekýrovat nějakou dračicí! Ještě jsme se s Charliem pořádně nevybouřili!"

„Slyším dobře? Ty jsi byl u dvora?"

„Zimy jsou na Cadby dlouhé a nudné," pravil markýz ležérním tónem a pohodlně se opřel v křesle. „Tak jsem na podzim vyrazil ke dvoru. Bože, to byly časy! Parlament se s králem ustavičně hašteřil a vyčítal mu, že se během války se Španělskem zachoval jako břídil a že neposlal dostatečnou pomoc francouzským protestantům. Několikrát jsem se zúčastnil jejich zasedání ve sněmovně lordů a musím přiznat, že to, co jsem tam vyslechl, mě přesvědčilo, že není nad poklidný, venkovský život. Charles Stuart je dobrák od kosti, ale bohužel mizerný král.“

Hrabě z Lundy přikývl. „Začínám se o svého strýce bát,“ pravil. „Už nejde jen o ty, kteří nenávidí Buckinghama, ale především o fanatiky, kterým vadí, že král dává přednost anglikánské církvi."

„Ať jdou k čertu," odfrkla Indie. „Kostel jako kostel."

„Ne, sestro, ti blázni tak neuvažují. V jejich kostelích se slouží dlouhé, neohlášené mše, které se podobají katolickým rituálům. Podle puritánů přechází boží milost jen na ty, kteří dělají přesně to, co si oni přejí. Poslední pomazání a svátá svátost jsou zakázány. Obě strany se chovají, jako když se pominuly na rozumu. Je to směšné!"

„Pak je tu ta petiční záležitost, na které se shodla sněmovna lordů," připojil se hrabě z Lundy k vyprávění. „Nesouhlasíme s nucenými půjčkami královské pokladně, které nejsou nikdy splaceny. Nelíbí se nám, když musíme krmit vojska Jeho Veličenstva bez finanční náhrady, a jsme proti zadržení a uvěznění bez udání řádného důvodu. Král petici přijal, ale nehodlá se jí řídit. Když parlament pohrozil, že obžaluje Buckinghama za zneužití státní moci v té zpackané záležitosti se Španělskem, král nezaváhal a rozpustil jej. V tom okamžiku jsme se s Jindřichem vymluvili na domácí neodkladné záležitosti a rozjeli se domů."

„Raději budu sedět doma na zadku, protože dříve nebo později se něco moc špatného semele," zavěštil si Jindřich Lindley temně.

Během následujících dní zapomněli, že jsou dospělí, a společně skotačili, jako malé děti. Vyjížděli na hony, lovili ryby a potulovali se po loukách. V podvečer se usadili na zahradě a povídali si. Věděli, že takové okamžiky prožívají naposledy a byli smutní, že Fortune s nimi nemůže sdílet chvíle pohody.

„Jak znám naši mladší sestřičku, ta se jen tak nenechá do něčeho nutit, a už v žádném případě do sňatku s mužem, kterého nebude chtít," pravil Jindřich moudře a jeho sourozenci mu souhlasně přikyvovali.

Pak už se nedalo otálet. Indie věděla, že se musí vydat za svým manželem. Na Oxton byl jen den jízdy. Indie poslala Meggie a Diarmida napřed, aby hraběti oznámili příjezd jeho nevěsty. Společně s jejími bratry bylo připraveno tucet glenkirských mužů, aby ji doprovodili a pak se vrátili zpátky na sever.

Indii odpočinek na Queen’s Malvem po dlouhé cestě prospěl. Bratrovo služebnictvo ji po celý týden vykrmovalo a hýčkalo. Její oči ztratily bezbarvý výraz a opět zlatě zářily. Oblékla si honosný jezdecký šat, ušitý z modrého silného hedvábí, který na rukávech a kolem nákrčníku zdobila bohatá krajka. Na tmavých vlasech jí seděl modrý sametový klobouk ozdobený dvěma bílými péry. Jela na koni obkročmo, jak byla zvyklá, ale bohatě řasená sukně zakrývala její štíhlé nohy až k jezdeckým holínkám.

Queen’s Malvem opustili krátce po svítání a zastavili se až v poledne, aby dopřáli koňům odpočinek. V odpoledních hodinách dorazili na oxtonské panství. Red Hugh vyslal jezdce, aby jeho osazenstvu oznámil jejich příjezd. Když vyjeli na kopec, který se tyčil nad Oxton Court, Indie zastavila koně a rozhlédla se po údolí, ve kterém stál dům. Její nový domov byl překrásný. Byla to rozlehlá rezidence, postavená z červených cihel, jejíž půdorys měl tvar čtyřúhelníku. Dům byl pravděpodobně postaven ve stejné době jako Queen’s Malvem. Na okolních loukách se pásly ovce a Indie zahlédla své koně, jak se spokojeně prohánějí po zelených pastvinách. Na vzdáleném konci údolí se rozprostírala malá vesnice s venkovským kostelíkem. Indie se nadechla a pobídla koně k sestupu do údolí. Cesta je vedla ovocnými sady, ve kterých stály stromy bohatě obtěžkané dozrávajícími hruškami a jablky. Zelené údolí vypadalo jako malý ráj na zemi a působilo na příchozí uklidňujícím dojmem. Rozhlížela se kolem sebe a její rty pronášely tichou modlitbu. Dej Bože, ať mi hrabě dovolí žít s mým synem! Slibuji, že mu budu oddanou manželkou. Ten malý je mé všechno, když už nemůžu mít Caynana Reise! Pomalu se přibližovali k domu. V té chvíli se na nádvoří vynořil muž, který jim pomalu kráčel naproti. Na začátku cesty, vedoucí ovocným sadem se zastavil. Indie napětím strnula. Hrabě si na její přivítání oblékl formální černý oblek. Pokusila se mu podívat do tváře, ale slunce jí svítilo přímo do očí. Co když k sobě nenajdou cestu? Co když budou jeden druhého nenávidět? Koně před mužem zvolna zastavili. Přistoupil k ní a bez námahy ji sundal ze sedla. Plaše se na něj podívala, ale to, co uviděla, jí vyrazilo dech. Po mužově levé tváři se táhla dlouhá jizva a jeho oči se na ni ledově dívaly. Její bratři rychle seskočili z koní a Jindřich Lindley natáhl k hraběti ruku. „Jsem Jindřich Lindley, pane, markýz z Westleighu a to je můj bratr, Charles Frederick Stuart, hrabě z Lundy. Přivezli jsme naši sestru, lady Indii, do vašeho domova."

Hrabě z Oxtonu si s oběma mladíky potřásl rukou a nabídl Indii rámě. „Doufám, pánové, že se zdržíte přes noc."

„Děkujeme, lorde Leighu, ale nemůžeme zůstat, protože musíme být zítra na Queen’s Malvern a na Cadby," odpověděl Jindřich i za svého bratra.

„V tom případě snad neopovrhnete sklenkou dobrého vína, pánové," pravil hrabě. „Oxton Court je proslulý svou pohostinností."

„Děkuji, pane, s radostí vaši nabídku přijímáme," poděkoval Jindřich s úklonou.

„To je krása!" vykřikla Indie nadšeně, když vstoupili na nádvoří zámku, v kterém kvetlo množství růží a květin všeho druhu. Uprostřed zeleně stála velká kašna, z které tryskala voda a příjemně ochlazovala teplý vzduch.

„Máte ráda květiny?" zeptal se hrabě.

„Vždycky jsem je milovala." Indie se pokusila usmát do nevlídné tváře.

„To mě těší, madam, protože jak dům, tak i zahrady jsou vám k dispozici," odpověděl zdvořile.

Vstoupili do domu a byli uvedeni do velké zámecké síně. Z její kruhové klenby visely na žerdích barevné rodové zástavy, které nepochybně prošly nejednou bitvou. Místnost ozařovaly sluneční paprsky, které pronikaly dovnitř velkými okny. Na jednom konci byl zbudován rozlehlý kamenný krb a na druhém stálo malé pódium pro potulné zpěváky a kejklíře. Vedle krbu stála připravená slavnostní tabule. Na pokyn hraběte se do místnosti nahrnuli sloužící, aby hostům posloužili s vínem. Stydlivě se na ni usmívali a Indie jim úsměvy vřele oplácela. Hovor se stočil na ovocné sady a hrabě přislíbil poslat svým švagrům košíky jablek a hrušek, jakmile bude po sklizni. Indie tiše naslouchala, a když přišel čas k jejich odjezdu, vrhla se jim kolem krku. „Kéž byste tu mohli zůstat," šeptala s očima plnýma slz.

„Snaž se s ním spřátelit, děvče,“ šeptal jí Jindřich do ucha. „Ta jizva je trochu děsivá, ale jinak se zdá, že je to docela příjemný chlapík.“

Naposledy ji políbil a nasedl na koně. „Kdybys mě potřebovala, tak víš, kde jsem.“

„Chovej se slušně, sestřičko,“ poškádlil ji Charlie se zakřeněním a setřel jí z tváře slzu.

„Mám pocit, že jsem spadla z bláta do louže,“ usmála se na něj v slzách a pevně ho sevřela v náručí.

Charlie se z jejího objetí jemně vymanil. „Uvidíš, že všechno dobře dopadne.“

Její manžel je šel vyprovodit a Indie ve velké místnosti osaměla. Zmateně stála a nevěděla, co má dělat. Od jejího příchodu do domu ji hrabě ignoroval a cítila, jak v ní roste vztek. Zatím s ní prohodil sotva pár slov a o jeho přivítání si také myslela své. Pak se vzpamatovala.

Ani on se asi necítil ve své kůži, když se poprvé setkal se svojí manželkou. Třeba ho také napadlo, že se k sobě nebudou hodit.

Měla by se pokusit mu to usnadnit, aby se s ní cítil uvolněně, protože ženy nejsou takové tvrdé nátury jako muži.

Když Deverall Leigh opět vstoupil do místnosti, mile se na něj usmála. „Jsem ráda, že jsem konečně s vámi, pane,“ pravila přívětivě.

Krátce na ni pohlédl. „Jste překrásná, madam, ale to už vám asi říkalo hodně mužů.“

„Nebylo jich tolik, když spočítám své bratry, strýce a ostatní příbuzenstvo,“ pravila s dalším úsměvem.

„Když mi král uděloval milost, radil mi, abych si našel mladší manželku. Kolik je vám let, madam?“ zeptal se nezúčastněným hlasem.

„V červnu mi bude dvacet let, pane,“ odpověděla Indie. „Proč jste neposlechl královy rady?“

„Protože jsem chtěl vás,“ odpověděl suše. „Jak je možné, že jste ještě nikdy nebyla vdaná? Říká se o vás, že jste přelétavá, a přesto jste se rozhodla provdat za muže, kterého jste nikdy neviděla.“

Indie znovu pocítila vzrůstající hněv, ale potlačila ho. Zdálo se, že s ní mluví otevřeně, a proto se také rozhodla o upřímnost, ovšem do určité míry. „Já jsem si vás nevybrala, pane, ale můj nevlastní otec, hrabě z Glenkirku. A pokud jde o ostatní nabídky, ty jsem odmítala, protože mi nevyhovovaly. Chci, abyste věděl, že kdysi jsem byla vdaná. Ten sňatek byl uzavřen v Evropě, když jsem žila u své babičky. Krátce nato ten muž zemřel, a pokud dovolíte, už o tom nechci nikdy mluvit. Můj otec vaši nabídku přijal, protože jste byl jediný, kdo mě požádal o ruku, poté co jsem se vrátila domů. Úporně trval na tom, že se musím provdat, dokud je o mě zájem. Vaše rodina je vyhovující a vzhledem k tomu, že vaše pověst není tak úplně čistá, hrabě si myslel, že z nás bude dokonalý pár."

„To máte pravdu," souhlasil měkce. Zatraceně, ta čubka mu to nandala, ale taková byla vždycky. Jeho oči se jí nemohly nabažit. Stále pro něj byla tou nejkrásnější ženou, jakou kdy spatřil.

„Abych řekl pravdu, madam," pravil po chvíli, „jsem rád, že už nejste panna. Panny kolem sebe nadělají hodně cavyků a já nejsem trpělivý člověk. Chtěla byste se podívat na své komnaty? Vaši sluhové už na vás čekají. Pro Diarmida se budeme muset poohlédnout po nějaké práci. Jakou u vás zastává pozici?"

„Je mým osobním strážcem," odpověděla Indie sladce.

Málem vyprskl smíchy, ale v poslední chvíli se vzpamatoval.

„Na Oxton Court nebudete nikoho takového potřebovat, madam," odsekl, „ale vzhledem k tomu, že je manželem vaší služebné, určitě pro něj najdete ve své domácnosti nějaké uplatnění."

Na prahu komnaty je očekávala Meggie, která se na Indii okamžitě vrhla, aby jí pomohla z pláště a z klobouku. „Vítejte doma, paní," zdravila ji nadšeně. „Je to tady moc hezké a Jeho Lordstvo nám s Diarmidem přidělilo vlastní pokojík!"

„Jsem ráda, že jsi spokojená, Meggie," usmála se Indie na rozzářenou služku. „Diarmide," otočila se ke svému služebníku, který stál uctivě u dveří a čekal, až bude moci svoji paní pozdravit. „Umíš psát a počítat?"

„Umím, paní."

„V tom případě budeš dohlížet na moji domácnost. Hrabě mě ujistil, že na Oxton Court nebudu potřebovat osobní ochranu." Nato se otočila ke svému manželovi. „Vyřeší to váš problém, pane?" zeptala se usměvavě.

„Vskutku, madam, jsem potěšen, že jste tak bystrá a rozhodná. Doufám, že tyto vlastnosti předáte našim dětem."

Po její tváři přelétl stín. Byl to tak rychlý okamžik, že kdyby k ní nestál čelem, byl by ho nepostřehl. „Je vše v pořádku, madam?“ dotazoval se klidně.

„Samozřejmě, pane,“ odpověděla rychle.

Takže zmínka o dětech ji rozrušila. Ta falešná děvka! Co udělala s jejich dítětem. A pak ta poznámka o mrtvém manželovi, o kterém nechce diskutovat. Znamená to, že je tak zdrcena jeho smrtí, že o tom nechce mluvit? Za tu věrolomnost mi zaplatí, sliboval si tiše.

„Dnes večer nás můj kaplan oddá a pak bych byl rád, kdybyste se mnou povečeřela, madam. Můžete to třeba nazývat svatební hostinou.“

„Samozřejmě,“ odpověděla lehce, ale ve skrytu duše toužila po samotě. Při jeho poznámce o dětech se chtěla rozbrečet a vykřičet všechen potlačovaný stesk po dítěti, ale jak by zdůvodnila své chování?

„V tom případě bude nejlepší, když si po dlouhé jízdě odpočinete,“ Zdvořile se uklonil a opustil komnatu. Indie si všimla, že neodešel hlavním vchodem, ale malými dvířky ve stěně. Její přijímací salon byla prostorná místnost s velkým krbem, který po obou stranách podpíraly pozlacené sochy andělů. Na okně a po stěnách visely závěsy ušité z modrozlatého hedvábí. Nábytek byl čerstvě naleštěn a polstrování na křeslech a pohovce svítilo jasnými barvami. Na několika malých stolcích stály stříbrné svícny a podlaha byla pokryta tureckým kobercem.

„Není to skvostné?“ prohlašovala Meggi.

„Je to tu stejně hezké jako u nás na Glenkirku,“ souhlasila Indie.

„A to jste ještě neviděla ložnici!“ Meggie se rozběhla a rozrazila dveře, vedoucí do vedlejší místnosti. Indie musela přiznat, že se jí nová ložnice moc líbí. Tady byly okenní závěsy ušity z jejího oblíbeného růžového sametu, který barevně ladil s pokrývkami a péřovými polštáři, přivezeným z Glenkirku. Z široké postele se snášely růžové nadýchané baldachýny, podpírané dřevěnými vyřezávanými sloupy, a na každé straně záhlaví stál malý noční stolek.

Na protější stěně byl krb, který zdobily mosazné figurky lesních zvířat. I tady byla mosaz dobře vyleštěná. U krbu stálo pohodlné křeslo a vypolštářované okenní sedátko přímo svádělo k lenošení. Interiér místnosti doplňoval kulatý stůl s jednoduchými židlemi, na kterém stála váza s růžemi.

Indie konečně našla slov. „Je to nádherné! Musela ses s tím pořádně nadřít, Meggie."

„Co vás vede, paní! Hrabě nám poslal na pomoc místní lidi. Takovej náklad bysme sami s Diarmidem nestihli vypakovat."

Na Indii náhle padla únava. „Ráda bych se vykoupala, Meggie. Nechtěla bych páchnout po koních, až se budu převlékat na večeři."

„Tak to dělají skoro všichni, paní," sdělovala jí služka své zkušenosti. „To jen vy se pořád rácháte ve vodě."

„Raději budu vonět po růžích než po vlastním potu," pokrčila Indie nosem. „A tobě radím to samé, jestli si budeš chtít toho svého horala udržet. Dole v hale jsem zahlédla několik pěkných tvářiček."

„Je ať si ty anglický rajdy něco zkusí!" zaječela Meggie. „Vyškubám jim všechny vlasy!"

Indie se zasmála a pak si se smutkem uvědomila, že přesně tak smýšlela o Caynanu Reisovi. Sotva kdy bude cítit něco podobného k Deverallu Leigovi, ale přesto se pokusí, aby jejich manželství nějakým způsobem fungovalo. Chce přece získat zpátky svého syna. Už udělala první krok, když se mu zmínila o svém prvním manželství. Naštěstí se nezeptal, jestli měla děti. Zatím ještě nenastal čas, aby se s ním o svoji bolest podělila. Možná bude rád, že Rowana nepřivedla. Třeba nebude stát o cizí dítě pod svojí střechou. Ne, nejdřív si musím získat jeho přízeň a důvěru, a pak mu povím o dítěti. Ten člověk nevypadá jako někdo, s kým by se dalo snadno manipulovat.

V poklidu se vykoupala a trochu si zdřímla. Po probuzení ji Meggie oblékla do šatů z krémového hedvábí bohatě zdobených krajkou, které měla připraveny na svatební obřad, a na krk jí připevnila Hvězdy Kašmíru. Indie si vzpomněla na historii, kterou mají za sebou, a bezděky se jich dotkla. Pak se pomalu vydala se schodů do haly. Hrabě už na ni čekal a podal jí malou kytičku sladce vonících bílých květin. „Pokud vám to nevadí, půjdeme pěšky. Kostel není daleko."

Slunce zapadalo za Malvernské kopce a foukal svěží vánek, který cuchal její kudrny.

Malý kamenný kostel už byl plný sloužících, společně s Meggie a Diarmidem. Vnitřek tlumeně osvětlovaly plameny svíček, vyrobených ze včelího vosku. Kněz je uvítal a oznámil přítomným, že jeho hraběcí milost s nevěstou přistoupili na svatbu v zastoupení, která se konala toho roku na Glenkirku. Tento večer jim požehná ve jménu Božím, v zastoupení Jeho Veličenstva, krále. Oba poklekli a kněz monotónním hlasem pokračoval. „Co Bůh spojil, člověk nerozlučuj. Ve jménu Otce, i Syna i Ducha svátého. Amen.“

„Amen!“ ozvali se sborově přítomní.

„A nyní, můj pane,“ zamrkal duchovní na hraběte, „můžete políbit svoji nevěstu.“

Indiiny oči se překvapením rozšířily, když se jí jeho rty chladně dotkly. Tomu říká polibek? Bože, vždyť ona zapomněla na milování! Tolik pospíchala z Glenkirku, že se jí ty záležitosti úplně vykouřily z hlavy.

„Vypadala jste překvapeně, když jsem vás políbil,“ pravil hrabě při návratu do zámku.

„To se dalo sotva nazvat polibkem,“ ohrnula rty. „Spíš se to podobalo motýlímu doteku.“

„Vášeň má být soukromou záležitostí mezi mužem a ženou,“ podotkl nesmlouvavě. „Nemohl jsem našemu reverendovi nevyhovět, když mě k té formalitě vyzval. Zklamali bychom naše věrné služebnictvo.“

„Kdybych požádala o svolení, zda bych se po únavné cestě mohla pro dnešní noc uchýlit do svých komnat, také bychom zklamali naše služebnictvo?“ zeptala se statečně.

„Především byste zklamala mě, madam,“ pravil chladně. „Pokud je mi známo, strávila jste u svého bratra celý týden, abyste znovu nabyla sil.“

Téměř zoufale vykřikla. „Ještě nejsem připravena na muže ve své posteli,“ zajíkla se.

„Proč?“

Indie klopýtla, ale zachytil ji, než mohla upadnout. „Prostě nevím, opravdu nevím!“

„Zdá se, že nemáte s muži mnoho zkušeností,“ odtušil klidným hlasem. „Já však jsem připraven na ženu v posteli, madam.“ Zvlášť když je to moje manželka. Už se nemůžu dočkat, až tě zase sevřu v náručí, ty jedna falešná děvko, pomyslel si zarputile. Dokážu si tě podrobit, ať se ti to líbí, nebo ne. O téhle noci jsem měsíce snil a ty mi ji neodepřeš. Už nikdy mi nic neodepřeš, Indie!
Prozatím šlo všechno tak, jak předpokládal. Svého bývalého manžela, Caynana Reise, v něm nepoznala. 
A proč by také měla? Jeho vlasy byly teď krátce zastřiženy a tvář mu hyzdila dlouhá jizva. Díky hladkému oholení vynikly jeho vysoké lícní kosti, které dodávaly jeho obličeji zcela jiný výraz. Také mluvil anglicky. Bývalý dej nosil bradku, která obrůstala jeho rty až do poloviny tváří. Od horkého slunce byl opálený do bronzova a hovořil měkkou francouzštinou, jakou se dorozumívají milenci. Dnes v noci se s ní nebude milovat jako Caynan Reis, sladce a vášnivě, ale jako hrabě z Oxtonu. Jeho vztek se nezmenšoval. Jak ho mohla opustit po tolika prohlášeních, že ho miluje? Kdy porodila jejich dítě? Adrian mu poskytl vodítko, když řekl, že Indiina oddanost rodině je bezbřehá. Kdyby nebyl přinucen utéct z El Sinutu, už by ji nikdy nenašel. Ale kde je jejich dítě?
Pochopitelně by jí mohl prozradit, kdo ve skutečnosti je, aby ho získal do opatrovnictví, ale zatím to ještě neměl v úmyslu. Nejdříve se jí chtěl pomstít. Nemohl uvěřit, že by byla tak necitelná a vystavila dítě nebezpečí. Zatím má ještě dost času. Je to syn, nebo dcera?

Povečeřeli sami dva ve velké zámecké síni. Sloužící postavili před hraběte mísu ústřic, do kterých se okamžitě pustil. Jazykem se dobýval do skořápek, polykal s chutí jejich měkké maso a záměrně s ní udržoval kontakt očima. Indie se zhrozila, když ucítila, že rudne. Na stole bylo kromě ústřic ještě mnoho dalších lahůdek. Před ní ležel podnos s hovězí pečení, dále jí sloužící naservírovali kachnu nadívanou ovocem a rýží, polévanou vinnou omáčkou, pečeného pstruha, talíře s dušenou mrkví, čerstvě pečeným chlebem a žlutým máslem.

Hrabě sledoval, jak bez zájmu uždibuje z chleba a máčí si ho v omáčce.

„Vy nemáte hlad?"

„Všechno je moc dobré a výtečně připravené," vyrazila ze sebe rychle, „ale poslední dobou mi nějak nechutná. Na cestách vám ani ten sebelepší hostinec nenabídne slušné jídlo."

Hrabě se na ni chladně zadíval., Jestli jste skončila, madam, můžete se odebrat do své komnaty, abyste se na mě připravila."

S krátkou úklonou vystřelila ze své židle jako šíp a vyběhla ze síně.

Díval se za ní s vlčím úsměvem. Indie by nikdy nepřiznala, že má strach, ale viděl na ní, že se ho bojí.

Při úprku od stolu cítila, jak se jí ty chladné modré oči zabodávají do zad. Dobrý Bože! Co je to za netvora, když si ji chce hned vzít do postele? Je pravdou, že jsou muž a žena, ale poznali se teprve před několika hodinami a nic o sobě nevědí. V záblesku vědomí náhle pochopila. Jakmile bude manželství konzumováno, Indie nebude moci žádat o jeho anulaci. Copak mu neřekla na rovinu, že pokud šlo o manžela, neměla na výběr? Pochopitelně, hrabě nebude chtít přijít o tučné věno nebo o bohatou manželku, která sice spravuje svůj vlastní majetek, ale třeba by se dala obměkčit a nechala ho na něj přepsat. Mizerní chlapi! Jsou všichni tak zatraceně průhlední! Ani hrabě se od nich nelišil. Koneckonců, nic dobrého od něj nečekala.

Už nebyla pannou, aby se bála mužského kopí. A pokud šlo o jejího manžela, ten s největší pravděpodobností ledabyle uplatní své manželské právo a pak se odebere do své komnaty. Tak se to v sjednaných manželstvích často praktikovalo. Nebude první manželka, která se dostala do podobné situace, ale ani poslední. Mohlo to být mnohem lepší, kdyby se lépe poznali, ale budiž.

„V tom světle svíček vypadáte nádherně, paní,“ žvatlala Meggie a sundávala jí z krku Hvězdy Kašmíru. „Připravila jsem vám krásnou noční košili. Ten hrabě se zdá být příjemný pán.“

Indie místo odpovědi cosi zavrčela.

„A ta hrozná jizva!“ pokračovala Meggie, aniž brala na vědomí špatné rozpoložení své paní. „Chudák malý! Zajímalo by mě, kde k ní přišel. Nevypadá na někoho, kdo by vyhledával rvačky. Třeba to byla nehoda.“

Indie se omyla v navoněné vodě a přetáhla si košili přes hlavu. Vydrhla si zuby kouskem drsné látky a ústa vypláchla mátovou vodou.

„Můžeš jít do postele,“ vyzvala Meggie a usadila se před komodu, na které stálo kulaté zrcadlo ve zlatém rámu. Uchopila hřeben a začala si zuřivě pročesávat své dlouhé kudrny. Služebná se uklonila a s trylkem na tváři vyběhla z pokoje. Indie se za ní s úsměvem dívala. Dívce se v manželství s Diarmidem očividně líbilo. Rozhlédla se po ložnici a opět obdivovala uspořádání a vybraný vkus, s jakým byla zařízena. Místností se linula vůně růží a v krbu jasně hořel oheň. Jinak tu bylo útulné šero, protože Meggie zatáhla závěsy, aby bylo Indii teplo.

Náhle se malá dvířka ve stěně otevřela a vstoupil hrabě. K jejímu naprostému úžasu byl úplně nahý.

„Sundejte si košili, madam,“ pravil klidným hlasem. „Pokud nebudete trpět měsíčním krvácením nebo mít vzedmuté břicho mým dítětem, budete vždycky spát nahá jako já.“

Pasivně sledoval, jak si sundává košili, a očima sklouzl po její postavě. „Máte překrásné tělo, madam.“

Zůstala zaraženě stát. Takové chování ji vyvedlo z míry a silně znepokojilo.

Uchopil ji kolem pasu a otočil si ji zády k svému tvrdému tělu. Náhle sevřel její ňadra do dlaní. Jeho rty se přitiskly na teplé rameno a začaly po něm rozsévat polibky.

Prsty hnětly její ňadra a dráždivě se otíraly o bradavky.

Indiino hrdlo bylo sevřené strachy. Sotva dýchala, když pod jeho opatrnými doteky vytušila potlačovanou vášeň. To rozhodně nečekala. Ten muž ji děsil. Se zvířecím instinktem v něm vycítila nebezpečí. Byl to však její manžel a ona mu byla vydána na milost. Sebrala všechny síly a začala bojovat se svým strachem. Za žádnou cenu mu nechtěla ukázat, že se bojí. Náhle jí strčil prst do úst.

„Lízejte ho!“ vyštěkl jí ostře u ucha.

Několikrát obkroužila jazykem poslední článek jeho prstu. Byl dlouhý a silný, jako by jí cosi naznačoval o jiné části jeho těla.

„Teď ho začněte sát!“

Další nemilosrdný rozkaz. Ucítila, jak jí srdce buší jako kladivo. Vtáhla jeho prst do úst a pak znovu a znovu. On si zatím druhou rukou pohrával s jejím prsem, až jí bradavky pevně ztvrdly. Konečně se odpoutal od jejího prsu a sklouzl jí rukou po těle mezi stehna. Zabořil prst do měkkých záhybů jejího lůna a začal ji dráždit.

„Jste pěkně vlhká, madam, přiznejte se, že se nemůžete dočkat, až do vás zabořím svůj penis,“ šeptal jí do ucha.

Pustila z úst jeho prst, a když mu odpovídala, její hlas se třásl. „Jste mým manželem, pane.“

Vyrazil ze sebe pohrdavý, temný smích. „Ty malá děvko, ty bys to chtěla, i kdybych nebyl, nebo se snad mýlím?“ Jeho prst ji nepřestával dráždit. Svíjela se jako v křeči a podvědomě se k němu zadečkem tiskla v zoufalé snaze donutit ho, aby si ji vzal a zbavil ji nesnesitelného napětí v bedrech. V té chvíli ho nenáviděla. On věděl, o co ji připravuje. To poznání jí dodalo sílu. Odstrčila ho a podívala se do těch chladných očí.

„Co si to dovolujete, pane! Uvědomte si, s kým mluvíte! Jsem vaše manželka, a ne nějaká běhna!“

Vyrazil proti ní s rychlostí blesku. Strhl ji do náručí a neurvale jí zvrátil hlavu. Pak se jeho ústa přisála na její. Byl to dlouhý, tvrdý a majetnický polibek, na který nebyla připravena. V další vteřině se od ní odpoutal a srazil ji na postel. Plnou vahou na ni padl a vklínil koleno mezi její stehna. Pak do ní jediným prudkým pohybem boků hluboko vnikl. Zlostí se jí zatemnilo před očima. Začala na něj vykřikovat nadávky a pokusila se ho shodit.

Bylo však příliš pozdě. Hrabě si ji dobře připravil. Zatímco mysl se ho snažila zoufale zbavit, její horké a potem pokryté tělo ho vřele přijímalo, lesná pochva se pevně sevřela kolem jeho pulzujícího údu. Jejich těla byla pro sebe jako by stvořená. Ve stejném okamžiku jim z hrdel uniklo vášnivé zasténání nad potěšením, které si navzájem působili. Zaťala mu nehty do zad, ale hrabě ji pevně chytil za ruce a zatlačil je za její hlavu.

„Sevři mě nohama, ty jedna nenasytná čubko,“ zachrčel jí do ucha ve snaze proniknout do ní ještě hlouběji. Bez zaváhání poslechla. Současně se k němu vzepjala a zakousla se mu do ramene. Unikl mu výkřik, ale nepřestával se v ní prudce pohybovat.

Už to nemohla déle vydržet. Přestala bojovat a prudce dýchala jako ryba bez vody, snažíc se dostat co nejvíc vzduchu do těžce zkoušených plic. Jako v záchvatu šílenství ucítila, jak se přes ni přelévá jedna horká vlna vyvrcholení za druhou, aby ji posléze zanechaly slabou a bezmocnou.

„Dobrý Bože!“ zalkala, a naposledy se otřásla v záchvěvu vyvrcholení, aby tak zpečetila svoji porážku. „Já vás nenávidím!“

Zůstal na ní několik minut ležet a těžce dýchal. Jeho srdce bušilo jako o závod. Už je to tak dávno, co si dopřával potěšení z jejího těla a toho sladkého naplnění, které mu mohla poskytnout jenom ona. Chtěl ji sevřít do náručí a říci jí pravdu, ale nevěřil jí. Je to obyčejná horkokrevná, zrádná mrcha, která není o nic lepší než jeho nevlastní matka. Použila by své tělo, aby si ho znovu podrobila.

Rychle sklouzl z jejího těla a vstal. „Dobrou noc, madam,“ řekl chladným hlasem. Otočil se a odešel stejnou cestou, jakou přišel.

Indie zůstala v šoku ležet. Připadala si jako zbitá, ale ke své hanbě se cítila uvolněná a spokojená. Za ty pocity se styděla, protože on ji nazýval čubkou a taky s ní tak zacházel. Váhavě se dotkla rtů. Ten jediný vášnivý polibek v ní bezděky vyvolal vzpomínky, na které se nedalo zapomenout. Aniž byla schopná pochopit proč, začala vzlykat. Ani v nejmenším neočekávala, že se hrabě zachová jako ten nejhorší bídák. Počítala, že si rychle odbude své a tím to skončí. Rozhodně se nenadála, že ten studený, nezúčastněný muž je schopen takové prudké vášně. Z posledních sil se zavrtala pod přikrývku a schoulila se do klubíčka. Uvědomila si, že se třese a po tvářích jí stékají horké slzy. Co to provedla? Proč s tím manželstvím souhlasila? Kdo ví, jaká překvapení jí její manžel ještě přichystal. Chtěla být milována. Milována mužem, který už nežil, a ne Deverallem Leighem. Kdyby nešlo o mé dítě, pomyslela si v slzách, tak bych se zabila.
Slyšel její pláč a instinktivně se k ní chtěl vrátit. Přesto však nemohl. Ta zrádná mrcha roní slzy, protože s ní drsně zacházel, ale jeho smysly na ni silně zareagovaly. Dotek její pokožky a známá vůně jejího těla v něm vznítily nový požár a doháněly ho k šílenství. Ráno ho bude nenávidět, ale co je mu po tom? Proč by mu mělo na ní záležet, když ho podvedla a opustila?

Ani v nejmenším netušil, jestli jí někdy odpustí, ale bylo mu to jedno. Postará se, aby opět nosila v břiše jeho dítě, ale tentokrát si ji dobře ohlídá. Už mu ho neukradne.

Kapitola 21
Příští ráno se Indie vzbudila s pocitem, že ji někdo zbil. Zataženými závěsy prosvítalo trochu světla, ale jinak bylo ticho. Rychle si natáhla noční košili, aby ji Meggie nepřistihla nahou, a pomyslela si, že to byla nejzvláštnější svatební noc, jakou si kdo umí představit. Nezachoval se k ní krůtě nebo brutálně. Jeho způsoby však byly poněkud neomalené. Bude ho muset poučit, jak se chovat v dámské ložnici. Přestože jí dopřál, aby si přišla na své, uvědomila si, že ji k tomu záměrně donutil. Vůbec neví, jak zacházet s ženou, ale však já už ho to naučím, pomyslela si pomstychtivě.

Svého manžela uviděla až pozdě večer, kdy se sešli u společné tabule. Sdělila mu, že strávila celý den společně s Meggie a Diarmidem vybalováním svých svršků a zeptala se, jak se měl on.

„Dohlížel jsem na hospodářství,“ odpověděl. „To mě potřebuje víc než dvůr, pro který se nehodím. Díky výnosům z chovu ovcí a mých sadů jsme soběstační. Doufám, že se mi podaří z koňů, které jste mi přinesla věnem, vyšlechtit závodní plemeno. Pocházejí z irského chovu?“

Indie přikývla. „Můj otec, markýz z Westleighu, daroval irské pozemky matce k jejím osmnáctým narozeninám. Její správce je bývalý majitel panství, který koně osobně vybíral. Má mladší sestra Fortune dostane majetek jako věno.“

„Jsem vám vděčný za tak skvělého hřebce a klisny, madam,“ pravil hrabě. „Teď bych však s vámi chtěl probrat jednu záležitost. Sloužící v tomto domě jsou už přestárlí. Před časem jich několik odešlo na odpočinek do svých domků ve vesnici a další se na to chystají. Potřebujeme je nahradit mladšími. Mohla byste se o to postarat?“

Indii zalichotilo, že jí ten úkol svěřil. „Jestli mi zbývající sloužící pomůžou, tak to nebude žádný problém. Diarmid More-Leslie bude majordomem. Požádám Dovera, aby ho naučil všem povinnostem. Budete s takovým řešením souhlasit, pane? Je to váš domov a já bych se v žádném případě nechtěla dopustit nějaké netaktnosti.“

Na jeho rtech se objevil nečekaný záblesk úsměvu. „Pokud se se mnou poradíte, než učiníte nějaké závažné rozhodnutí, bude mi to zcela vyhovovat.“

Zbytek jídla dojedli v tichosti. Indie vstala a omluvila se. „Když dovolíte, tak vás opustím,“ oznámila mu s úsměvem. „Mám ve zvyku se před spaním vykoupat. Připojíte se později ke mně, pane?“

„Ano.“ To bylo jediné, co chladně utrousil.

Uklonila se a vydala se ke svým komnatám. To je mi pěkný morous, pomyslela si. Meggie už měla pro ni připravenou káď s teplou vodou. Svlékla se a s rozkoší se ponořila do voňavé vody. Když se vykoupala, natáhla si noční košili a popřála služce dobrou noc. Meggie s Diarmidem odkutáleli káď a Indie osiřela. Když se za nimi zavřely dveře, svlékla si košili a položila ji na truhlici. Pak se vyšplhala na postel a zachumlala se do přikrývky. Místnost byl ještě temnější než minulou noc, protože Meggie zapomněla zapálit svíčky. Indii to však nevadilo. Napůl upadla do dřímoty, když zavrzaly dveře ve stěně a do ložnice vstoupil hrabě. I tuto noc byl nahý, ale tentokrát měla příležitost si ho trochu prohlédnout. Byl to dobře stavěný muž. Jeho širokou hruď pokrývaly tmavé chloupky, které si razili úzkou cestičku až k jeho slabinám. Sklouzla očima k jeho mužství a viděla, že je veliké a dobře tvarované.

Nadzvedl přikrývku a vlezl si vedle ní. „Jsem rád, madam, že se držíte mých pokynů,“ pravil.

„Žádat mě, abych spala ve své vlastní posteli nahá, není zase tak obtížný úkol, můj pane,“ odvětila sladce.

Hrabě shodil pokrývku z postele. „Položte se na záda, madam, včera jsem neměl příležitost si prohlédnout, co mi vlastně Glenkirkové poslali.“

„Jako jednu z vašich klisen,“ ušklíbla se jízlivě.

„Přesně tak, madam,“ odtušil a vzal ji za ruku.

„Jsme spolu v posteli, pane,“ ozvala se po chvíli. „Chápu, že na veřejnosti je třeba dodržovat určité formality, ale dovolíte mi, abych vás nazývala vaším jménem? I vy víte, jak se já jmenuji.“

Beze slova ji uchopil za ruku a začal líbat konečky jejích prstů. Druhou rukou sklouzl mezi její stehna a pohrával si s hrbolkem ukrytým mezi chloupky. Když ucítil, že zvlhla, vytáhl prst a strčil jí ho do úst. Jeho jazyk stále kmital kolem jejích prstů. Bez vyzvání ho začala sát. „Takhle chutnáte,“ pravil jemně.

Šokované rozevřela oči a cítila, jak se jí krev hrne do hlavy. Její chladný a korektní manžel byl ten nejsmyslnější muž, jakého si mohla představit. Ani její milovaný Caynan Reis neprojevoval takové zvířecí choutky. Jako v horečce se roztřásla a vytáhla jeho prst z úst.

„Snad vám není zima?“ zeptal se starostlivě. Pustil její prsty a políbil ji vroucně do dlaně.

„Proč mi to děláte, Deveralle?“ zašeptala se slzami v očích. „Proč se mi vysmíváte?"

„Snažím se vám vynahradit své neomalené chování z minulé noci,“ odpověděl s nevinným úsměvem. „Chci se s vámi milovat, Indie, ale možná dáváte přednost jiným způsobům.“ Natáhl se k ní a jazykem se dobýval do jejího ucha. „Třeba by se vám líbilo, kdybych vás hodil na záda a nemilosrdně si vás vzal.“

„Ne!" Podařilo se jí vyklouznout z jeho sevření.

„Asi si myslíte, že se neumím chovat v posteli,“ zavrčel.

„Přesně tak!“ utrhla se na něj.

„Pak mi dovolte, abych to zkusil jinak.“

Zatlačil ji do polštářů a jeho rty se přitiskly na její ústa. K jejímu překvapení to byl teplý a pevný polibek. Otevřela ústa a nechala jeho jazyk, aby vyhledal její. Náhle se roztřásla. Ta ústa! Tak ji líbal on! Proč jí jeho polibky rozechvívají celé nitro? Náhle ucítila, jak se jí z očí derou slzy.

Vyděsilo ho, když ucítil, jak mu na ústa dopadla první slza. Proč pláče? Přesto instinktivně vytušil, že se nesmí ptát. Uchopil její obličej do dlaní a slíbal každou kapku slzy. „Neplačte, Indie, už k vám nikdy nebudu hrubý. Chcete, abych odešel?“

„Chci vám být dobrou manželkou,“ vzlykla a připadala si, jako hlupačka.

Její prohlášení si vyložil jako souhlas, že smí zůstat. Začal ji líbat a jeho polibky na ni pršely od kořínků vlasů až k jejím ňadrům. Indie se zvolna uklidňovala až do okamžiku, kdy uchopil do úst jednu bradavku a začal ji sát. V té chvíli ho chytila prudce za ramena.

Vzpomněla si, jak kdysi říkala Caynanu Reisovi, že si připadá jako poběhlice, když v ní dokáže vyvolat takové vzrušení, které podle jejích představ přísluší jen manželům. Podívala se na tmavou hlavu, skloněnou k jejímu prsu. Ten muž je jejím manželem, ale přesto v ní probouzí stejné pocity provinění. Vůbec ho nezná, ale jeho laskání ji dohání až k šílenství. Zasténala, když ucítila, jak se jeho zuby jemně zakously do bradavky, a pohladila ho po vlasech.

Ta mizerná čubka! S jakou dychtivostí odpovídá na jeho pozornosti, i když se pokouší své vzrušení skrývat. Brzy zapomněla na Caynana Reise! Nyní už Indie hlasitě naříkala, jak se v ní stupňovalo vzrušení. Nejraději by ji zabil, kdyby ji tak strašně nemiloval. Znovu ji začal líbat po celém těle. Musím tě potrestat, pomyslel si pošetile. Roztáhl jí nohy a zabořil hlavu mezi stehna. Indie se zajíkla překvapením, když ucítila jeho jazyk na intimní části svého těla. Po chvíli jeho zručného laskání sebou začala házet a naříkat jako raněné zvíře. Ocitla se ve stavu jakéhosi divokého odevzdání.

„Ach, Bože! Deveralle! Deve! Já asi umřu, můj pane!“ Zasáhla ji první vlna vyvrcholení. Cítila jeho zuby, jak se velice něžně zakusují do měkkých míst v jejím rozkroku, a zavyla jako zvíře. Náhle se její tělo křečovitě stáhlo. Jeho horký jazyk se dotýkal citlivých míst a nořil se do ní s ještě větší intenzitou, aby ji podruhé přivedl k vyvrcholení. „Ach, Bože! Bože! Bože!“ vykřikovala.

V té chvíli se od ní odpoutal, ale jen na okamžik. Vzápětí do ní jeho ztopořený úd hladce vklouzl. Požitkářsky vykřikla, když se do ní hluboko vnořil, a její horká pochva mu vyšla vstříc.

Už nikdy nenajde takovou ženu, jako je Indie, i přes to, co mu provedla. Na světě neexistovala žádná jiná, která by se jí vyrovnala. Ucítil, že sám vyvrcholí, a posledním mohutným vniknutím vystříkl své semeno hluboko do jejího nitra. Zvedl se, aby ji políbil, ale zjistil, že je téměř v bezvědomí. Lehounce přejel rty po jejích ústech a tiše zašeptal: „Je t’aime seulement, ma bijou! Seulement toi, India, ma femme precieuse, seulement toi! “

V polobdění uslyšela jeho hlas. „Mon seigneur Caynan,“ šeptala, „Je t‘aime aussi. Ahh, retournez-moi! Cest un réve.“ Vzápětí se propadla do neklidného spánku.

Miluju tě, vrať se mi, to všechno je jen sen. Ta sladká slova ho udeřila s omračující silou. Co tím myslela? Vždyť ho opustila! Jenže, co když to bylo jinak? Baba Hassan i Azura trvali na tom, že Indie dobrovolně neodešla. On jim však nevěřil, protože po nějakou dobu, kterou s ním strávila, byla vzpurná a odhodlaná k útěku. Předpokládal, že svou lásku k němu předstírala, aby ho obelstila a mohla utéct se svým bratrancem.

Proč ho to vůbec napadlo? Asi proto, že v hloubi srdce jí nikdy úplně nevěřil. Od jisté doby ženám nedůvěřoval, a o to se postarala jeho nevlastní matka. Nejprve ho svedla a pak ho se smíchem odmrštila, když si našla nového milence. Rychle pochopil, že Mari-Elena to udělala proto, aby mezi něj a otce vrazila klín a mohla s ním lépe manipulovat. Pamatoval si, jak ho poléval stud, že svého otce zradil. Na dovršení všeho mu poradila, aby už nikdy žádné ženě nevěřil. A on si vzal její radu k srdci.

Náhle se cítil zaskočen. Jeho vlastní pochybnosti na něj začaly dotírat ze všech stran. Co když se v ní zmýlil? Co když ji Tom Southwood skutečně unesl? Jako dej z El Sinutu se jí zřekl. Co by se s ní však stalo, kdyby nevypukla vzpoura a on se nevrátil do Anglie? Hrabě z Glenkirku by udělal jen to, co by považoval za nejlepší, a našel jí vhodného manžela. Pak je tu to dítě! Pokud ho měla, co se s ním stalo?

Deverall Leigh se zvedl z postele a zamířil se do své ložnice. Natáhl si noční košili a začal pochodovat po místnosti. Celou dobu si o ní myslel, že není hodná jeho důvěry. Pokud se však ukáže, že se zmýlil a jeho obvinění jsou neopodstatněná, jak se jí bude moci podívat do očí? Uměl si představit, jak bude zuřit. Už jednou na něj vytáhla dýku. Tentokrát je však situace mnohem vážnější, a za to může jeho přemrštěná pýcha. Musí se na pár dní někam zavřít a promyslet si, jak z té šlamastyky ven.

Příštích několik dnů Indie svého manžela nezahlédla. Ráno jí zanechal u služebnictva zprávu, že musí vyřídit nějakou neodkladnou záležitost na vzdáleném konci svého panství. Indie tomu byla ráda.

Po minulé bouřlivé noci cítila úlevu, že může být sama. Ten zvláštní, prudký muž byl pro ni hádankou. Raději se pustila do práce. Začala s výměnou starého služebnictva, které ochotně zacvičovalo nový personál. Starý Dover si Diarmida oblíbil a do všeho ho zasvětil. Prozradil mu, že měl obavy, kdo ho nahradí.

„Mezi sloužícími není nikdo, kdo by to po mně převzal,“ vyprávěl Skotovi. „Nastoupil jsem po ubohém starém Rogerovi, kterému jsem dělal pomocníka v Londýně. Po tom, co byl hrabě obviněn z vraždy, jsme se tam nikdy nevrátili. Mladý pán Adrian tam často jezdil, ale my ne. Uvidíš, že ti to půjde, Diarmide. Všichni tě tu mají rádi.“

„To mi lichotí,“ odtušil Skot, „ale nejsem nic jiného než obyčejný horal. To nejsou jenom zkušenosti, k takové práci musí mít člověk vlohy, a ty je máš,“ pravil moudře.

Jediný, kdo odmítl odejít na odpočinek, byla kuchařka, paní Cranstonová, která zaujala před svou mladou paní výhružný postoj. „Jsem o mnoho let mladší než ostatní, a prozatím nemám v úmyslu pást u nás ovce, madam.“ Bílý čepec jí zlostí sklouzl na tučnou, zarudlou tvář.

„Dobrá,“ souhlasila Indie, „nepotřebujete někoho k ruce?“

„Nu, musím přiznat, že by se mi někdo hodil k hrncům a taky nějaká pomocnice k nádobí. Byla bych Vaší Milosti moc vděčná.“

„Máte někoho na mysli?“ zeptala se Indie chytře.

„Abych řekla pravdu, tak by tu někdo byl. Jestli budete souhlasit, tak bych zaměstnala moji neteř a synovce. Jsou to poslušné děti, které má sestra přísně vychovala.“

„Poslední slovo bude mít Jeho Lordstvo, ale věřím, že bude s vaším výběrem souhlasit. Přiveď je do domu. Michaelmas jim bude vyplácet mzdu a ty už se postaráš, aby se najedli a měli kde spát. Jak jsou staří?“

„Chlapci je devět a dívce jedenáct, Vaše Milosti,“ odpověděla kuchařka s širokým úsměvem. „Budeme vám všichni moc vděční.“

K Indiinu překvapení se manžel po celých pět dnů neukázal. Po návratu do domu si povšiml několika nových tváří, které se na něj smály. Při večerním jídle mu sdělila, jaké se chystá udělat změny, a požádala ho o souhlas. Neměl žádné připomínky, a tak po odchodu z jídelny dala sloužícím na vědomí pánovo rozhodnutí.

Po příchodu do svých komnat se vykoupala a očekávala svého manžela.

Když vstoupil do její ložnice, s úžasem na něj vytřeštila oči, protože byl oblečen v domácím úboru.

„Musíme si promluvit,“ pronesl klidným hlasem a začal rázovat od okna ke dveřím a zpět.

Indie se vylekala a rychle přemýšlela, čím toho zvláštního muže popudila. „O čem chcete mluvit?"

„Řekněte mi něco o svém prvním manželovi,“ vyzval ji bez okolků.

Její srdce poskočilo. Co se mohl dozvědět? Že by se Adrian vrátil a pověděl svému bratrovi o jejím dobrodružství? „Co chcete vědět?“ zeptala se nervózně.

„Řekla jste mi, že zemřel.“ Deverall Leigh se na ni upřeně díval.

„Ano.“ Její prsty rozčilením žmoulaly okraj pokrývky.

„Jak?"

„V jeho zemi vypuklo povstání a on byl zabit.“ Žalem se jí sevřelo hrdlo a cítila, jak jí pálí oči od potlačovaných slz.

„Jak víte, že byl zabit?“ dotíral hrabě úporně.

„Jak?“ Co od ní ten muž chce? S velkým úsilím polykala slzy.

„Byla jsem v Neapoli u své babičky, lady Stewart-Hepburnové. Zrovna zařizovala, abych se mohla vrátit ke svému manželovi, když dorazil posel se zprávou o vypuknutí povstání, při kterém byl můj manžel zabit. Už jsem se tam nemohla vrátit. Babička se postarala, abych se bezpečně dostala domů, na Glenkirk. Chtěla jsem si v Anglii koupit dům a strávit zbytek života v ústraní, ale můj nevlastní otec mi to nedovolil. Řekla jsem vám, že to byl on, kdo chtěl, abych se znovu provdala. Souhlasila jsem jen proto, abych mu unikla a získala kontrolu nad svým vlastním majetkem. I tak bych vám ráda byla dobrou manželkou, pane. Vždyť nemusíme být nepřátelé.“

Ona si myslela, že je mrtev. To však nevysvětlovalo, jak se dostala do Neapole. Nepochyboval, že v tom měl prsty Thomas Southwood, když ukradl loď z přístavu. Znovu na ni přitlačil.

„Kdo byl ten muž, za kterého jste byla provdána? Jaké bylo jeho jméno?“

Indie na vteřinu přivřela oči, aby se sebrala. Pak se na něj zpříma podívala. „Můj manžel se jmenoval Caynan Reis a zastával pozici deje v jednom z barbarských států, v El Sinutu. Jste nyní spokojen, pane? Byla jsem jeho zajatkyně, ale udělal ze mě svou manželku, protože jsme se milovali! Hodně vás pohoršuje, že jsem milovala nevěřícího? Co teď se mnou uděláte? Budete trvat na rozvodu?“ Poslední slova už téměř křičela.

„Jak se stalo, že se dejova manželka dostala až do Neapole?“ dožadoval se odpovědi. „Ženám z harému nebývá dovoleno, aby tak daleko cestovaly.“

„Co na tom záleží, jak jsem se tam dostala?“ zaječela zuřivě a po tváři se jí kutálely slzy. „Proč na mě dotíráte? Proč mi nedáte pokoj?“

Deverall Leigh náhle přestal přecházet po místnosti a zastavil se u postele. Pak se k ní sklonil a uchopil její obličej do dlaní.

„Regardez-moi, India! Tak se na mě, krucinál, podívej! Copak nepoznáváš svého Caynana Reise? Jako Deverall Leigh sice nemám bradku a přibyla mi jizva, ale jsem to já, má lásko!“

Chvíli se na něj dívala očima šílence. Její ztýraná mysl konečně pochopila, co jí ten muž říká. Jeho ústa! Jeho polibky!
„Ty zatracený bastarde!“ zasyčela nenávistně. Prudce odkopla pokrývku a seskočila z opačné strany postele.

„Ty mizerný, prolhaný darebáku! Ty že mě miluješ? Za to tě zabiju!“

Popadla nejbližší věc, která jí přišla do ruky a hodila po něm vázu s růžemi.

„To já bych tě měl zabít!“ zakřičel hrabě, který měl pocit, že je v právu. „Ale nejdřív chci vědět, co jsi provedla s mým dítětem!“

„Tvé dítě!" vykřikla pobouřeně. „Tak proto ses tak choval!“

Popadla kartáč a hodila ho po něm. „Proč jsi za mnou nepřišel na Glenkirk? Umíte si, mylorde, představit, jak jsem kvůli vám trpěla?“

Rozhlédla se po dalším vhodném předmětu, který by na něj hodila, ale nic nenašla. Tak se na něj sama vrhla a začala do něj sevřenými pěstmi zoufale bušit.

Za normálních okolností by mu tahle nahá dračice byla k smíchu, ale tentokrát šlo o víc. Uvědomil si, že jestli nezchladí její i svoji zlost, nic se mezi nimi nevyřeší. Chytil ji za ruce a sevřel ji v náručí. „Tss, zlatíčko, prosím tě, uklidni se,“ tišil ji. „Musíme si to strašné nedorozumění vysvětlit. Řekni mi, jak ses dostala do Neapole. Za to určitě mohl Tom Southwood.“

Nepřestávala ho zuřivě mlátit a pokoušela se mu vyškrábat oči. „Jestli mě okamžitě nepustíš, tak ti nic neřeknu,“ zasyčela na něj.

Uvolnil sevření, ale nepustil ji úplně, protože nechtěl, aby mu utekla.

„Ten můj bláznivý bratranec se dozvěděl o části palácové stěny, která nebyla chráněná a vedla do tvé zahrady. Tak dlouho tvému kapitánovi lichotil, až mu Araj Agha naletěl a všechno mu prozradil. Přišel ještě s jedním mužem tu noc, kdy byla ta strašlivá bouře. Pověděla jsem mu, že tě miluju a že jsem v El Sinutu spokojená. Začali jsme se hádat, protože Tom byl jako beran. Mohla jsem křičet a vzburcovat strážce, jenže ti by ho zabili. To jsem samozřejmě nemohla dopustit, když je to můj příbuzný. Bylo mi jedno, že chce utéct. Nikomu bych to neprozradila, ale ten hlupák trval na svém, že musím jít s ním. Praštil mě do hlavy, a když jsem se skácela v bezvědomí, přehodil si mě přes rameno a odvlekl do Neapole. Meggie vzal s námi.

Jakmile jsme tam dorazili, sdělila jsem lady Stewart-Hepburnové, že tě miluju a že čekám dítě. Můj bratranec mi bohužel nedal příležitost, abych mu o tom malém řekla. Cat, tak se jmenuje naše babička, souhlasila, že bych se měla vrátit zpátky, ale pak jsme se doslechli o vzpouře a o tvé smrti. Málem jsem tenkrát žalem umřela. Cat mě odvezla zpátky do Skotska, a když se rodina dozvěděla, že čekám dítě, zavřeli mě na našem loveckém zámečku v horách. Fortune trvala na tom, že tam zůstane se mnou, a tak jsme tam byli s Meggie a Diarmidem dokud se Rowan nenarodil.“

Hrabě se jí upřeně díval do očí. „Co to povídáš, Rowan?“
„Ano, máme syna. Pojmenovala jsem ho po mém otci,“ pravila Indie měkce.

„Kde je?“ dožadoval se hrabě.

„Já nevím,“ vyhrkla a rozbrečela se.

„Jak to, že nevíš? Madam, co jste udělala s naším synem?“ zařval na ni.

Indii se roztřásla brada. Já jsem s ním nic neudělala. To Glenkirk mi ho několik hodin po narození sebral a někde ukryl. Nic z toho by se nestalo, kdybys k nám přišel a vyžádal si svoji manželku. Jenže tys musel se mnou hrát tuhle zvrácenou hru! Proč, mylorde? Proč jste mi to udělal? Proč?" vyrážela ze sebe mezi vzlyky. Deverall Leigh se zhluboka nadechl a na jeho tváři se objevil sklíčený výraz. „Protože jsem zatracený hlupák. Myslel jsem, že jsi mě opustila a dobrovolně odešla s kapitánem Southwoodem. Baba Hassan s Azurou tě bránili, ale já jsem je neposlouchal.“ Pověděl jí o zkušenostech s nevlastní matkou a o tom, proč nevěří ženám.

Indie smutně vzdychla, ale pak se ho zeptala: „Ale jak to, že se ti podařilo vrátit do Anglie, a jak jsi, ksakru, přišel k té jizvě, Deveralle?“

„Adrian se zasloužil o můj návrat domů. Dostal horečku, a když umíral, tak jsem mu prozradil, kdo jsem. Věděl, že je s ním konec, a všechno mi objasnil. To celé neštěstí má na svědomí má nevlastní matka. Zabila lorda Jefferse a postarala se, aby vina padla na moji hlavu. Její syn měl všechno zdědit. Adrian nadiktoval přiznání a podepsal ho. Vzal jsem si ho, ale neměl jsem v úmyslu vrátit se do Anglie. Potom se janičáři dozvěděli, že jsem sultána varoval, a to byl konec jejich plánům.

Poslali na El Sinut jednotky z Alžíru a Tuniska a sultán dělal, že o tom neví. Chtěli se na někom pomstít a los padl na mě. Naštěstí se Baba Hassan o tom včas doslechl a postaral se, abych mohl uprchnout. Na cestě do přístavu mě napadl mladý, horlivý voják, který si chtěl udělat jméno. Aruj Agha však útočníka zabil a já jsem se v pořádku dostal do Neapole.“

„Co se stalo s ostatními v paláci?“ ptala se Indie.

„Aruj Agha slíbil, že se o ně postará. Podle toho, co jsem slyšel, stal se novým elsinutským dejem, a tak věřím, že jsou všichni v pořádku.“ Jeho objetí zesílilo. „Umíš si představit, jak moc tě miluju?“

„Vy mi ale nevěříte, mylorde, a já nevím, jestli vám to někdy odpustím,“ odsekla v předstíraném hněvu.

„Slibuji, madam, že od této chvíle se budete těšit mé plné důvěře,“ přísahal slavnostně a zpečetil svoji přísahu polibkem.

Indie se najednou vymanila z manželova náručí. „Diarmide!“ zavřeštěla. „Diarmid bude určitě vědět, kde je náš Rowan, protože ho na otcův rozkaz odnesl!“

„Jseš si jistá, že mu Glenkirk neublížil?"

Indie zatřásla hlavou. „To by nikdy neudělal. Prostě chtěl, abych se před tebou objevila bez dítěte a působila úctyhodným dojmem. Proto jsem se ti zmínila o prvním manželovi, abych si získala tvoji důvěru. Chtěla jsem tě později požádat o svolení, aby tu Rowan mohl žít s námi. Matka mi přísahal, že neví, kam otec dítě ukryl, ale že to zjistí a postará se, aby mu nic nechybělo. Neopustila jsem našeho syna dobrovolně, Deveralle, a udělala jsem všechno pro to, abych ho získala zpátky. U nás na Glenkirku je všechno jiné než tady, tam si nikdo nedovolí odporovat mému otci. Ve Skotsku existují silné rodinné vazby a každý má v sobě zakořeněnou oddanost ke svému pánovi. Udělala jsem pro Rowana, co jsem mohla, a po celou dobu z celého srdce toužím, abych ho mohla zase držet v náručí!“

Její manžel se poprvé zasmál. „Nebojte se, madam, ráno Diarmida vyzpovídáme a pak vyrazíme na sever, abychom se postarali o našeho syna.“

„Pošlete Diarmida napřed,“ vybízela ho překotně. „Rodiče se brzy vydají do Irska, aby našli Fortune manžela. Jestli si nepospíšíme, tak bude pozdě.“ Její oči byly plné slz.

„Nepotřebujeme Glenkirkovo svolení a Diarmidova oddanost teď musí patřit Oxtonu,“ pronesl hrabě tvrdým tónem, který nepřipouštěl odpor. „On nám to jistě poví.“

Náhle se na jeho tváři objevil kajícný výraz. „Stejně za všechno může ta moje zatracená pýcha.“

„A moje také,“ dodala Indie velkoryse. „Měli bychom věnovat tichou vzpomínku tvému bratrovi. Ubohý Adrian! Kdyby se se mnou nechtěl oženit, tak by tu dneska mohl být.“ „Kdyby se s tebou nepokusil oženit,“ opravil ji hrabě, „tak bychom se nesetkali a já bych už nikdy nenašel takovou krásnou první manželku, jako jsi ty, má lásko.

Indie se na něj s rozzářeným úsměvem podívala. „Chtěl jsi snad říct, krásnou jedinou manželku? Dobře ti radím ti, Deveralle Leighu, co nejdřív si na mě zvykni, protože žádnou jinou ti už nepovolím!“

Potom lady Indie Anne Lindley-Leighová svého manžela vášnivě políbila a Deverall Leigh, hrabě z Oxtonu, jí to nevymlouval.

Epilog
Oxton, léto 1629
„Znamená to, že mi odpouštíš?" ptal se hrabě z Glenkirku své dcery.

„Deverall mě přesvědčil, že je to tak správné, mylorde,“ odpověděla Indie.

Hrabě si povzdechl. „Asi máš na mě pořád vztek, ale i když tě zplodil Rowan Lindley, já jsem ten, kdo tě od dětských střevíčků vychovával. Ty a Fortune jste jako moje vlastní a to, co jsem udělal, nebylo z krutosti nebo zlovůle. Prostě jsem si myslel, že to pro tebe bude tak lepší. Bože, drahoušku, vždyť já jsem prožil nejhorší rok svého života, když jsi mi řekla, že mě nenávidíš a že mi nikdy neodpustíš."

„Kdyby se Deverall nevrátil do Anglie," pokračovala Indie, „tak bych Rowana navždy ztratila. Stále se ptám, co by Rowan Lindley udělal na vašem místě. Vy jste mě neposlouchal, mylorde, ale co on? Uvěřil by mi?" Indie se ulehčené nadechla. „Všechno se sice obrátilo k dobrému, ale kdyby Deverall nebyl Caynan Reis…"

„Já vím, dceruško," přerušil ji hrabě rychle, „ale Rowanovi nic nechybělo. Flora Moorová je dobrá ženská."

„To je pravda," přispěchala Jasmína manželovi na pomoc. „Kromě toho, byla jsi od svého syna oddělena jen pět a půl měsíců a ne pět let. Teď máte své dítě zpátky. Přestaň už konečně hloubat nad tím coby kdyby, a mysli na to, co máš teď."

Indie se podívala na svého syna, pobíhajícího po zahradě, a náhle ucítila, jak ji všechen hněv opouští. Rowan Lindley, budoucí hrabě z Oxtonu, byl malý silný chlapec, který podědil po otci tmavé vlasy a modré oči. Bylo mu už sedmnáct měsíců a na to, že prožil několik prvních měsíců svého života ve venkovské chalupě, si nikdy nevzpomene. Matka má pravdu. Je třeba myslet na přítomnost. „Slibte mi, že už nikdy o svých dětech nezapochybujete, papá“ vyzvala ho Indie.

„Přísahám, zlatíčko!“ zvolal hrabě se zanícením a na jeho tváři bylo znát, že se mu ulevilo.

„Vezmu vás za slovo, až si Fortune bude hledat manžela,“ varovala otce hraběnka z Oxtonu s úsměvem.

Z její náruče se náhle ozvalo nespokojené zavrnění malého miminka, které se dožadovalo matčina prsu.

Indie se zbožňujícím pohledem zadívala na svoji týden starou dceru. „Naše Adrianna je taková malá nezbednice.“

„A stejně krásná jako její matka,“ připojil se Deverall Leigh, který se postavil vedle manželky.

Jemně se dotkl dvěma prsty tmavého chmýří na malé hlavičce a spiklenecky zamrkal na Jasmínu. „Teď už konečně vím, po kom naše dcera zdědila barvu očí. Indie říká, že se to u novorozenců nepozná, ale myslím, že ty zvláštní záblesky modré se nedají přehlédnout.“

„Doufám, že ji čeká klidnější život než nás,“ povzdechla si hraběnka z Glenkirku.

„Ty snad žertuješ, drahoušku!“ James Leslie se rozesmál na celé kolo. „Uvědom si, že mluvíme o praprapravnučce Skye O’Malleyové! Všem jejím potomkům proudí v žilách divoká krev a jen nebesa vědí, co to malé stvořeníčko v životě čeká a co všechno se navyvádí, až vyroste.“

„Třeba z ní bude druhá tetička Willow,“ navrhla Indie s vážnou tváří. Z hrdel hraběte a hraběnky z Glenkirku se ozvalo zachroptění, podobající se potlačovanému smíchu. Indie zmateně pohlédla na hraběte z Oxtonu, a když i v jeho očích uviděla rošťácký záblesk, byla nucena kapitulovat.

„Máte nepochybně pravdu, papá. Vždyť je to potomek slavné Sky O’Malleyové!“
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